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Npepucnosue K 14 nspavuio

IIpouwto y»xe 10 jeT mocae Toro, KAK 3Ta KHMra Omljla U3JaHa B ep-
BRI pa3. fl oueHs G1arogapHa TeM, KTO PUCKHYJI OTCTYIIUTh OT TPagM-
LYOHHBIX METOAUK N3YUEeHN A NHOCTPAHHBIX A3BIKOB U, IOBEPHUB B MOt
MeTOo/[], HCIOJIb30BAJ JaHHOe MocobHe B KauecTBe YUeOHNKA UK caMo-
yuurens. Mo)xHO CKa3aTh, YTO 3KCIIePUMEHT, HauaThlit 10 et Hasaf,
CyAsl 0 MHOTOYMCJIEHHKIM [00p02KeaaTebHbIM OTKJIUKAM, YAAJICH.
BoJsee Toro, caM moAXok K OCBOEHHIO Uy KOro A3bIKa 0Ka3aJiCA HACTOJIb-
KO BocTpeGOBaHHBIM, uTo B 2007 rogy 6bljia M3JJaHA BTOpasd KHUMKKA,
paspaGoTaHHaA B COOTBETCTBMM C IPMHIMIAMH aBTOPCKOIr'0 MeToAa,
«Kak yauBUThCA ¥ BO3BMYTHUTBLCA IO-aHTJIMHACKK», a B 2012 rogy —
TPeThbA, « AHPJIMACKWI ¢ HYJIA JJIA AeTeil U B3POCJBIX ».

HUsnanue, KoTopoe BBl ceffiyac Aep:KuTe B PYKaX, OCHOBATENbHO
nepepaGoTaHO M JOMOJHEHO.

Bo-nepBblx, NoABMJINCH KJIIOUN K ynpakKHeHMsAM «TexHuKa pe-
g 1», KOTOPHIX C HETEPIIEHHEM KAAJTH MHOTHE YHTATEH-YICHUKH.

Bo-BTOpBIX, K KHUTe Teleph HpUJaraeTca KOMOAKT-IUCK, 3aIlM-
CaHHBINA HOCHUTENAMN A3bIKa. To ecTh Bce HOBEIE CJIOBA, MIMOMBI M ap-
TUKYJIANMOHHO-TPAMMATHYECKHE YIIPa)XHEeHUA 03BYYeHhl, uTo ¢aH-
TacTHYEeCKH 00JIerdaeT M yCKOpsAeT IIPollecC OCBOEHHUA aHTJINIACKOTO
A3BIKA.

B-TpeThbnx, nepeBoj; HEKOTOPHIX CJIOB M BHIPAa’KeHHIl CKOPPEKTH-
POBaH B COOTBETCTBMM ¢ KOMMYHHKAaTUBHBIMM HOpDMaMHU COBPeMeEH-
Horo — Hauaja XXI Beka — aHrauiickoro aswika. Hanpumep, ermte
50 net Hazaj cioBo self-assured (caMoyBepeHHBII) UMEJIO HETATHUB-
HYI0 OKpacKy, Kak, Hampumep, B necHe «Help» rpynnnr Beatles.
Ceftuac HOCHUTeN N A3bIKAa B HNOJOOHOHU )Ke CHTYaIlHH HCIOJIbL30BaHU
6b1 cj0BO smug. A ciaoBo self-assured HaNOJHUIOCH «IO3NTHBHBLIM
cMbIcJIOM» (paHblie: «dy, OH TAKOI caMOyBepeHHbIil!», Tenephb: «ax,
KaK OH yBepeH B cebe, MoJogeIr!»).

B-4yeTBepTHIX, BO BBEJIEHNU OABUJINCH IBA HOBBIX — OYeHb 8aXC-
Hbix — pasfena: «Kax pa6orats ¢ “TexHnkoit peuu 1”» n «Kak pabo-
raTh ¢ “TexHNKOI peun 2”». 3TO NoLMIArOBEIE HHCTPYKI[MH, KOTOPHIE
TMIOMOT'YT YYeHMKAM MaKCHMAJbHO OBICTPO U KaueCTBEHHO 3arOBOPHUTDL
NMo-aHTJIUHCKH.

OrpoMHoe criacu6o BceM, KTO IOMOT CAMOii KHMKKe «3aroBOPHUTE»
no-anraniicku: Peituen Cxor, I'eBnny Yenry, moemy coiHy Ioie
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CrpaxoBy 1 MoeMy MYy AJsekcelo CTpaxoBy, KOTODHIIl B3 Ha ceba
BCI0 paboTy 110 peJaKTUPOBAaHMIO TEKCTOB U 3BYKOBOI'0 MaTepHaJa.
Hapgeroch Ha gajbpHeiilee COTPYAHUYECTBO ¢ YUTaTeaAMU. JIoob6b1e
3aMeyaHMA M OT3BIBLI MOMCHO NpPHUCBHLIATh IO ajgpecy: ig@kespa.ru.
CMero Bac 3aBepHUTb, UTO OHHM OYAYT IPUHATHI ¢ BeJudaiinieii 6iaro-
JapHOCTBIO,
¥ naunoii yueObl, JOpOrue YHTATEIH-YYSHHUKH!



Mopa 6bl Ham BceM yXKe 3aroBOpUTL
NO-aHrNUMUCKMU!
(npeaucnosue K 1-my usganuio)

IIens gansoro yue6Horo mocobusa B ToM, 4ro0bl IOMOUYDb H3YUAIOLIMM
aHIIMACKUN A3BIK 3d2060pUMb NO-AHZAUICKU, TO €CTb HAaYYUThCHA
rPaMOTHO BhIPA’KaTh BCe CBOM MBICJIN M YYBCTBA HA AHIVIMICKOM A3HI-
Ke, He MOJb3yACh IIPH 3TOM IIaJbllaMM 00eHX PYK M BCEMH MHUMHYe-
CKUMM Mblnrmamu auna. Heo6xoguMocTs B co3faHUY TAKOT0 NOCOOU A
Ha3speJia y»Ke xaBHO. M BOT mouemMy: JIOAM y4aT aHIVIMACKHI A3RIK
rogamu (5—6 aeT B 1IKOJIE, ellle 5 — B NHCTUTYTe). YesoBek, 4o6poco-
BECTHO YYMBIUMNHCA BCe 3TH roAbl M MOJYYNBIINIM BhIclIee o6pa3oBa-
HHE, B COCTOAHUN MTPOYUTATH IOBOJILHO CHOMKHBIHA TEKCT, HATUCAHHBIN
Ha aHTJIMICKOM A3BIKe. A BOT cBOGOAHO, OLICTPO, YXKUBO, He 3aJyMbI-
BaAcCh CYJOPOMHO HaJ TeM, KaKyi0 riaroiabHyio dopmy us 12 dopm
aKTHBHOro 3ajiora n 8 ¢opM maccHBHOro 3ajora cjenyeT BHIOpATh,
yTo6bl 'PAMOTHO BBLIPA3UTH CBOHM MBICJHM M UYBCTBA NO-aHTJIMICKH,
MOJKeT JaJieKo He Kakablii. K cokaneunio, pesyabraTom 10-12 ner
o0yuyeHMs CTAHOBHUTCH OJHOCTOPOHHEE «BCe IIOHNMAl0, HO CKA3aTh He
Moryl», To ecTb yiiep6HOe, «HEMOe» 3HAHHE MHOCTPAHHOI'O A3BIKA.
ITouemMy ¢ 3TUM «HEeMBIM» 3HAHWEM IIPUHATO MIPHUTLCA, ITaCysa nepes
TIPECJIOBYTHIM MICHUXOJOTHYECKHM SA3bIKOBLIM OaphbepoM, IPEOJ0JIETD
KOTOPHBIi cUNTaeTCa BO3MOMHBIM, TOJLKO €CJIN JOJTrO YKHUTh B UYIKOH
cTpaHe, CTpaHe U3y4yaeMoro A3bsiKa?

Puckysa mokasaThcd caMOHafedHHOM, A XOYy NpeAJIOKHUTbL Ba-
IeMy BHUMAHHUIO HOBBIII MeToJ 06YyUeHHA HHOCTPDAHHOMY HA3BIKY.
B ocHOBe MeToZa — OTKAa3 OT TPAANIHOHHOTO MOAX0Aa K 00yYeHHIO
MHOCTPAHHBIM A3bIKAM, IPH KOTOPOM B NIePBYIO OY€peb CTapalTCs
Pa3BUTb YMeHUe noHumamo wyxcoe. I npeasaraio U3SMEeHATh 3TO Ha-
mpaBJieHue Ha IIPAMO MTPOTHBOIIOJIOKHOE 1 NpekJe BCero pa3BUBATh
yMeHUe 6bipaicamb c60e cpedcmeamu 1Yyxi0z20, TO €CTh PacIIUDATH
3HAHVA, OTTAJKUBAACH HE OT HE3HAKOMOTO ¥YM# 020, a OT IPUBBIYHO-
ro podHozo.

IIoka ellle paHO CYAMTDh, YAAYUHBIM JIM IOJYYHJICHA 3TOT IKCIIEPH-
MeHTanbHBIA yye6HMK. Ho a abcoaoTHO yBepeHa, YTO OH HMKOrJa
He OblJI Ob1 HAMUCAH, ecaK GBI He MOMOLIb MOEro My»Ka 1 MOUX AeTei,
KOTOpbIe 6BIM CAMBIMM NI€PBBIMH M, CMEI0 BAC 3aBEPUTh, CYPOBHIMH
IeH30paAMH.
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Komy appecoBaHa KHura

«KAK 3TO CKA3ATb NO-AHIMTUACKU»?

OTa KHMra paccuMTalHa Ha IIMPOKUIH KPYT noab3oBaTtesneit. OHa nipeg-
Ha3HayeHa U JJfA TeX, KTO TOJbKO-TOJBKO HAaYyaJl M3y4yaThb aHTJIH-
CKM A3BIK; U AJIA TeX, KTO Y2Ke MHOTO JIeT IBITAeTCA HAYYHThCA I'OBO-
PHUTBb IO-aHIIMHACKH, HO TaK K He MOXeT Pa3obpaThcA B CIOMXKHOCTAX
yunoTpebJeHNA aHIJIMACKHX rPaMMATHYeCKNX BpeMeH; 1 AJIf TeX, KTO
peurus nNoBTOPUTH BU/OBPeMeHHBIE (OPMBbI aHIJIUHCKOIO TJ1aroja Bo
BpeMa noarotoBkM K EI'D u 'NMA; n qi4 Tex, KTO 3aX0TeJ MOKOHYUTh
C «HEeMBLIM 3HAHUEM A3BIKa» U 3d2080pUMmb, HAKOHeY, no-aHzauilcku)



BBepeHue

OcHoOBHbIe NOHATUA

IlparmanuarencTuaeckan' ¢opmynaa (coxpamenso I1JIP) — xecrt-
Kafd rpaMMaTH4yecKad KOHCTPYKIMA CO CMEHHOM CMBICJIOBOit cocTaB-
Agomei, KOTOPYIO NPHUHATO YIIOTPEeOJIATH B ONPeAeIeHHON YKN3HEeH-
HOM curyauuu. f mocunrtasa Heo6XOJMMEIM BBECTH HOBYIO €IUHUILY
CTPYKTYDPHMPOBAaHNA PEYN — IIParMajJMHIBUCTHUECKYIO bopMyay. MHe
KaXeTcsd, YTO OTHOCHTEJbHOE HeGOJIbIIoe KOJIHYECTBO 3THX (GopMyJ
IO3BOJIAET OGeCHeYUTh AOCTATOUYHYIO CTelleHb KOMMYHMKATHUBHOIA
KOMIIETEeHTHOCTH YeJIOBeKa, BhIparkaiouleiica B CIIOCOGHOCTH reHepH-
poBaTh 6eCKOHEeYHOE KOJHNUYECTBO NpeJIOKEeHHII B JIIOOBRIX KU3HEH-
HEIX CUTYAIINAX.

B dyHk1M1 cMeHHOI1 cMBICIOBOI cocTaBaaionieit I1JIP MorkeT BHI-
crynarh Jgbasa yacTs peyn. Bor Heckoabko npumepos I[1JID, cmen-
HBIMH CMBICJIOBBIMH COCTaBJIAKIINMK KOTOPKIX ABJNAETCA IJIATOJ, TO
€CTb YacTh peuH, o6o3HayawIada aeiicTene:

e 1 ymelo genath 3T0 (UUTATL, IUCAThH, TOBOPUTH MO-aHIJIUIICKH, BO-
JAUTh MalIvHy...).

e MB=e M0HO AenaTh 3T0 (eCTh MOpOYKeHoe, I'YJIATH BO ABOpPe, BCTA-
BATB C ITOCTEJIM, 3aHUMAThcA 6OKCOM...).

HecMOTpPs Ha JKeCTKYIO CTPYKTYpY, NpParMaJMHIBMCTHYECKHE
¢opMysBl MOOHJILHEI, TAK KaK B KAUYEeCTBEe CMEHHOH CMBICJIOBOI CO-
CTaBJSAIONIEN MOTYT BBICTYIIATh Pa3Hble 3JIEMEHThbI OJHOI M TOH ke
rpaMMaTH4YeCKOH KOHCTPYKI[MH.

Hanpumep, B IIJI® «Jf uacTo aTo genaln» B KauecTBe CMeHHOI
CMBICJIOBOH COCTABAAIONIEE MOTYT BRICTYIIATh:

e riaron — «§I yacro 310 menaiw (6oaTaro ¢ Apy3pAMH, NbIO Kode,
CJIYILAK0 MY3BIKY...)»;

1 IIparMa/JMHrBHCTHKA (IMHIBUCTHYECKAs IPATMATMKA) — OTPAC/Ib ASKIKOIHAHMSA,
KOTOpas M3y4aeT OTHOLUEHHMA MEXJAY MIBIKOBBIMH eJUHMIAMH M YCJHOBUAMM
UX ynorpefjieHMA B UpOlLlECCEe PEYEBOr0 B3AMMOAEHCTBUA MeXJy TOBOPSLIUM
M CJIYILAIOLMM.
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e MecTomMeHUe — «f (THI, OH...) yacTo GosTarw\OosTaemb\GoaTaer
C IPY3bAMM» ;

e Hapeuue — «f yacTto (peako, NHOrga, BCEraa...) AeJiar dTO».

ApTHKYNAIMOHHEAA NaMATh — MOTODHO-JBUTaTe/IbHaA MaMAThH Ha
NPOU3HOIIIEHNE CJIOBOCOUETAHUI ¥ IPaAMMATHUYECKMX KOHCTPYKIIUIA,

TexHEUKa pedu! — apTHKYJIALNNOHHO-TPAMMATHYECKHE YIIpasKHe-
HHsA, HAaTIpaBJIeHHbIE HAa Pa3BUTHE aPTUKYJIAIMOHHON NaMATH.

Jlyx BpeMeHH — rJjaroJbHasi KaTeropus, NoKa3sIBaloIasd XapakK-
Tep IPOTEKaHNA NeHCTBHA BO BDEMEHU M BhIpaskarlijas OTHOIIEHME
JefCTBUA K MOMEHTY peum.

Kak 3aroBoputb «no-yyxxomy»?

JIMHTBUCTHI CYMTAIOT, YTO KaXKABI HOPMAaJIbHBIN YeJIOBEK pOKAaeT-
€A CO CNOCOGHOCTHIO OBJIAIETh A3BIKOM, CIIEIIUAJIBHO YYUTH €r'0 3TOMY
He HAJ0, HaJO TOJBKO JaTh €My BO3MOXKHOCTb NOCTOAHHO CJIBIIIATD
YeJIOBEUECKYIO Pedb, M OH 3aroBopuUT caM. PefeHOK pokjaeTca «He-
MBIM», HO «B IIepBble FOAIbI )KU3HU B HEM CJIOBHO OLI BKJIIOUAETCA He-
KW YyJecHbI MeXaHM3M, M OH, CJYIIAas Peyb B3POCJIBIX, obyyaercs
ponHOMY A3BIKY»2. «UynecHuI! MeXaHU3M» — 3TO, Ha MO B3rjiAx,
MeXaHN3M IIOCJIeLOBATEJbHON peaju3alluy ABYX BPOXKAEHHLIX CIIO-
coBGHOCTeIit: cITOCOOHOCTH CBA3BIBATH (hpa3bl, TPOM3HOCUMELIE B3poOC-
JBIMH, C CUTyallHeil, B KOTOpoil aTH (pas3bl 0OBIYHO MPOUIHOCATCA,
M CIIOCOOHOCTH BOCIIPOM3BOAUTL 3THM (Dpasbl B aHAJOTHYHON CUTya-
NN, TO eCTh TaM, I'le OHU yMecTHBI. U GJiarofaps 3ToMy MeXaHU3-
My — Ha30BeM ero «IBYXCTYIEeHYAThIM IIPArMaJIHHTBUCTHYECKHM
MeXaHM3MOM» — Ka’yKJABIH YeJIOBEK IIPNMEPHO CO BTOPOTO rojia »u3-
HY HaYWHAaeT OBJIaJIeBATH 9HHLIM KOJIMYECTBOM IIparMajJHHIBHCTHYE-
ckux popmy.

PassnBasAch, pe6eHOK NMOCTOAHHO NonojHseTr Habop IIJIMP, koro-
PBIMH OH MOJKET OIIePMPOBATh B DAa3HBIX KHU3HEHHBIX CUTYaLUAX,
BhIPa)Xafd CBOM YYBCTBA M MBICJIM He TOJBbKO NP IIOMOLIA MHUMHKH U
JKeCTOB, KaK 3T0 OBLIIO B MJaJeH4yecKHil, «J0pa3roOBOPHLII» IepHOL
JKH3HUA, a y2Ke [IPY ITOMOIIM CJIOB M BbIpasKeHHUH, TaK, KaK 9TO AeJaloT

1  TexHHKa peun — NpeAMeT, N3YUaeMrulif B TeaTPANbHBIX MHCTUTYTAX U HA Kypcax
10 MOATOTOBKE AMKTOPOB TeJIeBUACHNA U PAAHO.

2 Jlaynean B. A. Ilouemy s3biku Takue pasunie? M.; Pycckue cioBapn, 1996. C. 8.
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B3pocJisle. To ecTh HCNTONIB30BAHME NTPATMAJIMHIBUCTHYECKUX POPMYJI
POOHOrO A3bIKa (aHrauMuaHe HaasbiBalOT ero mother-tongue, To ects
«A3BIK, Ha KOTOPOM C TOGO¥ roBopMJia MaTh») — 3TO €CTeCTBEHHLIN,
€ POKJEeHUA IPAKTHKYEMBIil criocob caMOBRIpaKeHnA ¥ obIeHu .
T'oBopa Ha POAHOM A3BIKE, KaXXAblil 4eJIOBEK MO0Jb3yeTcs onpene-
JNeHHBIM HabopoM mIparmMajJuHIrBHCTHUYECKHX (GOPMYJ — Ha30BeM €ro
KommynuxamueHvim Habopom I1JID. Konuuectso I1JID, BxogAImx
B KOMMYHHKaATHUBHBLINH HabOp PYCCKOA3LIYHOrO YeJOBeKa, AOBOJLHO
OrpaHNYeHo: A BhiAeania oxkoJo 500 Haubosiee yacTo ynorpedraeMbIx
B peuy nparMajJuHrBHCTHYeCKNX dhopMyJ. BoT HeCKOJIBKO IPHMEPOB
T1JI®P, no3BOJAKINMX ONNCHIBATD JeiCTBUE HJIM COCTOSTHUE YeJIOBEKA.

e «J menaro 3TO KAXKABII JEHb» .
¢ «f nenar aTo ceityac».

o «5l yxke cmenas aTo».

e «He penaii aTo!l»

e «Tui1 Bceraa oTo Aesaellb!»

H ecan 4esioBeK MAKCHMAJILHO OBICTPO M 'PAMOTHO HAYUUTCA IIe-
PEBOANTSH Ha Uykoii A3bIK Bee I1JIMP, BxogAmnMe B KOMMYHNKATHBHBI M
Habop poaHoOro sAizkIKa, TO 3TO 6yJeT 03HAYaTh TOJLKO OJHO — 4YeJIo-
BEK 3aroBOPHJI «IIO-YYKOMY».

OgHaKo ero A3bIK OKAXKETCA CYX0BaThIM, €CJIM OH OyAeT OCTaBJIATH
0e3 mepeBojJla Ha «UyKOMH» TO, YTO COCTABJAET M3IOMHUHHKY KaXKJOT0
A3BIKA: UIAOMBI H (DPa3€0JIOrH3MBI.

Houoma (B nepeBofie ¢ rpeyecKoro — «CBoeobpa3dHoe BhIpaKe-
HHe») — 3TO YCTOMUMBLIi 060pOT peun, 3HauyeHne KOTOPOTo He onpe-
JenseTcA 3HauyeHHeM BXOOAIIMX B Hero cjoB. Hanpumep, «ocraTbea
C HOCOM», «C00aKy C'beCTb», «JIACKI TOUUTH».

B cBoeif KasKI0AHEBHOIN PeYn MBI, CAMH TOT'0 He 3aMedas, IOCTOAH-
HO HCIIOJIb3yeM MAWOMEI U thpaseosiornamel. MeI ckopee ckaxkeM «On
6neT Gakaymin» BMecTo « OH Ipa3fHO TPOBOAUT BpeMsi» MU «Y MeHd
JeHer KOT HaIlJIaKaji» BMecTO «¥Y MeHA Majo AeHer». Ilo mouMm Ha-
6JII04eHUAM, B Ka)K/J0JHEBHON peur Mhl HCIoJIb3yeM oKoJsio 200 nau-
OM, KOTODHIE U AeJIalOT 3Ty pedb >XKMBOM M BhIpa3UTeJIbLHOMH (MMeeTcA
B BUZY, €CTECTBEHHO, TOJILKO HODMATHBHAA JIEKCHUKA).

HMMeHHO no3TOMY JAJIA JIEKCHKO-IpPAMMaTHYeCKHMX YIpaKHeHHH
AaHHOro yuyeGHMKa A oTob6pasia Te UAMOMEI (NX okoJyio 150), KoTophrIe
MbI — JIIOAH, TOBOPAIIME NO-PYCCKH — MAKCHUMAJbHO YACTO YIOTPEH-
JisieM B COBPEMEHHOM pasroBOPHOM peuH.
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JInA 4ero Hy)XXHbl aPTUKYNALNOHHO-
rpaMmaTuyecKue ynpaxKHeHua?

JInia Toro 4To6kl HAYUUTHLCA Oeryio u 6e3 CMBICJIOBBIX MCKaXKeHMil Ite-
pepoauTs I1JIP n mauoms! pycckoro A3sika Ha aHTJIMHCKWIL, 4 npen-
Jaraio BBINOJIHATH HECJIOXKHBbIE apPTHKYJIALHOHHO-IrPAMMATHYECKHE
yIpa)kKHeH#s, HanpaBJeHHLIe Ha DAa3BUTNE «apPTHUKYJALMOHHOI ma-
MATH». Pa3sBuTasA «apTUKYJIALUOHHAA TIAMATb» — 3TO 3HaHMe rpam-
MATHKH YY>KOT0 A3bIKa, XpaHAIeecs He B roJioBe, a B rybax, 3y6ax u
A3bIKe — OpraHax Halllero OPraHKu3Ma, OTBeUaIoIINX 3a 3BYK000pa3o-
paHne. Beap HemapoM, TpeGysa BBIYUYHTHL YTO-HMOYAL Ha «OTJIHYHO»,
yunTend oObLIYHO roBopAT: «Belyun Tak, uTo6 OT 3y60B OTCKAKMBA-
Jol» naIn «Brlyun Ha3y6oOK».

PaspabaTbiBaA CHCTEMY AapPTHKYJAIMOHHO-TPAMMATHUYECKHX
yIpasKHeHHUii, i onMpajach Ha TeopeTHYecKHe nojokeuns B. A. Ky-
PHHCKOTI'0 B 0BJIACTH IICHXOJOrHH 00yueHns, B YACTHOCTH Ha €Tro yue-
HHE O «TBOPYECKOM IIOBTOpEe» KakK 0 cIiocobe « BOCINTaHUA ABMYKEHMH
peyeBoro anmnapara».

CTpyKTypa yuebHUKa

YuebHuK cocTouT M3 44 YPOKOB, B KOTOPBHIX PacCcMATpPHBAIOTCHA
120 I1JI® pycckoro A3kiKa, OXBAThIBAIOLIIHUX BCe cjaydaH ymorpeb.ie-
HUA JUYHBIX (HOPM riaroja, Tak Kak, 10 MOeMy MHEHHIO, YTOOBI 3a-
TOBOPDUTH Ha JI060M HHOCTPDAHHOM SA3bIKE, HEO0XOIHMO IIPeXK e BCEro
Hay4UThCA IPAMOTHO YHNOTPeOJATh B PeYH JIUYHbIE (DOPMEI IJaroJia.
Beas riaroys — 3TO 4acTh peuM, KoTopas ob6o3HadaeT AeilcTBHe MM
COCTOfIHME KaK mpolecc. A HHpopMaIMsa 0 KaKOM-HUOYAbL nponecce
¥ ABJAETCA OCHOBOM KaxJoro mpeanoxkenusa. Kak rosopun uasecrt-
He1id suHreuct [I. U. OBcaunko-Kymrnkosckuil, «6e3 riarosa HeT
NIPEJIOXKEHHUA» .

Tak Kak 3TOT y4eOHMK ITOCBAILIEH OJHOI H3 CAMBIX CJIOKHBIX ITPOG-
JieM aHTJIMICKO rpaMMaTHKN — IpobJjieMe rpaMOTHOTO ynoTpebJie-
HUA B Pe4YN BHAOBPEeMeHHLIX (QODPM TJiaroJia, f IblTajlach UCIOJIb30-
BaATh B JEKCHKO-TDAMMATHYECKHMX YIPaXHEHHAX MaKCHMaJbHOe
KOJINUecTBO HamboJiee 4acTO ynoTpeOJseMEIX B Pa3roBOPHOM peun
rjaroJos (1x okojao 300).

OrnasieHne yyeGHHKA, KOTOpOe IpelcTaBiaseT coboit mepedeHb
BCEX NparMaJMHCBHCTHYECKHX (opMyJ, pasbupaeMblX B ypOKax,
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MOXKHO MCIIOJIb30BATh B KauecTBe ANarHOCTHYECKOTO TecTa Ha yMeHHe
NPABUABHO YNOTPEOJAThL B pe4d BHAOBpeMeHHbIe (OPMBI rjaroJia.

Konunuectso I1JID B ypokax konebuercsa ot 1 1o 22 B 3aBUCHMOCTH
OT ocofeHHOCTEe#l IpaMMaTHYECKON KOHCTPYKI[MH, COCTABJAIONIEH
OCHOBY TO# MJIM HHOH IIparMaJMHTBUCTHYECKOH HOPMYJIbI.

Kasxablili yPOK COCTOMT M3 TEOPETHMUYECKOro MaTepyaJja, KOTODPBIH
HeoOXOAMMO YCBONTSD JJIA IPABUJIBHOTO MCIOJb30BAHUA KOHKDETHOMN
ITJI® B peun, HOBBIX CJIOB M BHIpaKeHHH (JIEKCHYECKHII MHHUMYM
KaXJ0T0 YPOKa BAPDbHUPYETCA B 3aBUCHMOCTH OT CJIOXKHOCTM T€OPETH-
YeCKOr0 MaTepmasa), a TaK)ke apTUKYJIAIMOHHO-rpaMMaTHYECKHUX
ynpaxxHeHnH «TexHnka peuu 1» u «TexHnka peun 2»,

Ienp «Texnuxu peun 1» — goBecTH 4O aBTOMaTH3Ma ynoTpeb.ie-
HHE B DeYU MMEHHO TOi KOHKDeTHOH NparMajJMHIBUCTUYECKOH ¢op-
MYJIbl, KOTODAA ABJAETCA COAEPIKaHNEM JaHHOTO YDOKA.

Henp ¢« TexHnKH peun 2» — HayUUTHCA, HE 3aJyMLIBAACH, YIIOTPe6-
JIATH B IIOTOKEe PeYH YMEeCTHbIe NparMaJUHIBHCTUYeCKHe GOPMYJIbI.

Kak pa6orartb ¢ «TexHukoun peum 1»

Hama ness — goBecTu A0 aBToMaTH3Ma ynoTpebyieHMe B peul HOBOIA
nmparMajJUHrBUCTUYeckoi dopmyinsl. Bynem o6pabareiBaTts I1JID mo-
3TalHo.

31an 1 — nucbMeHHbIN
1. IlepeBeauTe npeaJoKeHnA Ha aHTJINIHCKII A3BIK.

2. CsepbTe C KJIIOYaMHU.

3tan 2 — apTUKYNALNOHHO-NOAPANKATENbHDBIN

IIpex e Bcero mopaboTaeM c HOBOWM JIEKCHKOI: OTKpPOHTe Ha KOM-
NaKT-JUCKe MalKy COOTBETCTBYIOLIEro ypoka. Hanpumep, Tpek mog
HaspaHueM 1_LO01_Vocabulary comepxuT Jexcuyecknii MUHUMYM
nepsoro ypoka, tpek 2_LO01_Idioms — uaumoMhel mepBoro ypoKa,
UT. A,

Bce cnoBa 1 naAMOMBI, BCTpeYaloHniueca B YPOKe, 03ByU€HbI HOCHU-
TeJsaAMH g3bika. Kaxkgoe cJI0BO IpOM3HOCHUTCA ABaXK/bl, BHAUaJIe MeJ-
JeHHo, noToM ObicTpo. IIponsHocnTe ci10Ba 3a AUKTOPOM POMKO M OT-
YeTJHNBO; cCTapaiTech KOMMPOBAThL IPOUIHOIIEHUE.
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Jtan 3 — APTUKYNALNUOHHO-TPAMMATUYECKWUE YNPa)KHEeHUA

VYnpaxHenue 1

Kaxxayro dpasy «Texunku peun 1» (TP1), Hago écayx v zpomro nepe-
BOANTL HA aHPIUHCKUIL A3BIK B ONpEIeJIeHHOI [10C/IeJOBATEILHOCTH:
cHauaJla B TOM BHJe, B KOTODOM OHA [JaHa B PYCCKOM BapHMaHTe, TO
€CTh B BUJIe YTBEDAUTENEHOr0 IPEIJIOHKEHUA, IOTOM B BHIe BOIIPOCU-
TEJILHOTO a V3K 3aTeM B BUJie OTPUIIATeIbHOI0 IPeAJ0KeHN A,

Hanpuwmep, dpasy «§ yacro nsio Kode» Haao npo cebsa IPOYUTATH
TO-PYCCKH ¥ CPa3y MKe 8CAYX, ZDOMKO 1 MedeHHO IPOUBHECTH « TPeX-
MEepHBIN» aHrIMicKMil BapHAHT aToil se ¢paasl: I often drink coffee.
Do I often drink coffee? I don’t often drink coffee.

YnpawHeHnue 2

A Teneps BaM IpPeACTONT MOpaGoTaTh B Iape C HOCUTEJEM S3bI-
Ka, II09TOMY OTKDOHTEe Ha KOMIIAKT-AUCKE B HYXXHOIl mamnke Tpex
3_L**_Speech drilling 1.

Kaxaana us 10 dpaas, BXoaAINX B ynpaKHeHHe, 03ByYeHA AUK-
TOPOM B YK€ M3BECTHOH BaM IIOCJIEJOBATEJIbHOCTH: cHA4aja B BUJE
YTBEPANTENHHOTO IPEJIOMEeHNs, IIOTOM B BHJAE BOIDOCUTENIbHOIO,
U 3aTeM B Buze orpmuareiasHoro. [logpaskas MHTOHAIMM JUKTODA,
BHAATHO U F'POMKO IIOBTOPANTE 3a HUM KaXJoe MpeAJIo’KeHNe — TaK
BBl 3aIIOJTHUTE CIIEIUAJIBHO JJIA BAC OCTABJIEHHBIE B 3AIIMICH 1ay3bI,

Ilocne ypoka 18 Tonbko nepBasa pycckaa ¢pasa ua 10 3Byuur
B «TPEXMEPHOM» aHTJIMHCKOM BapuaHTe. B ocTalbHBIX AEBATH JUK-
TOP O3BYUYHBAaET TOJBKO IepPBbIi aHIIMMCKUIl BapHaHT pyccKoi ¢pa-
3pl. BaM ke IPeCTONUT «/JOTOBODHUTL» 33 HOCUTEJS S13bIKA BOIPOCHU-
TeJbHbIe ¥ OTDHIATeJbHBIE BADMAHTLI NPE/JIOKEHUA — [JIA 3TOTO
B 3aIIMICH NIPEJYCMOTPEHbBI N1ay3bl.

YnpaxHeHue 3
IToBTOpuTE YyupaxkHeHue 1 B GLICTPOM TeMIIe.

YnpaHenne 4

9To ympaKHeHNe MOMHO BBINOJHATD MOCJE TOr0, KaK 6yAeT OCBOEH
JIeKCUYeCKMNii MUHUMYM MepPBbIX MATH YDOKOB.

IloBTOpHTL yIpaskHeHnue 1, HO TOJBKO Te (hpassl, B KOTOPHIX B DOJIH
MOJJIEKAINEro BEICTYNAIOT CJI0BA «OH», «OHAa» WJIH «OHHM», 3aMeHAA
9TH CJIOBA JIIOGLIMH CIOBOCOYETAHHAMM U3 IATOro ypoka. Hanpumep,
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tdpasa: «OH ceifuac KypuT» MOXKeT BBITJIAAETD CAeAYIOIMUM o6pa3oM:
«Moit aroncTHYHLINA AAQA cefiuac KYPUT», HIH « Baimna meapas cecrpa
ceifyac KypuT», nan «IX peBHUBbIe POANTEN ceityac KYpAT».

Kak pa6otarb ¢ «TexHUKoOW peuun 2»

B «Texanke peun 2» (TP2) kaxaoro nmocjeqyioiiero ypoka akTHBHO
MCIOJb3YIOTCA IparMaJIMHIBHCTHYECKNE (POPMYJIBI 8ceX NpeAblay-
IMHUX YPOKOB, TAK KaK LeJb « TeXHUuKH peun 2» — HAYUUTLCA, He 3a-
AYMBIBafAchb, ynoTpebjfaTh B IIOTOKE peYHl YMeCTHbIe NparMajJuHIBU-
cTudecKkue opMyJinl.

Ja Toro yTo6bI IPHOGPECTH 3TOT CAMBI BaXKHbIH AJIA M3yUaroliie-
IO MHOCTPAHHLINA A3bIK HABEIK, Heo6xonumo paborars ¢ TP2 noatamuo.

Jtan 1 — nUCbMEHHbIN

Kaxxz0e npeasokenne HaJO NMEPEBECTH MHUChbMEHHO Ha aHTIMHACKMIA
A3BIK, MUCIOJb3yd yiKe OCBOEHHBIN JIeKCHMYECKHII MHUHUMYM Bcex
OpeARIAYIIUX YPOKOB M npuaoxxenune 1. Ilepesox crnexyer ceeputs
KJIOYaM{ B KOHIle Y4eOHMKa, U I[OCJIe TOr0 KaK Bhl yOeauTeCch, UTO
NpeAJio’KeHUA IepeBefieHb! [IPaBHJILHO, NMPHUCTYIHTh K COOGCTBEHHO
apPTHKYJAANUOHHBIM YIIPAXKHEHNAM.

Jran 2 — dPTUKYNALUOHHO-rpaMMaTUYeCKHUe yNpaXKHEeHUA

IIpounTaTh Gpasy mo-pyccku npo ceba.

Beayx, muxo n mednenHo naTh aHTVIMHCKHN 3KBHBAJIEHT ITOH
¢pasmnl.

CBepHTH C MHChMEHHBIM BAPUAHTOM.

Ecnu nuchMeHHBIH BADHAHT OKaXeTCs HEBeDPHLIM, ellle pa3 Hpo-
paboraiiTe TeopeTHUecKMit MaTepuan Tex ypokos, B IIJI® koTopsix
6rLya JomyleHa omINOKa.

Ecny aHramiickuil BapMaHT IPOM3HeCeHHON ¢pasnl OKayKeTcs
BepPHBIM, IPDOM3HECUTE €€ ellle ABa Pada 8CAYyX, MedLeHHO U 2DOMKO,
npHYeM NepBhlit pas rogocoM Gojiee BHICOKHM, a BTOPoil pas — Gosee
HUBKHM, YeM Balll cOOCTBEeHHEIII T'oJIoc.

Itan 3 — apTUKYNAUMOHHO-NOAPAXKATENbHbIN

Bam crOBa MpecTOMT NOPaGOTATH B Iape C HOCUTEIEM A3bIKA, TO3TOMY
OTKpoiiTe Ha KOoMOakT-gucke ayamnodaiin 4_L**_Speech drilling 2.
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Ecnp Bbl 4eTKO CJI€0BaJil MHCTPYKIMH Ha NPeAbIAYINUX 2 aTa-
max, TO, BepOSATHEE BCET'O, CMOKETE «IIOAIEBATh» JUKTODPY.

U mo:xkanyiicra, HMKakoi naankn! [JMKTOPBI 03BYyYHBAIOT (HPassl
B IPMBBIYHOM, €CTECTBEHHOM /151 HUX DUTME T'OBODEHMA HA UX DOA-
HOM A3bIKe, «TJIOTaA» HEKOTODbIE 3BYKH, TO €CTh TaK, KAK OHN O06BIU-
HO Jies1aloT, o6Iaach ApYyr ¢ APYTroM.

Ecnu BaM yAaeTcs NPOM3HOCHTH (Ppasdsl ¢ TaKOH Ke CKOPOCTBIO,
yyjecHo! A ecqu HeT, TO TOBOPHUTE TaK, KAK MOXKeTe, HO YeTKO U fACHO,
He 3abbIBas MoApakaTh eCTECTBEHHOUN MHTOHAIMM HocHTe el A3BIKA.

Kak npaBunbHO pa6oTarb ¢ yue6HMKOM, YTOObI
6bICTPO 3aroBOPUTL NO-aHINNNCKH

YT0681 GBICTPO 3arOBOPUTD MO-AHTJINICKN, HEOOXOANMO CKPYNYJIE3HO
¥ J0OpOCOBECTHO BRIIIOJIHATH JI'OPUTM OCBOEHMA KAMAOT0 YPOKa:

1. Pa3o6paTbsca B TEOPETHYECKOM MaTepHae.

2. Tlopa6otaTts ¢ «Texnukoit peun 1» (cm. n. «Kak pa6orats ¢ “Tex-
HUKOH peun 1”»).

3. Ucnonnaya HOBLIE cjloBa U BLIPa’XeHMS, CAMOCTOATENBHO COCTa-
BUTH 10-20 npeayoxenuii no o6pasny «Texunku peun 1».

4. B nape ¢ JUKTOPOM IIOBTOPHTS €IIle Pa30K HOBYIO JIEKCHKY.

5. TlopaboraTs ¢ «Texuukoit peun 2» (cMm. . «Kak paborats ¢ “Tex-
HUKOM peun 2”»).

6. BoicTpo nporoBopuTh « TeXHUKY peun 2» ABYX NPEALIAYILMX YPO-
KOB.

7. IIpocaymats Tpeku Speech drilling 2 Tpex npeablgymnx ypokos.
ITocJyie Toro Kak Bbl A06POCOBECTHO, BHATHO, 'POMKO M 6bICTpO

IIPOrOBOPNTE aPTHKYJIALNOHHO-TPaMMaTHYeCKHe yIIpa)XHEHUA BcexX
44 ypokoB, npo0yeM ¢ «roBopeHHeM» [I0-aHIJINHCKHN y Bac He Oyzer.



VYpok 1
Al AENAIO 3TO OBbIYHO.

TeopeTnyecKun marepuan

O6bruno — usually;

KaXkawiit fens — every day;
OBaXKABI B Hegento — twice a week;
4 pasa B mecan, — 4 times a month;
110 BOCKpeceHbAM — on Sundays;
no BeIxogHLIM — at week-ends, on one’s free days;
o Gynuam — on week-days;

no yrpam — in the morning(s);

no BedyepaM — in the evening(s);
o noHeieabHUKAM — on Mondays;
yacto — often;

peako — seldom;

HHorga — sometimes;

oCIELZwmo

Bcerna — always;

npaxkTAdeckn HUKorga — hardly ever;
uspezka — hardly ever;

J0BOJILHO yacTo — quite often;
noBonbHO peaxo — rather seldom;
oyeHb yactTo — very often;

HUKOT/Ja — Never;

KakAy cy66oTy — every Saturday;
3uMoit — in winter;

JeToM — in summer;

BecHoU — in spring;

ocenbio — in autumn.
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9tu IIJI® TpebyoT aHrIMCKOro rpaMMaTH4ecKOro BpeMeHH
present simple.

AYX BPEMEHH — 06b14HOCTH U TIOBTOPSIEMOCTD.

OOPMYJIA BPEMEHH — V (raaron 6e3 uactuisl to).

Bonpoc 3amaerca npM moMolU BcloMoraTejbHoro raaroia do,
a B TpeTheM JINIle eANHCTBEHHOro 4yncJa (0OH, OHa, OHO) — IIPH ITOMO-
¥ BCIOMoOraTeJbHOTO raroJa does:

Ts1 yacto noewrs? — Do you often sing?

Ouu Bcerjga NpuXoAAaT BOBpeMA? —
Do they always come on time?

3umoit pano Temueer? — Does it get dark early in winter?

Kak yacto B MockBe uayT goxxan? —

How often does it rain in Moscow?

9ro rebe o6sruno nomoraer? — Does it usually help you?

OmpuyaHnue — K BCIIOMOraTeJIbHOMY rJaroay gobasifeTcsa OTpH-

1IaTeJbHas yacTHIla not:

I He Bceraa mbi0 Koge moO yTpam. —

I don’t (do not) always drink coffee in the morning.

ITo MHe 06LIYHO He TOMOTaeT. —

It doesn’t (does not) usually help me.

BsrI cBoOIO MaIlnHy Kaﬁ(.llblﬁ A€eHb HEe MOo€eTe. —

You don’t wash your car every day.

FpammaTnueckunin Hioauc 1
CnoBa, o3HaualoIMe YacTOTy JAeficTBUSA, HAJ0 CTABUTH Ilepe] IJaro-
JIOM, KOTOPBIH 9TO AeiicTBHe o60o3HavaeT, YacTory AeiicTBUA 03HAUA-
JOT CJIOBA:

4acTo often;
06BIuHO usually;
penKo seldom;
BCerja always;
HHUKOTrAa never.

A peaxo nonio xodpe. — I seldom drink coffee.
A vacto unrtaio kauru. — I often read books.
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Mz HuKoOraa He urpaem B renanc. — We never play tennis.
Onn Bcerga npuxonar sospemsa. — They always come on time.

Br1 06s1YHO CMOTpHTE TE€JIEBU30D II0 BeUepaMm. —
You usually watch TV in the evening.

fpaMMaTHYECKUIA HIOAHC 2
Buipaxkeunsas «OYEHBb YACTO», «OYEHBL PEINKO», «JOBOJIb-
HO YACTO», «JOBOJIBHO PEIKO» B aHrJIHIICKOM A3bIKE CTaBAT
B KOHIIe IDeAJIOKEeHU A:

We go to work very often. — Mu1 ouens uacTo xogum Ha paGoTy.

We go to work quite often. — Mz1 xoaum Ha pa6oTy HOBOJIBHO
4acTo.

TpammaTnueckni HI0AHC 3
K rnarony B 3-M JHle efUHCTBEeHHOr0 YKcja npudassiserca GyKBa §:

Ou uacto nmoer. — He often drinks.

Omna pezaxo nwet kode. — She seldom drinks coffee.
Mawma BKycHo roToBut. — Mammy cooks tasty.
ITana muoro untaer. — Daddy reads a lot.

3umoii pano remueer. — It gets dark early in winter.
9ro MmHe oueHb Meiuaet. — It bothers me a lot.

IpamMaTHuecKuit HIVAHC 4

AHraniicKNii A3BIK He TEPIIAT ABOMHOTO oTpuIaHus! B npeasyoKeHNN
«OH HHKOrJa He MbeT Kode» B PYCCKOM BapuaHTe JBAa OTPULIAHUA:
«HHKOTrAa» M «He». B aHriniickoM BapuaHTe 3Tto# ¢passl Tpebyercs
BCEro JINIIL OAHO OTPHIIAHNE — «HHUKOTZA».

He never drinks coffee.

TexHuka peun 1

IIpumep: § yacto TaHuylo.
I often dance.
Do I often dance?
I don’t often dance.
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. f Bcerga unTaro raseTrsl HO yTpam.
. JleTroMm TBI Hrpaellb B TEHHHUC.
. O yacro CMOTPHT TeJIeBU30PD 10 BLIXOAHBIM.

OHa nHorjga roToBUT obex.

Ona o4eHb YacTO POTOBHUT 06e/bI AJIA BCEid CEMBH,
MBbI X0AMM B KHHO 10 Be4epaM.

OceHbI0 06BLIYHO HAYT JOMKAM.

A kaxaplii AeHL X0KY Ha paboTy.

TeI yacTo MelIaenibL MHe I10 BeyepamMm.

. ITo BLIXOAHLIM OH OOBIYHO IIPUXOAUT BOBDEMA.

Uauombl u hpaseonornamsl

BanaTe nypaka — to play the fool.

Bugets Boixoa us nonoxenun — to see daylight.

BrixoauTh u3 ceba (TepaTs Tepnenue) — to lose one’s temper.
BceraTs He ¢ Toit Horu — to get out of bed on the wrong side.
T'uyts ciuuy — to break one’s back.

Hanpsarareca na pa6ore — to break one’s back at work.

TexHuKa peuu 2

1.

Ot v W N

©® o

10.
. Bb1 06B1YHO gonro cnure?

OH yacTo BaJfAeT AypakKa.

On Bcerga BaJifieT AypakKa 1o seyepam?
Kak uacTo oH BeIXOAUT U3 ceba?

OH HUKOr/Ja He BEIXOAUT U3 cebd.

OH 06bIYHO BCTAET He ¢ TOH HOIM M 4acTO BRIXOAUT M3 ceba mo mo-
HeJeJbHUKAM,

ITouemy B JIOHZOHE YACTO UAYT AOXKAHT

OH HUKOTa He HanpAraetrcda Ha paGoTe 1 0OBIYHO BaJAeT AypaKa.
Mo My» IpaKTHYeCKH HUKOrJa He BLIXOANT K3 cebs.

f oyeHb YACTO BCTAIO HE C TOW HOI'M.

Koraa Be1 00bI4HO TepsieTe Teprenne?
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12. f kaxawlil gedb IpockIIanch B 7 yTpa.

13. B xoTopoMm yacy BbI 06LIYHO BCTaeTe?

14. Ouy HUKOrAa He YMbIBAIOTCA!

15. O npuHNMaeT AYII Kad bl TeHb.

16. 5 Bceraa npuHMMalO BaHHY IO BeuepaM.

17. MbI nHOTZA TOTOBUM 3aBTPaK I10 BOCKPECEeHBbAM.
18. Korpaa oHH 3aBTpaKawT?

19. Ona peako obGefaeT 1 HUKOTAa He Y)KHUHAET.

20. 5 nyorpa o6egaro Ha paboTe, HO He 0YEHB YaCTO.
21. OH Bcerpa MoeT IIocyay Iocje 3aBTpaKa.

22. TloueMy THI HUKOTJ]a He MOEIUb MOCYAY mocJjae obena?
23. Kaxkayio cy66oTy oHa yOHpaeT CBOIO KOMHATY.
24. BwI Bcerjia BansAeTe fypaka Ha pabore?

25. OHp He MOIOT mocyAy IO BedepaM, IIOTOMY 4YTO AOBOJIBHO YaCTO
YIKHHAIOT B pecTopaHe.

JleKCHYECKUA MUHMUMYM

¢ BKycHO — tasty

e Bpema — time

e =Bcrath — to get up

e BeTarts ¢ nocrean — to get out of bed

¢ rasera — a hewspaper

e roTOBUTHL — t0 cook

e roToBUTh 3aBTpaK — to make breakfast
e ans Beeit cembu — for the whole family
* JoBoJbHO — quite; rather

o  «IOXKINTHL» — to rain

e 3asrpakaTrh — to have breakfast

e wurpatp — to play

e KHHO — cinema

e Kode — coffee

¢ Merarh (6ectokouts) — to bother; to disturb
e myx — a husband
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e HaBecTH MakHUsX — to make up; to beautify oneself
o obegats — to have lunch

s ogetrnca — to get dressed; to dress

e nepexycutb — to have a snack

¢ mnepeogersca — to change; to get changed

« metb — to sing

e 1utb — to drink

e 1o 6yagusm — on week-days

e momoraTth — to help

e mombITh ocyny — to wash the dishes

e INpHroTOBUTH 3aBTpak — to make breakfast

e mpuHuUMATH BaHHY — to take a bath; to have a bath
e mnpuHuMatrh gy — to take a shower; to have a shower
¢ mnpuxoguTh — to come

e IpPHXOAMTH BoBpeMsa — to come on time

s INPUXOAMUTH B MOCJHEIHIOK MUHYTY — t0 come in time
e mpuuyecathca — to do smb's hair

e mporoJsogaTbcsa — to get hungry

e mpoceinaTtbes — to wake up

» pabGorta — work; a job

e pano — early

¢ pectopaH — a restaurant

o cembsa — a family

e cMoOTpeTh TeseBuaop — to watch TV

e cnatb — to sleep

e creauThb nocrenn — to make the bed

+ rtemuernb — to get dark

o TexHuuc — tennis

» y0Opatb komHaty — to do the room

» yxwuHaTh — to have supper

e yMmbIBaThesa — to wash

e ypraTh — to read



Ypok 2

i — YMHbIN.
MHE X0JI01HO.

TeopeTnuecKkui marepuan

9tu I1JI® TpebyOT KOHCTPYKIIMHU € HCIIOIB30BaAHHEM rJiaroja to be:

MHOT'O3HAYEH.
To be 4 MHOTOJIHK.
CAMOOOCTATOYEH.
MHozo3naven: UMeeT MHOro 3HaUYeHWH (B OTJIMYHMe OT rJaroJa
to sleep, ¥ npumepy):
6LITH;
CYLIECTBOBATh;
To be HAaXOAUTHCH;
MIOYXHBATh;
ABJATHCA.
MHnozoaux: B peuu CyIIeCTBYeT B Pa3HBIX 00JIUYbAX:
am;
O6anubsa to be are;
is.
9ru popmel raarona to be yorpebasiiores TOABKO ¢ onpeeieHHbI-

MH rpaMMaTH4YeCKMMu Jduamu. [lepsoe JHUII0 e [MHCTBEHHOTO YNCJIA,
To ecThb «f» (I B aHr/IMiicKkOoM BapuanTe) TpeGyeT GopMEBI am:

A1 eCTh;
Iam A ABJIAIOCH;
A HAXO0XKYCh.

Bropoe nnI0 eIMHCTBEHHOTO YHCJIA — 3TO IIEePCOHA, KOTOPBI
HaXOJMTCA HANIPOTNB, K KOTOPOMY obpalraeiibcs, (TO €CTh «ThI» —
you B aHIJINICKOM BapuaHTe) Tpebyer opMEI are:
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THI €CTh;
You are THI ABJAEIIbCH;
Tl HAXOAMUIIBCH.

Tperbe NNII0 €IUHCTBEHHOr'0 YUCJIa — 3TO NEPCOHAXK, 0 KOTOPOM
THI FOBOPHIIG, Bcerga TpeGyer dopmel is. Ho Tak xak mepconasxu, o
KOTOPBIX ThI FOBOPHIIb, MOI'YT OBITH PA3HOTO TI0J1a, TO U TPETHUX JIUIL
eJMHCTBEHHOr0 4UCJa HECKOJBbKO, KAK B PyCCKOM, TAK U B AHTJINM-
CKOM BapHWaHTaXx:

On — he. Ona — she. Ono — it.
OH €CTh OHA eCTh OHO €CTh

He is on apnaerca She is ona siBaseTcA Itis ono aBaserca
OH HAXOAUTCH OHAa HAaXOLNTCA OHO HaXOAMTCA

FpammaTHyeckmit HI0aHC 1

Korma arranuane TOBODAT O JKUBOTHOM, OHH MCIIOJL3YIOT CJI0BO it.

fpammaTHyecKui HIOAHC 2

CioBa, o603HAYaIOIME YACTOTY AEHCTBHA, YIOTPeOJAIOTCA MmOCje
tdopmM raaroia to be:

Mue Bcerga xxapxo. — I am always hot.
Emy HBKOrZa He 661BaeT ckygno. — He is never bored.

OH 0oGBIYHO 3aHAT II0 YTPaM. —
He is usually busy in the morning.

Brumanue (cM. ypok 1):

OH 06BIYHO XOAUT B HIKOJIY II0 yTPaM. —
He usually goes to school in the mornings.

I'narou to be camodocmamouen: To ecth Ansa 06pa3oBaHUA BOIIPO-
coB (Tl yMHBII?) ¥ oTpumaunit (Tel He yMHEI!) eMy He Hy}KHEI BCIIO-
MoraTeJIbHEIe IJIarojibl, OH BCe JeJiaeT caM:

A ymuerit. — I am clever.
A ymuerit? — Am I clever? (mpocrasa nepecTaHoBKa).

A ne ymuetiti. — I am not clever (orpunaTensHas yacTuna not
yrorpebaaercs cpady nocJe gpopm riaaroia to be).
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TexHuKa peuu 1
A. Ilpumep: $l 3noii.
I am angry.
Am I angry?
I am not angry.

MpbsI roiogubie.

Mp&I yMHBIE,

MbiI rayneie.

N S

M&1 Becesble.

MbsI cyacTauBbIe.

1. A ronoansblit. 1. Ts1 rosogubIN.
2. § cuacTIMBBII. 2. TsI cyacTIUBBIA.
3. A ymHBbI. 3. Tur ymuBIi.
4. f rayneii. 4. Twl raymsIii.
5. 5 Becesblit. 5. TeI BecenbIid,
6. MHe xonogHoO. 6. Tebe xomogHO.
7. MHue xapko. 7. Tebe sxapko.
8. MHe cKy4HO. 8. Tebe ckyuHO.
9. J 3aHar. 9. Tw1 3aHAT.

10. 5 obecnokoen. 10. T o6ecniokoen.
1. OH rojogHbIH. 1. Ona rosoauag.
2. OH cyaCTJHBBI. 2. OHa cyacTiMBad.
3. OH yMHBIiL. 3. Ona ymHasnA.
4. OH raynslii. 4. Ona raynad.
5. Ou BeceJnlii. 5. Ona pecesas.
6. Emy xosozHo. 6. Eif xomoaHoO.
7. Emy xapko. 7. Ei1 :xapko.
8. EMy ckyuHo. 8. Eif ckyuHo.
9. OH 3aHAT. 9. OHa 3aHATA.

10. On o6ecniokoeH. 10. Ona obecrrokoeHa.

1. Bei ronogHusbie. 1. Ouu rosioaHkbIe.
2. Bu1 cuacTaNBHIE. 2. OHM cUaCT/IMBEIE.
3. Bul yMHRIe. 3. Oun ymubIe.

4. Bl rorynkie. 4. Onu raynsle.

5. Brul Becennie. 5. OHH BeceJible.
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6. HamMm xoJsoaHoO. 6. Bam xoJiofHO. 6. Im xonomHoO.
7. Ham »xapko. 7. Bam xkapxo. 7. Am xapko.
8. Ham ckyuHo. 8. Bam ckyuHO. 8. UM cky4HO.
9. MbI 3aHATHI. 9. BuI 3aHATHI. 9. OHM 3aHATHI.

10.M=1 o6ecriokoennl.  10. Brl o6ecriokoensl. 10, OHU 06ecOKOEHHI.

B. BommoanuTe 3agaume A, 106aBiIAA B MpeAJOKEeHUS CJOBA «4acTO»,
«peaKo», «00BIYHO», «BCErAa», « HHOTAA» , «HUKOTAAa».
IIpumep

A Bcerna roaoguasa. S BcermarosomHasa? S He Bcerga roJogHas.

I am always hungry. Am I always hungry? Iam not always hungry.

TexHuKa peuu 2

1. Emy HuKOT/Ia He ObIBAaeT X0JIOAHO [0 YTPaM, IIOTOMY 4YTO OH BCEerfa
XOAMT Ha paboTy HeIIKOM.

2. Ilo 6yaHAM MBI OOBIYHO OYE€Hb 3AHATHI, TAK KaK X0AUM Ha pabory.

3. IloueMy oH Bcerza Takoil rpycTHBIH 10 BocKkpeceHbAM? — OH He
FPYCTHBINA, €My IIPOCTO CKYYHO.

4. Bbl yacTo neinecocure? — Her, odeHb peKo: A KaxAblil leHb pa-
6oTalo, A CJIUIIKOM 3aHAT Ha paboTe, a 1o BedepaM A GbIBAIO CJIMIII-
KOM YCTABIIKMM, F'OJOJHBIM K 3JIBIM.

5. Bp1 MHOI moBosbHBI? — HeT, 1 BaMH HeZOBOJIEH: BbI CJHNIIKOM
TJIYIIBI M CAMOYBEPEHHbDI.

6. I[Touemy BbI Tak peakxo ctupaere u raaaure? — Iloromy yro aro
CKYYHO.

7. OH Bcerja C4acTJIMB, KOI'/la BaJideT AypPaKa.

8. OHa roJyiogHas, IOTOMY YTO HUKOI/Ja He NlepeKychiBaeT Ha pabore.

9. OH CJIHIIKOM CAMOYBEPEH U 0BOJIBHO IJIYII, IIO3TOMY OH HYacTO BbI-
XOJUT 13 ceds.

10. ITo yrpam oHa 0OBIYHO OYEHBb 3aHATA: OHA BCerjga OpHHAMAET Ay,
3aCTHJIAeT MMOCTeNb, FTOTOBHUT 3aBTPaK, 3aBTPaKaeT, MOET IIOCYAY,
y6HpaeT KOMHAaTy, IpHUYecbIBaeTCA, HaBOAUT KpacoTy, oJeBaeT-
cs, IepeoieBaeTCA U NOTOM efieT Ha paboTy, o0bIuHO Ha aBTOGYyCe,
a MHOTJa Ha TAKCH.
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JleKcHyeCKMn MMHUMYM

6oapsiit — cheerful; bright
Becesslit — cheerful
B3BOJIHOBAHHBIN — excited
raynsiii — silly

ronoauslit — hungry
ropsiunit — hot

rpyctablit — sad
nososibHbIN — pleased
sapkuit — hot

sanaToi — busy
3acreHYmMBbIil — Shy

anoit — wicked
obecrmoKoeHHBIH — worried
meyanbHblil — sad

paccTpOoeHHEIH (0 YesloBeKke) — upset

paccTpoeHHbIi (0 My3bIKAIEHOM NHCTPyMenTe) — out of tune

caMOyBepeHHBI — Smug
cepAMTBIA — angry
ckpomHbIil — modest

CKYUHBIH (McnbIThHIBaOILH cKyKky) — bored

cKy4HbIH (HaBogamumit ckyky) — dull; boring

cuacTnushit — happy
yBepeHHbIH B ce6e — confident
ymuuIil — clever; smart
xosnoaasiit — cold

raaguts — to iron

exaThb Ha aBroGyce — to go by bus

exaTb Ha mauiuHe — to go by car

exartb Ha MeTpo — to go by underground; by subway

exaTb Ha noeszge — to go by train



Ypok 2

33

e exaTh Ha Takcu — to go by taxi

e mnarn nemxom — to walk; to go on foot
¢ mnoaMeraTth — t0 sweep

o mnocrupats — to wash; to do some washing
e mponslIecocuTs — to vacuum

e XoAuTb Ha pabory — to go to work

e xapko — itis hot

e xoJjoaHo — it is cold

e MHe ckyuno — I am bored

e xoraga — when

¢ mnotom — then

e moromy uto — because

o moaromy — that's why; so

e mpocto — just

e mnpocro uryTea — just a joke

e cauwkom — too

* TaK KaK — as

e 3TrO0 mpocto — it is easy
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i — CNOPTCMEH.
Mbl — YYEHUKH.
OH — CHAAOPOB.

TeopeTuyeckuu marepuan

I9ta [1JI® Takxke TpebyeT KOHCTPYKIMU ¢ ruaroJioM to be (cM. ypok 2).

lpammaruyeckuin HIoaHC 1
CnoBa «CHOpTCMeH», «y4eHUKU», «CHAOpPOB» — CYIeCTBUTEJbHbIE
(CyuiecTBHUTENILHOE — CJOBO, KOTOPOE OTBEYAET HA BOIPOC KMo? UK
ymo?). A B aHTIMIACKOM S3bIKe Mepej CYIeCTBUTEJbHBIMM TOUTH
BCEra CTOAT CIeLHAJbHbBIE CJI0Ba-OIpeJeJUTeH,

CuoBa-onpejeauTe/Nn: apTHKJIN U MECTOMMEHU A,

Buns: aprukieii: a (an) u the.

ADTHUKJIE @ HA3BLIBAETCH HEONDPEJeJEHHBIM W SABJAETCHA IIOKa-
3aTeJeM TOTO, YTO Ilepe]] HAMHU HCUMCIAEMOe CYIIeCTBUTEJhHOE B
eqWHCTBeHHOM uncie. McuuciseMoe cylecTBUTEJIbHOE — 3TO CY-
I[eCTBHTENbHOE, 0003HAYaIlee HA3BAaHME JIWI, HJIH IpeIMEeTOB,
nojfamInuxca cuety: crygeHT — a student, xkuura — a book. O He-
HCYHCJIAEMBIX CYI[eCTBUTEIbHBIX ITOrOBOPUM mHo3xe. ApTukib the
HA3bIBAETCHA OlpefieIeHHbIM, K 0 HeM Pa3roBOP TAKIMKe OTJIOKHM.

Hrak, ¢pasa «JI — cTyaeHT» mo-aHIVIMHCKH OyAeT BBIMVIAAETH
rak: [ am a student.

[pammaruyecknin HI0AHC 2
ApTHKJB @ He ynioTpebJisercs repel MMeHaAMU U GaMUANAMU, HANIPH-
mep:
S — Cupopos. — I am Sidorov.

Fpammaruyeckuit HI0aHc 3
MHoOXecTBEHHOE YUCJIO CYLIeCTBUTENLHBIX B AHIJIMHCKOM A3bIKe 06-
pasyeTcsa npubaBjeHneM K cJoBY cyddukca s:

kHnra (kunru) — a book (books);
cryaenrt (cryneutsr) — a student (students).
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OAHB.KO 6BIBAIOT CJIOBA-UCKJHYEHUA, KOTODPbIE 06pasy10'r MHOMe-

cTBeHHOe uuncjo 6e3 npubasaenus cydbdnxca, a JULUIb IyTeM U3MeHe-
HHA TJIaCHBIX B OCHOBE CJIOBa:

a man (men) — 4YeJIOBEK, My:KUnHA (JIOIN, MYKUYUHEI);
awoman (women) — >KeHIIWHA (KeHIIUHbI);
a tooth (teeth) — ay6 (ay6s1);
a foot (feet) — croma (cTonel);
a child (children) — pe6enox (gern).
Hrak:
Mg — crynenTtsi. — We are students.
Ouy — xeHuuunl. — They are women.

TexHuka peuu 1

ITpumep: OH nesel.

oo o

He is a singer.
Is he a singer?
He isn't a singer.

A — cnoprcmen. Bbl — nporpaMMMCTEI.

Bwr — Bpau. OHu — npojaBIbI.

OH — HHJKeHep. Bbi — yueHMKH.

©® o

Ona — 10pucrT. OH — neHcHUOHED.

MbI — nepeBOAYNKH. 10. Ona — cTyneHTKa.

Uaunomsl u ppaseonorusmsl

A Br1? — What about you?

AGcoaoTHbI HY L — an absolute nothing.

Baxuasa winimka — a big shot.

Hyuia o6mectea — the life and soul of the party.

Emy odens npocTo 3710 caenars. — It costs him nothing to do it.
Kpenkuii opemrek — a hard nut to crack.

Kto BbI 10 npodeccun? — What are you? What do you do?
ITosepnTe MHe Ha cnoBo. — Take my word for it.
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XoaauH cBoero caosa — a man of his word.
YectHo rosops — honestly speaking, frankly speaking.
1 macTep cBoero gesa. — I am an expert at my job.

TexHuKa peuu 2

1.
2
3.
4

10.

Ona — KpenKui opelleK.

. OH — Ba)kHas mumka? — Her, oH cTygeHT.

Byl — nmepesogunna? — a, a Be1?

OH — 10pHCT, OH Bcerja oYeHb 3aHAT U 110 OyAHAM, U I10 BBIXOAHbBIM,
B 00111eM, OH — BajKHAas LINIIKA U K TOMY Ke X03sMH CBOEro CJIoBa.
K coxanenuio, oH — abcoNOTHBIN HYJIb.

Bsi cBoGoaHEBI 10 BeyepaM? — Ila, BelIb A CTYAEHTKA.

OHa — gyma ofiiiecTsa: OHA HUKOTA He BRIXOJHUT M3 ce6A U J0BOJIb-
HO 4acTo BajideT JypaKa, XOTH I10 NpodecCHH OHA — YUYHNTEJIbHHIA.
Kak gacro BrI rotroBuTe 06ea? — Hukoraal O6b14n0 3THM 3aHMMa-
€TCA MOJ CecTpa: BeJb A — Ba’KHadA INHIIKA, & OHA — IIOJHOE HM-
4TOkKecTBo! ITO, KOHEYHO, IIIYTKA.

MBI IeHCHOHepPbI, MBI IOBOJILHO PEIKO XOJHM B KMHO, 3aTO YaCTO
CMOTPHM TeJIeBH30P 10 BeuepaM.

Ko oI mo mpodeccuu? — YecTHO roBOps, A He 3aHUMAI0 HUKAKOIH
BBICOKOI JOJI2KHOCTH, S IIPOCTO MeJCecTpa, HO [IOBEpbTE MHe Ha
CJIOBO: A — MAaCTep CBOEro AeJa.

JleKcnYeCKUN MUHUMYM

aptuct — an actor

B o6irem — generally speaking

BoeHHBIH — a military man

Bpa4 — a doctor

BBICOKOKJIACCHBIM coenuanucT — a top-specialist
nupextop — a headmaster; a principal
skypHascT — a journalist; a pressman
saHUMaThecA yeM-Eubyab — to do something

3aTo — but
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u... 1 — both... and

HHXXeHep — an engineer

K cokasennto — unfortunately; I'm afraid
xoHeuno — of course

K ToMmy e — as well

surepatop — a literary man

MeJicecTpa — a nurse

MY3BLIKAHT — a musician

HAHA — a nurse

mapuKMaxep keHckuil — a hairdresser
nmapuKMaxep myxckoit — a barber
meBel, — a singer

IeHcHOHep — a pensioner

[epeBOJYMK YCTHBIM — an interpreter
mepeBOAYMK JauTepaTypsl — a translator
noauneiickuit — a policeman

nopTHOI — a dressmaker
IporpaMMUCT — a programmer
npojasel B MmarasuHe — a salesman
npojaselt Ha yauie — a vendor
pexxuccep — a director

crioprcMeH — a sportsman

cryaentT — a student

yueHuK — a pupil

ydeHsrit — a scientist

yuntesh — a teacher

xors — although; though (8 pasroBopHOoM anrnuiickoM 06614HO
ynorpebiAaeTcsa B KOHIE IPeIJIOMKeHHU )

xynoxxHuK — an artist; a painter
modep — a driver

9KOHOMHCT — an economist
fopuct — a lawyer
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Al — XOPOWMWH CNOPTCMEH.

TeopeTuueckuin matepman

I am a sportsman. I am a good sportsman.

Kak Buanre, npusaratejbHoe (TO eCTbh CJOBO, KOTOPOe OTBEYAET
Ha BOMNPOC Kakolt?) MONPOCTY BKINHUBAETCA MEXKAY CYLIECTBUTED-
HBIM H apTHKJIEM.

lpammaruyeckui HioaHc 1
B anraniickoM si3blKe eCTh CJIOBA, KOTOPBIE YIIOTPeOJASIOTCA B IIpel-
JIOXXEeHHNHN OJid TOro, 4yT06BI N36EKATD IIOBTOPE€HNA OAHOI'O M TOr'O e
ciaoBa. Takue csioBa Ha3bLIBAlOTCA CJIOBAMU-3aMEHUTeaAMH. B Kaue-
CTBe cJIOBa-3aME€HHUTeJIA CYLIeCTBUTeJIbHOroO B ¢JHHCTBEHHOM 4YHCJe
yn0Tpe6JmeTca CJIOBO Onhe:

On yuurtean? — Is he a teacher?

Ia. — Yes, heis.

On xopoiunit yunrenn? — Is he a good one?
Hda, ouens xopornuii. — A very good one.

Ecnu cioBo-3aMeHHUTENb yno'rpe6JmeTca BMeCTO CYLIeCTBUTEJb-
HOro BO MHOX>X€CTBEHHOM UYHCJIe, TO K CJIOBY Ohe, eCTeCTBEHHO, IIPN-
6aBiiAeTcA IOKAa3aTe/ b MHOMKECTBEHHOT0O YUCJIa B aHTAMMACKOM A3bIKE

cybdukc s:
Ouu yuutena? — Are they teachers?
Hda. — Yes, they are.
Oxu xopouue yunteasn? — Are they good ones?

[paMMaTHYECKHI HIOAHC 2
Oﬁpa’rn’re BHHUMAaHHNE, YTO XOTH pyCCKHﬁ BapHaHT 3TOr'o JHajJora MOox-
HO H3MEHHTBH, ero aHrJINACKuHR BapHaHT OCTaHETCA MPEeXHUM:

Ouu yuutena? — Are they teachers?
Ha. — Yes. They are.
Xopomue? — Are they good ones?
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TexHuka peum 1

ITpumep: OH XOpOIIMIA YUYHTENb.

tooo-qo:_cnhcomn—

[Ty
(=]

He is a good teacher.
Is he a good teacher?
He isn’t a good teacher.

OH — IpPOTHBHLIH JEHTSIA.

Ona — BpIZ@ONIAACH JUYHOCTD.
Brl — omepauTeJbHLIA 3aHYAA.

A — cuMImaTHYHBIA OITUMUCT.
OHH — oTBpaTUTEJbHBIE TIeTAHTHI.
Mpbr — nevyasibHBIE IECCHMHUCTHI.
Bbl — MuabIit Be3yHUYUK.

A — obuurensHbIi paborara.

Tsl — aKTHBHBIH JUAEP.

. Ona — 6onbiiad ¢panTasepka.

TexHuKa peuu 2

1.

S©o®aow

OH Bcerza 3aHAT: OH BBIAAIOIIANACS YYNTENb U BEIMKOJENHBINA pa-
6orsAra.

OH obimuTenbHblil yenmoBek? — Jla, ouenb. Ho, K coxkajieHUIo, OH
HEeYAa4YHHUK, XOTA BCerjga MHOro paboraer.

TsI Y)XacHa#dA 3aHyJaa, TIOTOMY 4YTO Thl HUKOTJa He BaJIsIellb AypakKa.

OH yxacHBIH CIIJIETHNK, IaHUKeP ¥ noaau3sa. U Boobile, OH OTBpa-
TUTEJIbHAA JUYHOCTD, [I03TOMY A NPAaKTUUYECKH HUKOTAa He o01ia-
10Ch ¢ HUM Ha pabore.

Ouu gomocenni? — Ila, crpamrusie! Hukorga HUKyzaa He BRIXOASAT.
YecTHO rosops, s BoBce He xpabper. A Boi?

Oua saMKHYyTada 1 rpycTHas. U Boobilie, OHA TECCHMHUCTKA,

OH HeoObIKHOBeHHAaa aunuHocTh] Takan ymauna! Takoii panTasep!
IleHcnoHepsl peiKo OLIBAIOT MEUTATEIAMH.

OH HMKoOrza He namer Ha pabote, oH caMblii OOBIKHOBEHHBII JIeH-
TAN K1 3aHY/a K TOMY e. B 0611leM, OH [TOJIHOe HUUTOXECTBO.
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JleKCMYeCKNA MUHUMYM

e u BooOuie — generally; in general

e B iesnom — on the whole

o obmaTtbca — to mix with; to communicate with
e maxaTh Ha pabore — to break one’s back at work
e Takoit — sucha

e aKTUBHBINH — active

o menuxonenusii — fine; splendid; excellent
» BhIfalouuiica — outstanding

¢ 3aMeuaTeJbHBII — great

e 3aMKHYTBIH — reserved

* xpacusbiii — beautiful

e Mepaxuii — nasty; loathsome

e MuJIBII — nice

e ofbmuTennHBI — sociable

¢ ob6bIkHOBeHHEBIN — ordinary/average

e orBpaTuTeabHbIN — Nasty; loathsome

e ouapoBarenbHbIi — charming; fascinating
e IacCHBHBIN — passive

e muoxoi — bad

¢ npexpacubiii — wonderful

e npuBJeKaTeabHbIH — attractive; nice

e mnporusHHI — disgusting; nasty

* CHMIATHMYHBLINA — nice

o yxacHbii — terrible; horrible; awful

e ypopausslit — ugly

¢ xopomwuit — good

o uyauniit — lovely

s BeayHunk — a lucky fellow

e jomocea — a couch potato

e 3anyga — a bore
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e Jentaii — a lazy person; a lazy slob
e Jsuaep — aleader

e JmuHOCTL — 3 personality

e HeyaauHuk — a loser

e omnrumuct — an optimist

e IaHHWKep — a panic-monger
e 1nepnanrt — a pedant

e TmeccHMHCT — a pessimist

e monaM3a — acreep

¢ pabGorsara — a hard-worker

e CcKpsAra — a miser

e CILIETHUK — a goSSip

e TpaH)kKMpa — a spender

e Tpyc — a coward

o rymnua — a blockhead

e ymuuua — a clear head

¢ (¢anrasep — a dreamer

e xpa6per; — a man of courage



Ypok 5
OHA — MOA CECTPA.

TeopeTnyecKkuu marepman

Bbr moMHUTE, YTO B AHIJIMIICKOM f3bIKe NepeJ, CYHIeCTBUTEILHBIM
BCET/Ja CTOUT CJIOBO-ONIPEJEINTeNb, KOTOPOE KaK pas ¥ yKa3nIBaeT Ha
TO, YTO 32 HIM CJIeJyeT CylI[eCTBUTEJIbHOE, a HEe KAKaA-HUOY b ApyTan
4acTh peuu.

O Heonpe/leJIeHHOM apTHKJIe KAK O TAKOM OIIpeJleINTesIe BBl YiKe
3HaeTe. Tenepsb IOroBOpUM ellie 06 OJHOM CJI0Be-ONpeeTUTEe: 0 Me-
CTOMMEHHH.

MecTtoumeHus
Moii HER
MosA o ITS (ecsin peus UAET O }KUBOTHOM)
Moe a
MOHM HIS (ecaiu peub MIET O YeNOBEKeE)
ere ITS (ecsiu pe4b UAET O HKUBOTHOM)
TBON
TBOA manm  OUR
troe YOUR
TBOM nx THEIR
BallIn

[pamMmaTHUeCKnit HI0AHC
le/l CYLIEeCTBUTEJIbBHOM MOXKET HaXOAUTHCA TOJIBKO OAUH OIlIpenesN-
TeNb!

A book s my book.
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TexHuka peuu 1

ITpumep: 5 Bamia Ters.
I am your aunt.
Am I your aunt?
I am not your aunt.

1. Ona Moa maMma. 6. OHu Mou ABOIOPOAHEIE 6paThs.
2. OH TBOI1 CBIH. 7. OTo MOA 0Yb.

3. Ouu TBOM pogHMTENH. 8. Ona MoA J04b.

4. OH Motk 6par. 9. OnHu ux poguTenn.

5. Tr Mot MmyxK. 10. Bri ee ore1.

Haunombl U Pppaseonornimol

e BriTh ciocobHbIM K uemy-Hubyas — to be good at something.
e B camom gene? — indeed? really?

e B camsiii pas — just right.

e Ha camom gene — actually.

¢ He umets criocobHocTeil K uemy-un6yanr — to be bad at...
e He yanibasce — without a smile.

e Ou Hacroamuii aypax. — He is an absolute fool.

o ITo-moemy — to my mind.

¢ Ckasarb o npasje — to tell the truth.

e Tax nxusem! — It's our life!

o Tak uxusy! — It's my life!

¢ Ir0 JeiicTBuTeNbHO Tak. — This is true.

e 3710 Ha MeHd Henoxoxke. — It is not my way.

e 9To Ha MeHs [I0X0Ke, 3TO B MoeM XapakxTtepe. — It is my way.

TexHuKa peun 2

1. Bamu netn uacro yasibarorca?
2. Moii feaymka yxacHblil HaHMKep, OH HUKOr/Ja He CMeeTcs.
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10.

Ero nmama raxoii 3ameuarensHblit] OH Bcera yasi0aeTca M HUKOTa
He CepANTCA Ha MeHd.

Bam my»x — ydeHblit? — Ila, moaTOMy OH TaK pejKo ObIBaeT JoMa:
BeAb OH paboraeT 1 mo cy66oTam, 1 0 BOCKPECEHbAM.

Ckasky BaM OTKPOBEHHO: BaIlll CbIH — He TYNHIA, OH IPOCTO CaAaMbI#
HACTOAUINHA JEHTAN, XOTsA, YeCTHO roBOpA, ¥ HEro HeT HHKaKHX
crmoco6HOCTel K MaTeMaTHKe.

OH TaK 4acTo onmaa3AbIBaeT U MO3TOMY IIOUTH BCeraa e3quT Ha pabo-
Ty Ha Takcu!l — Touno! ITo Ha Hero roxodke.

Bam ynarorca assikn? — ITo-moemy, Aa, Beb 1 JOBOJLHO 6€TJI0 TO-
BOPIO ¥ IIO-aHTJIMNCKH, U TO-pyccKM. f JKypHaaucT no npodeccun
M BooG11ie OOIIUTEeILHBII YeJIOBEK.

Ee paBolopogHas cectpa — goMoceaka. OHa peKO XOOUT B I'OCTH
Ja’ke K CBOMM POJCTBeHHUKAaM.

Bainu feT# mMOCTOAHHO HAZO MHOW XHXHMKAIOT, ¥ A, €CTeCTBEHHO,
BBIXOKY U3 cebs1, 0cOOEHHO 10 BeuepaM, Korja s 6bIBaio yCTaBITNM
rnocJjie TAMXeJjioro pabouero guA.

MEbI ¢ MOMM MY2KeM BCe BpeMs CCOPMMCH M MUDHMCH, CCOPUMCH
u MupuMcA... Tak 1 xxusem!

NlekcnyecKun MUMHUMYM

6erno — fluently

nedicreurensHo — really; actually; in fact
ecrecTBeHHO — naturally

ocobenno — especially

oTrkposenuo — frankly

nocrosHHo — constantly

moutu — almost

nocse — after

camuiit — the very

ToyHo! — true!

6a6ymika — a grandmother; a grandma; a granny
6pat — a brother

BHYK — a grandchild
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BHykHn — grandchildren

pHyuka — a grandchild

JBOIOPOAHAA cecTpa — a cousin
IBOIOPOAHEIL 6paT — a cousin
neaymka — a grand-dad; a grandpa(pa)
neru — children; kids

noub — a daughter

aansa — an uncle

»KeHa — a wife

Mama — mum; mother

nana — dad

IeMAHHUK — a hephew

IJIeMAHHUIA — a hiece

npasHyk — a great-grandchild
npaBHyku — great-grandchildren
npaBHyuKka — a great-grandchild
poanrtesayn — parents

poana — folks; kin

poacTBeHHUK — a relative

cectpa — a sister

CbIH — & son

TeTsa — an aunt

Gespaccyanniii — thoughtless; unreasonable
G6naropoaHbiii — noble; generous
6onp10i (0 HeoayIIeBIeHHbIX Npegmerax) — big; large
60JIB1II0M (3HAYHUTEJIBHEIN; BRIAaloONINiica) — great
60Jib1I0M (BayKHBIH) — important
6onb110ii (B3pocJablit) — grown-up
6osb0i1 ajen Ha pyke — a thumb
6osemI0i nasen; Ha Hore — a big toe
Gonbiuoit cnopt — big-time sports
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¢ Goabuasa 6ykBa — capital letter

s BeJMKOAYIIHBINA — generous; noble

e reHHMaJbHEI (0 YesoBeKe) — genius

e TreHMaJibHbIH (0 TBOpeHUM) — great

o npyxeno6ubrit — friendly

o xajgHBI — greedy

e 3asmcumsblii — dependent

e 3aBUCTJIMBLIA — envious

e maneHbknii — little; small

e Hacroamui — true; real

e HesaBucumbiit — independent

e HeypaBHOBellleHHBLIH — unbalanced

e pabounit — working; work

e paccyAuTeJbHBIN — wise; reasonable; sensible

* peBHHUBHIN — jealous

* camocroarensHslit — independent; self-dependent

e rtamautaubsiil — talented; gifted

e TSKeJBIN (TPYAHBIH, yToMuTenpHbIN) — hard: difficult

s ypaBHosBemreHusnii — steady; balanced

e yyTKHii (0 ciryxe u o6ouauuu) — keen; sharp; quick

e uyTKWMii (0 yesoBeke) — sensitive

o 1meaprrit — lavish; generous

o arouctHunblit — selfish

e npatnca — to fight

e MupuThcA (moMUpUThes) — to make it up (with smb.)

e MMpPUTHCA (IPUMUDPHUTHCH, TEPIUMO OTHOCHTLCA K 4YeMy-11u60) —
to put up with

s ob6cyxkaats — to discuss; to talk over

e pyratsca — to abuse; to scold

s cepauThca Ha — to be angry with

e cMmeaTsca — to laugh
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e cMesaThes HAJ KeM-1ubo/dyeM-1n6o — to laugh (at);
to make fun (of)

e ccoputhca — to quarrel (with)

e yuabibaTbca — to smile

e yIBIGATHCA CUACTIMBON yiani6koil — to smile a happy smile
e yibpIGaThCA TpycTHOI yabI6Kkoil — to smile a sad smile

¢ yabibaThcA CKBO3L ciie3nl — to smile through one’s tears

e ynpIGHYThCA Ha Ipomanue — to smile farewell

e xuxukats — to giggle
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Al VMEIO TAHLIEBATD.
fl MOTY CTAHLIEBATb.

TeopeTnyeckui Mmatepuan

Jna Toro 4To6sl BLIPDa3UTh YyMeHUe UTO-IUBO0 AesaTh, B aHTJIMHCKOM
AIBBIKE YIOTPeOJIAIOT TJ1aroJ Can, 3a KOTOPHIM ciieiyeT HHGOMHUTHB
CMBICJIOBOTO riaroina 6es yactuis! to.

NudnanTIB — 3TO HeollpeAeieHHad ¢GopMa rjiaroja, Koropas oT-
BeYaeT Ha BOMPOC «4TO flejaTh?» B aHrIniicKoM A3bIKe TOKa3aTeleM
Heonpe/eJIeHHO HOPMEI IJiaroja ABJadeTcsd YacTuila to nepep riaro-
JoM:

Yro genats?

TaHneBaTs — to dance;

meunr — to bake;

yanibaThca — to smile.
Hrak:

A ymeto untats. — I can read.

I'naron can B aHrauMiicKkoM fA3blKe YIOTPeOJAIOT He TOJBLKO A
TOro 4TOOBI BLIPA3UTE Ube- TN60 yMeHHe UTo-HNbyaAb Ae1aTh, HO U JJIs
TOrO YTOGLI BRIDA3UTH PUIULECKYIO VJIH YMCMBEHHYIO cnocobHOCMb
yTo-n1ubo caenarTh:

A ymeto Tanuesats (Boobire). — I can dance.
A mory cranuesaTs (ceituac). — I can dance now.

Tnaros can caMoJocTaToueH TOUHO TaK ’Ke, Kak M ruaroJ to be.
Hdna o6pasoBaHMA OTPHLIATEJLHONH M BOIPOCHTEJNBLHON hopM eMy He
HY>XHBbI BCIIOMOT'aTe/IbHbIE I'JIAT0JIbI.

Ompuyameavras popma obpasyercs myreMm npubasjieHUdA K ria-
roJly €an oTpMLATEJIbHOI uacTHHbl NOot, KoTopasa NUILETCA C HUM
cautHo — cannot. Coxkpamennas gopma cannot — can‘t:

On He yMeeT TaHlNeBaTh. — He cannot dance.
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B sonpocumenvroii ¢popme raaros €an CTABUTCH Nepej HOAJIexa-
{AM:
Tsl ymeews Tannesats? — Can you dance?

FpamMMaTH4ECKUI HI0INC
B TPeTheM JHIle eAUHCTBEHHOM 4MCJIe K IJjlarojiy can He npu6aeJm-
emcas:

a raunyo — I dance; a ymelo — I can;

THI TaHLyelIs — you dance; THI yMeeIs — you can;
ou rannyer — he dances; on ymeer — he can;
oHa raHIiyer — she dances; oHa ymeeT — she can.

TexHuka peuu 1
ITpumep: $1 ymero TaHIIEBATS.
I can dance.
Can I dance?
I can’t dance.
A yMero BOAUTDL MAIIUHY.
Tsl yMeelllb yaAbIGaTHCA.
Ona ymeeT ogMeTaTh.
OH MOJKeT MOINTH NEeLIKOM.
Mp&bI yMeeM MBITh IIOCYAY.
Brl MoskeTe 00IATHCA TO-aHIJIHIACKH,
OHM YMEIOT pyraThcd.

g yMelo rOTOBUTH 3aBTpPaK.

© PN oA WD

BrI moxkeTe Imo3aBTpaKaTh.

[y
(=]

. Ona yMeeT IIbIJIECOCHUTD.

"AMOMbI n cbpaseonormel

e Bce-raku — nevertheless, however.

o Kcratn (Mexxay npouum) — by the way.

o Hapgearsca na ayuiiee — to hope for the best.
* Hacransats Ha cBoem — to stick to a decision.
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Hu 3a uu nporus — neither for nor against.
Hu ro Hu ce — neither one thing nor the other.
Hu Tor Hn gpyroii — neither the one nor the other.

IIpeycneTs B :ku3HU (CAeaTh Kapbepy, BEIABUHYThCA) —
to succeed in life.

CrapaTtnca u3o Bcex cua — to try to do somebody’s best;
s1 craparch 130 Bcex cui — I try to do my best).

¥V mens rakoe omymnienue — I've got a feeling.
1 aTo0 He BhIHOMIY (TepHeETH aTOrO He Mory). — I can’t stand it.

TexHuKa peuu 2

1.

10.

YecTHO rOBOPA, OHA OYapOBaTeJbHasA MKEeHIIINHA 1 paboTAra K TOMy
e, MeKIY IIPOYNM, OHA YMeeT rOTOBUTH M TOTOBUT KaXKAblii JeHb.

Moii mana — HeoOGBLIKHOBEHHAA JUYHOCTD, OH O0JILILIONH ONTHMUCT
M BCerja HajJeeTcd Ha Jiyylilee.

Br1 ymeeTe BoguTs MaminHy? — HeT, HO MO My yMeer.

Tsoitf 6paT — HacToAlMii cumiararal ¥ MeHs Takoe OlIyllleHHe,
YTO OH HUKOI'AA He JAepeTcAa U Booblile He yMeeT PYraThCA.

Ero mama — sxyTkasd ckpsral Tepners aToro He mory!

Hx cuiH — Heymaunuk. OH Bcerjga crapaeTcs B30 BCeX CHJI, HO HH-
Korja Ha JoOMBaeTcs ycliexa, IOTOMY UTO OH He yMeeT HAaCTauBAaTh
Ha CBOEM.

Baia go4Ys He yMeeT HU CTHPATh, HU FOTOBUTH! OHa HUKYAbIINHAS
JoMoXo3siiKal A s 3To He BhIHOIIY!

9Ta OTBpaTHTeJbHad 3aHyAa ymeeT cMmeaTbcA? A gake He Mory
cebe 3TO IpeICTABUTD.

Bamia Tersa HHKOTZa He youpaer. MosKeT, oHa He yMeeT 3TOro Je-
aate?!

Moit my»x — o6murenpupiii yenosek. OH Jlerko pacmoJjiaraer
K cebe Jsropeii.

Jlekcuyecknin MUHUMYM

nobuBaThea ycuexa — to succeed
skyTxnit — terrible



Ypok 6 51

e MOeT Gb1Th — may be

e HACTAaMBaTh Ha ueM-To — to insist on

e YIOPCTBOBATH B yeM-HuOyap — to persistin

o nobusarbca uero-uubyan — to press for

e HeoOBIKHOBeHHBIH — unusual; extraordinary

e HH... HU... — neither...nor

e HM OH, HU OHa He 6ynyT Tam — neither he nor she will be there

s HukyasinHbsit — good-for-nothing; useless

« omyuenue — a feeling

e TpexacrasbTe cebe — just imagine! Fancy that!

e TNpUTArMBATH JMIO/eit — to attract people; to make friends

e mo-moemy — in my opinion; to my mind

e pyraTthcd (MCNOJB30BaTh GpaHHEIE CJIOBA M HelleH3yDHBIe
Bripaxkenus) — to use bad language

e cummatara — a charmer
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VY MEHA ECTb MALLUHA.

TeopeTuyecku matepuan
s BeIpaeHua ujen 061a0anls B AKTINIACKOM A3bIKE HCIIOIb3yeT-
csa raaroa to have:

¥ mens ects mamuna. — I have a car.

¥V reba ecth mamnaa. — You have a car.

¥ Hero ects mamnuHa. — He has a car.

Ero sameHuresem saBasercsa o6opor have got (rakum oGoporom
MOJIL3YIOTCA B PA3TOBOPHOM peun);

I have got a car (coxpamennsiit Bapuaat — I've got a car).
She has got a car (she’s got a car).
They have got a car (they've got a car).

Bonpocumenvrasn ¢opma o6opora have got o6paasyercs nyrem mo-
CTAHOBKH IJIaroJjia mepe/ I0o1J1eKalM:

Have you got a car?

Ompuyameavnaa ¢popma obpasyeTcda IPH IOMOINU OTPHIIATE]b-
HOIi yacTuIbl NOt, KoTopaAa cTaBUTCA cpaay ke mocJe riarosa have
(has):

¥ mens ner mamnnni. — I have not got a car.
¥ uero Her mamuubl. — He has not got a car.

C raarosiom to have Bce HeMHOrO clIOKHee: ompuyamenvHasn ¢op-
Ma 'y Hero MosKeT o6pa3oBBIBATHCA TPeMA cniocobamu:

1. I have no car (o6paTuTe BHUMaHue, 4YTO B HTOM cjydae Heolpese-
JIEHHBIH apTHUKJIL a IIepej CYIecTBUTEIbHBIM ucyeaaer!);

2. T have not a car;
3. I don't have a car.
Bonpocumenvnasn gpopma:
Do you have a car?
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FpaMMaTnueckmit HioaHc 1
EcJyu peysb MAET O MOCTOSHHOM HAaJWYMUM Yero-HuOy/Ab, TO BOIPOCH-
TeJbHAA M OTpUNaTenbHas ¢hopMel riaarosa to have o6pasylorcsa upn
[IOMOIIM BCIIOMOTraTeJabHOro riaroa to do:

¥ Bac ecTh BpeM# AJA 3aHATHH (Boobuie, B npuHnune)? —
Do you have time for your lessons?

Y MeHsA He BCerga eCTb BpeMs OJaA 3aHATHI. —
I don’t always have time for my lessons.

Ecnu xe peub MAeT 0 eAMHUYHOM, KOHKPETHOM cJyyae HAJTUYUA
yero-HUGyab, TO TOrAa YNOoTPebaATCA BOIPOCUTENLHAA M OTPHILA-
tesbHas ¢popMbl o6opoTa have (has) got:

¥ Bac ecTb BpeMA )1 IapTUX B TEHHUC? —
Have you got time for a game of tennis?

Eme mpumep:
¥ Bac yacrto Goaur rosiosa? — Do you often have headaches?
¥ Bac ceituac Gosnr rosiosa? — Have you got a headache?

fpammMaTuyecKui HI0aHC 2

B HexoTOphIX BhIpa)ceHuax rjaroa to have yrpaunsaet cBoe mepBo-
HavyaJibHOe 3HaYeHMe 06.1a0aHUA ¥ HauNHAEeT BLICTYNATh B KAUECTBE
BCIIOMOT'ATeJIbHOTO I'JIaroja:

to have lunch — o6enaTs.

BonpocuTtesbHas U oTpULaTeJbHAA GOPMBI NOJ06HLIX coUeTaHUIA
Bo Bpemenn Present Simple o6pasyroTca npu noMolM BCTOMOTATENE-
Horo rJjaroJa to do:

Be1 uacro o6enaere foma? — Do you often have lunch at home?

ITo BockpeceHbaM MBI He 0OelaeM JoMa. —
We don’t have lunch at home on Sundays.

TexHuka peun 1

Ilpumep: §l Bcerpa obenato JoMa.
I always have lunch at home.
Do I always have lunch at home?
I don’t always have lunch at home.
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—
e

Y meHs 6oauT ronona.

Y Teb6a 60UT KUBOT.

V¥ Hero 6osuT 3y6.

VY Hee 6oHT cOIMHA.

M5l 3aBTpPaKaeM KaXJblil [eHb.

BerI Bcerna obegaere goma.

OHu yacTo Y’KMHaIT Ha paboTe.

A yacro nepekycriBaio Ha yJanle.

BbI 06EIYHO XOPOIII0O IPOBOJUTE BpeMS IO BOCKPECEHbAM.

Thl Bcerja sapTpaKaelrs oO4eHb paHo.

Uauomsbl U ppaseonornamol

ButaTs B o6sakax — to have one’s head in the clouds.

3uaTs ToNK B ueM-HuGyas — to have an eye for.

Hmerts go6psie namepenns — to have one’s heart in the right place.
Hmets Harnocts — to have a cheek.

HUwmers H0X Ha uTo-Hu6yAL — to have a nose for.

HmeTs xoporuuii ciyx — to have a good ear for music.

Ox (oHa) rakas aymka! — He (she) is such a dear!

TexHUKa peun 2

1.
2.

¥ teba yacTo 60JaUT rojioBa?

IToyemy THI Bcerga emb Ha Gery M NpakTHYeCKHN HMKOTAA He oe-
Jaellnb JoMa?

¥ Hero Bcerja MHOTr0O XOPOIIKMX YUYEHMKOB: Y HEro HIOX Ha TajJaHT-
JIABBIX pebAaT.

On rakasa ayuikal Ho on Bcerga BuTaer B 061aKax, ModTOMY Y HEro
Ipo6JIeMBbl ¢ POACTBEHHUKAMHU,

BsI paabupaeTech B COBpeMeHHOM HcKyccTBe? — YecTHO roBopa,
He OYeHb.

¥ nee xopommnit ciyx? — Ilo-moemy, oueHnb. Ho, K coxaJieHHIO,
OHa COBepLIeHHO He MHTEPECYEeTCA MY3bIKOIA.
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7. OOGBLIYHO OH IIPOTYJIMBaETCA 10 BeuepaM co cBoeit cobakoi.

8. MHe kaKeTcda, y Hallero npesmjaeHTa Ao6pble HaMepeHHsA, HO
NOYeMYy-TO CUTYalluA B HAIIIEH CTPaHe YacTO CTAHOBUTCA XY¥Ke MO~
cJie ero YKa3os.

9. V Hero ects mammnHa? — HeT, MallInHBEI y HEro HeT, 3aTO y HETO
ecTh 3aMevaTeJIbHLIN Bejocunen!

10. Bel ToabKO NpegcTaBbTe cebel OH MMeeT HATJIOCTh pyraThcd Ha
MOHX ypoKax!

JleKCMYECKMA MUHUMYM

e Besyocunen — a bicycle

e HHTepecoBaThcA ueM-1u6o — to be interested in something
e McKyccTBO — art

¢ BoeHnHoe uckyccrso — military art

o mnapoxaoe uckyccraso — folk art

e TOproBel IpOU3BeJeHNAMM HcKyccTBa — art dealer
e abcTpakTHOe UcKyccTBo — abstract art

s aHTHuHOE UcKyccTBo — antique art

e coBpeMeHHoOe HCKyccTBO — modern art

e GoeBoe ncxkyccrso — martial art

s wu306pasuTenbHble HcKyccTBa — fine arts

e u3swHBIe HcKyccTBa — fine arts

¢ mnpowu3ssejgeHHe UCKyccTBa — a work of art

¢ HCHBHITHIBATH Gosb B 3kuBoTe — to have a stomachache
¢ UchbITEIBATH 601k B ciiHe — to have a backache

e HCHEBITHIBATHL 60JIb B yirax — to have an earache

¢ HCHBITHIBATHL roJ0BHYIO Goab — to have a headache
e HCHEBITHIBATH 3y6HYI0 Goab — to have a toothache

e xKypurb — to smoke

e noxyputb — to have a smoke

e MHe Ka)kxerca — it seems to me

¢ na 6ery — running
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e Ha yaune — in the street

e BHe noma — outside

e Haypokax — at the lessons

e OYeHbL — very

e monslTaThca — to have a try

e 1npobsema — a problem

e mnporyaaTtbes — to have a walk

» paabupatnca B ueM-Hu6yap — to know a thing or two of something
e cuTyanns — a situation

o cosepiuenno — absolutely; quite; totally

e OHa BOOﬁH.Ie He NHTepeCcyeTCA UICKYCCTBOM —
she isn't interested in art at all

e craHOBHUTCA Xy3ke — to get worse

e crTpaHa — country

o ykaa — an edict; a decree

e Xopoluo npoBoguTs Bpemsa — to have a good time



Ypok 8
A ENALO 3TO CEAYAC.

TeopeTuyeckunit matepuan

Ousa poipaskenus atoi IIJIP B aHrauiickoM sA3bIKe HCIOJIb3yeTCA
rpamMmaTHuyecKoe Bpemsa present continuous.

AYX BPEMEHH — naxosxjaeHue B mpolecce AeiiCTBUA.
Caosa-noxaszameanu:
ceiiyac — Now;

B JaHHBI MomeHT — at the moment.

®OPMYJA BPEMEHH — be + V-ing (V — nadunuTus Ges to).
3a o6pa3oBaHUe 60NPOCUMENbHbLX U OMPUUAMELbHbLX IPEAJIONKe-
Hu# Bo Bpemenm present continuous orseuaer riaroa to be (mosropuTte

ypoK 2):
A cefiuac yuraro. — I am reading now.
A ceituac uuraw? — Am I reading now?
A ceituac He unrtao. — I am not reading now.
Tpi1 cefiuac unraems. — You are reading now.
Ts1 ceituac unraems? — Are you reading now?
T ceituac He yutaems. — You are not reading now.
OHa ceituac untaer. — She is reading at the moment.
Ona ceituac unraer? — Is she reading at the moment?
Ona ceiiuac He untaer. — She isn’t reading at the moment.

IpamMMaTHYECKUH HI0aHC 1
CioBa «ceiiyac» U «B AaHHLIﬁ MOMEHT» MOMXHO 1 HE€ IIPDOM3HOCHUTD,
eCJIN IOHATHO, YTO HAC HHTEepPeCcyeT ueﬁc'rane, IIpoucxojgsauiee B MO-
MEeHT pas3rosopa:

Yro genaemrb? — Yuralo.
What are you doing? — I am reading.
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Yro unraemrs? — Ilucemo.
What are you reading? — I am reading a letter.

TexHuKa peuu 1

ITpumep: H nmbio KOode (ceiiuac, B JaHHBIA MOMEHT).

10.

I am drinking coffee.
Am I drinking coffee?
I am not drinking coffee.
5 ceituac paboraro.
ToI ceffyac COMLIB.
OH ceifuac KypuT.
OHa ceiiyac IpUXopalIuBaeTcH.
Mk&I ceifuac pasaroeapuBaeM.
BrI ceituac cMoTpHTE TEJIEBH3OP.
Onwn ceifuac MOIOT MOCYLY.
I ceityac canMa0 GuabLM.
Onu ceifuac obefaroT.
Omna ceiiuac XOAUT HA aHTIMICKUIA.

TexHuka peyu 2a

H 06p14HO He B0 Kode, HO ceifuac A MbIo.

51 06B19HO HE éM MOPOIKEHOr0, HO ceifyac A eM.

51 06b14yHO He unTalo OyJIbBAPHYIO JINTEPATYpPy, HO ceyac YUTalo.
H 06bIYHO HE CCOPIOCH C POANUTENSIMH, HO cefiuac CCOPIoCh.

5 ob6r1uHO He 06efalo foMa, HO ceifuac obepalo.

5 06bp14yHO He YHTalO IO BeyepaM, HO B JaHHLIII MOMEHT A YUTAal0.

OH 00bIYHO HEe CMOTPHUT (PUJIbMBI YKACOB, HO BOT ceiyac CHAMT
¥ CMOTPHT ¢ 60JIBILNM YI0BOJIbCTBHEM,

OHa HUKOrja He CIUCHIBaeT HA YPOKaX, a ceifiyac Mo4eMy-To CIu-
CBIBAeT.

ME1 Bceraa mosydaem OrpoMHoe yaoBoJibcTBue oT ¢uabpmon Ta-

PaHTHHO, HO B lIaHHbIﬁ MOMEHT MbI paﬁoTaeM H, K COMaJIeHN1o, He
CMOTPHUM ero oqepem{offl mienenp.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

O=H ceilyac moYeMy-TO KyPHT, XOTH, YeCTHO r'OBOPSH, OH BOOGIlE He
KYpHUT.

51 ceituac ynTaio y>KacHbIif poMaH, XOTA A OOBIYHO HE YHTAI0 KHIK-
KU B MATKOM IlepenJjeTe.

MBI ceifuac eANM MOPOXKEHO€, XOTA MBI OOBIYHO He eJUM MODOJYKe-
HOTO B TAKYIO XOJIOAHYIO IIOrOAY.

IToyemy THI ceiluac cMOTPMILIEL HA Hee C TAKO HEHABUCTHIO, Belb
Thl BCerja OTHOCHIILCA K CBOUM NOAYMHEHHBIM JOCTATOYHO APY-
xenbno?

Ona B faHHBIII MOMeHT paboTraeT, HO CKa3aTh MO NIPaBAE, ITO CIAY-
JaeTcsd He OYE€Hb YACTO.

BeiI ceituac paGoraere? — HeT, MBI pegko pa6oraeM mocJje obesia.

[pammarnuecKkuii HI0aHC 2

B aHrauniickoM A3bLIKE €CTh IJIaroJibl, KOTOPEIE He YIOTpeOJaIoTCA BO
BpeMeHaXx rpymmsl continuous.

HemonHbIi CIMCOK TAKHUX IJIaroaoB, Hanbosee yacTo ynorpebia-

eéMBbIX HAMH.

1.

Tnarossl, 0603HaYaKONe HHTEJIEKTYAJIbHYIO AeATEIbHOCTD:
= g3HaTh — to know;

* poxumats — to understand;

* noMHUTE — to remember;

= g3aGeiBaTh — to forget;

= 3aMevarh — to notice;

®* pMeTh B BUAY — t0 mean;

= ysHasarTh (B nio) — to recognize;
* ppexpmosiaraTs — to suppose;

* Ka3aThca — to seem;

=  corygamarsca — to agree;

= oTkaseIBaThcA — to refuse;

= mpeamounTats — to prefer;

* pgoapaxaTh — to mind;

= comHeBaTbca — to doubt;
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= oco3HaTh — to realize;
= jgymare (B 3HaYeHNM «nojarath») — to think.

(«JlymaTh» B 3HAYEHUH «O6AYMBIBAThL» YIOTPeGIAETCA BO BpEMe-
HaXx rpynmnst continuous.)

i nymaro, BoI ceituac saasaTel. — la, a gymaro (06gyMbIBalo
IJIaH CBOEro BHICTYIIJICHHUA, K IDUMEPY).

I think, you are busy now — Yes, I'm. I am thinking.

2. T'naroJisl, 0603HAYAOLITE IMOIMOHAJBHYIO Chepy AeATeIbHOCTH:
» jgo6ure — to like;
» HeHaBugeTh — to hate;
* pepurh — to believe;
= xoTeTb — to want;
= sxesiaTh — to wish;
= xesaTh cTpactHo — to desire;
= ob6oxkaTs — to adore;
* mpomars — to forgive;
s pocxumaTsca — to admire.

T'naros to admire — muorosHaudslif riaaron. Kpome sHayeHus
«BOCXMINATBCA» OH ellle yIOoTpebifAeTcs B 3HAUEHNH «JI1060BaTh-
ca» B sHaueHun «io6oBaThcA» raaroa to admire ynorpebGasiercs
BO BpeMeHaXx rpymnnsl continuous.

He ypuBisiiTecb: B COBPEME@HHOM PasrOBOPHOM AHIVIHIICKOM
sA3biKke raronsl to want v to love Bce yawe ymorpebasiorca Bo
BpeMeHax rpynmnel continuous. BcrioMHHTEe pexJIaMy KOMIIaHUH
McDonald’s: I am loving it!

3. T'naroab! YYBCTBEHHOT'O BOCIIDUATHUA:

= pugeTh — to see.

Tnaron to see B aHrIHICKOM A3bBIKE MOMET ymoTpebiasThca
U B 3HAYEHUHU «BCTPEUYaThCA». B 3HAYEHHUH «BCTPEYATHCHA» IJIAroJ
to see ymorpebaserca Bo BpeMeHax rpynnsi continuous;
s capluate — to hear.

['naron to hear B aHMIMIICKOM A3LIKE MOXKET YMOTPEGAATH-
CA U B 3HAYEHHNH <«IIOJYYaTh H3BeCTHE». B 3HAYEHUM «IOJYyYaTh
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unsBectue» ryaron to hear ynorpe6iserca Bo BpeMeHAX rpyNObI
continuous;

» pmeTs 3amax — to smell.

Tnaros to smell B aurnumitckom siablke MoKeT ymoTpebasiTbCA
U B 3HAYEHUU «HIOXaTb». B 3HaueHMn «HoxaTb» riarou to smell
yrnorpebasgeTca BO BpeMeHax Ipymnisl continuous;
= umeTh BKyc — to taste.

[aaron to taste B anrnuiickom sA3bIKe MOXKET ynorpebasTscs
M B 3HAYEHHUH «mpoboBaThb». B 3nayeHnu «mnpoboBaTe» riaroJ to
taste ynorpe6iserca Bo BpemeHax rpyniiel continuous;

* 3pyuyaTh (W3gaBaTh 38yK) — to sound.

. ITIpunagnexars — to belong.

Himerts (B 3Hauenun «obaagats» ) — to have, to own, to possess.

Bruirs — to be.

Huorpa ruaron to be ymorpeGsasercs Bo BpeMeHax IpPYNIBI
Continuous. B aToM ciyuae OH TepeBOANTCA HA PYCCKUIl A3BIK cJIe-
IYyIOIIUM 00pa3oM: «BecTH cebd B TaHHBIA MOMEHT»

OH Beger cebs srouctuuno. — He is being selfish.

Oua e 9I'OMCTKAa, HO ceiiuac BeaeT ceGs S5TOMCTHYHO —
She is not selfish, but she is being selfish.

. Hyxparecsa — to need.

KOI‘JI& I10 JIOTUKE€ BBICKA3bIBAHUA HAM HYXXHO yno'rpeﬁn'rb rJjaroJ

Bo BpeMeHu present continuous, To KMEHHO 3TH [JIATNOJEI MbI yIIOTPe6-
JseM B popme Bpemenu present simple:

A sy Tebs ceituac. — I see you (I can see you).

Tl CABIIUINL MeHs ceifuac? —
Do you hear me? (Can you hear me?)

51 He xouy ceituac cuats. — I don’t want to sleep.

Ou mMeHd ceifuac He IOHHMaeT. —
He doesn't understand me at the moment.
Brl Mens ceituac nonumaere? — Do you understand me now?

B naHHEBI MOMEHT A He COCTOIO HY B OJHOM HOJUTHYECKOH
mapTyvu (A He IPUHAAJIERKY HY K KaKOH OJUTUYeCKOn
napruu). — I don’t belong to any political party at the moment.
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A ceituac Ha pa6ote. — I am at work at the moment.
¥ Bac ecThb eHbI'n (B AaHHBIH MOMeEHT, ceituac)? —
Do you have money?

ITOT UBETOK He MaXHeT, HO OH OUeHb KPACHBBIH, —
This flower doesn’t smell, but it is very beautiful.

51 Bac He moHuMMaio. YTo BBl UMeeTe B BUAY? —

I don’t understand you. What do you mean?

TexHuKa peum 26

1.

16.

17.

18.
19.
20.

BeI ceifuac 3aHATHI?

Bl ceifuac obenaete?

Y Bac ceiiuac ecTs JeHbrn?

B&I ceityac uTo-HUOYAb BUAKTE?
Br1 cefiuac uTo-HUbGYy b XOTHTE?
B ceituac paGoraete?

BrI ceifuac comHeBaeTecnh?

Yro BI ceifuac gesnaete?

Yo BHI ceiluac HiOXaeTe?

Yro BBI celivac yutaere? .

Yro BbI ceityac caslmuTe?

A celiuac He paboralo, i ceilyac obenaro.

51 Bac He TOHKNMAaIO, YTO BBl MMeeTe B BUAY?

. BAer IMJIOXO IMaXHeT, A He MOTy 3AeCh HAXOANTbLCA.

51 06b1uHO e3)xy Ha paboTy Ha MalIMHe, HO ceiyac TemIo, YyAHO
IMaXHEeT BECHOMH, 1 MO3TOMY §f HAY MEIIKOM K GOJITal0 C BAMM O BCA-
KOH epyH/e.

Xouems nonpo6oBats 3Tor cok? ITocMoTpu, TBOI 6pat npobyer,
U, IO-MOEMY, eMy OYEeHb HPaBUTCH.

51 3BoH!O Tebe U3 oTendA. Y MeHA UyJHas KOMHATA, U A BeJIHKOJIENIHO
NPOBOXMY BpeMs: f JIOOYIOCh 3aKATOM, HIOXAI0 IIBeThI U KAy Tebd!

BsI ceituac yxuHaere?
ITouemy ThI Befellb cebdA Tak rayno?
Bame npeasnoxeHue 3ByYUT 3aMaH4YNBO.
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FpamMmaTu4yecKui HIaHc 3
IT1JIP «Twl Bcerga aTo gesiaenib» HAa AaHIVIMHACKUIL A3BIK HAa CAMOM Jiejie
MO eT [IepeBOAUTLCA ABYMA crrocofaMu B 3aBUCHMOCTH OT TOrO, B Ka-
KOM 5MOIIHOHAJLHOM COCTOAHUU HAXOAUTCSA MOBOPSIIHI.

1. Ecau roBopAmmii npocTo CIOKOMHO KOHCTATHPYET (haKT, TO ANA
mepeBojla MCIOJb3yeTcsa Bpems present simple, manpumep: you
always do it.

2. Ecau »xe TOBOPAIIXI X0OUET BLIDA3UTDh CBOE HeIOBOJIBCTBO, paspa-
HeHNe UJIHU BO3MYylLleHHe KAaKMM-TO CJIHIIKOM YacTO INOBTOPHIO-
IINMCA ,E[ef;lCTBPIEM, TO AJIA ITepeBoja MCIIOJIb3yeTCA BpeMA present
continuous, manpumep: you are always doing it!

1 Bcerga Teparo karoun! — I am always losing my keys!
Tr1 Bcerga Gecumn menal — You are always driving me wild!

On HuKorja He ObiBaeT goBoJieH! OH TOCTOAHHO MKanyeTca! —
He is never satisfied! He is always complaining!

Ata yaacHad MallInHa Bcerjga Jomaercal —
This terrible car is always breaking down!

JleKCMYECKNA MUHUMYM

e Gecurp — to drive wild

o GouaraTts — to chat

¢ GyneBapHas auteparypa — cheap novels

e Beab (B 3HAYEHHH «He [IpaBJa JIM», «HE TaK JIN») OH qoMa? —
he is at home, isn't he?

e Benb yKe noaguo? — itis late, isn'tit?

e BecHa — Spring

e J0CTaTOYHO (I0BOJBLHO) — enough

o Jjpyxemobuo — friendly; kindly

e epyHaa — nonsense; rubbish

e KasioBaThcA Ha uTo-To — to complain of
e aByunT 3aMaHuuBO — it sounds delicious
» mnenasuctb — hatred

e HeCTH YellyXy, 6osTaTh 0 Bcakoii epyrne — to talk rubbish
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e OTHOCHTBCA K KOMY-TO — to treat somebody

e ouepegHoit — regular

e ouepenHoit (mocnenuuii no spemenn) — the latest
« mnaxuer BecHoi — there is a smell of spring in the air
s mepepjauda — a program

e mnoauvHeHHBIX — subordinate

e mouemy-To — for some reason

e mpennoxenue — an offer

e Takoii, Takaa — such

e Temwso — warm

e uro-HHMOYyas — something

e 1emeBp — a masterpiece
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CAENAMW 3T0.
HE AENAN 3TOTO.
MPEKPATHU 3TO ENATD.

TeopeTyecKun marepuan

IIJI® «COAEJIAU 3TO» BmIpa)kaer npruKasaHHe, Npock0y MM IpH-
ramnieHue 4Ytro-anbo caenats. A 9TOro B AHrJININCKOM A3bIKE YIIO-
TPeBJIAIOT «TrOJbIi1» HHPHHUTHUB, TO eCTh NHOUHUTHB 6e3 yacTuIsl to:

Hau croga! — Come herel
Haiite Bamry pyxy! — Give me your hand!
Hnu k gocke! — Go to the blackboard!
Cobepu kunru! — Collect the books!
ITomoit mocyny! — Wash the dishes!
Hau & gepry! — Go to hell!
ITocMoTpu Ha meHnsn! — Look at me!
IIpoBeTpu komuaTy! — Air the room!
IIJI® «HE JIEJJAHU DTOT'O» BhIpasaeT 3alpelieHHe 4TO-THG0

caenaTb. s aTOro mepej «roJbiM» UHQUHUTHBOM CTABAT OTPULIA-
Hue don't:

He kypure agecs! — Don’t smoke here!

He cmoTpu TesieBusop! — Don't watch TV!

He mewait mue! — Don't bother me!

He mewaii eit! — Don't bother her!

He nepexoaute aneck yauny! — Don't cross the street herel
He npukacaitrecs ko mue! — Don’t touch me!

He cmoTpu Ha mens Tak! — Don’t look at me like that!

He ciul — Don't sleep!
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He cruceipaii! — Don’t copy! (Don‘t crib!)
He anu meua! — Don’t make me angry!

FpamMmaTHueCKMii HI0aHC
3anpernTh 4TO-HHOY/Ab A€NATH MOXCHO ¥ JPYTHMHM CJIOBAMM, HAIpH-
mep «He Kypu afecb» — 3TO IpaKTUYECKH TO e caMoe, 4To U «IIepe-
craHb KypuTh 3fiech!» Ho [1JIP «nepecrans/npeKpaT/XBATHUT YTO-TO
llesaTh» BbIPAXKAeT MOBLIIIEHHYIO ArPECCHBHOCTD H Pa3pa’KeHHOCTh
rOBOPSIIIETO.

Jna obpasoBanmdA aHrIukickoro sapuanta 3toi I[1JIP mcnoaway-
eTcH «roJblii» nHGUHUTHB riaaroja STOP + V-ing riaroina, o6o3xava-
IOLIEero AeicTBrEe, KOTOPOEe Mbl XOTHM 3aNpeTUTh, IPEPBAThL, OCTAHO-
BHUTH, IPEKPATUTh:

Ilepecrauns naakars! — Stop crying!
XsatuT nnauTs Mensal — Stop nagging me!
IlpexpaTu ato 6esobpasue! — Stop making a scandal!

IlepecTanbTe OGBHHATHL MEHA BO BCEX CMEPTHBIX rpexax! —
Stop accusing me of all deadly sins!

XBaTHUT IPUANPATLCA K 9TOH GegHOIT neBoyKe! —
Stop finding fault with this poor girl!

TexHUKa peyu 2

1. Hesouka, nau cozaa! Ilomorn mue! 5 nyoxo ce6sa uyBCcTBYIO.
2. 1 He cMoTpIO TeseBU30p. BeIKIIOYM, MOKAMYIACTA.
3. He moaxonu x neepu! Kto-to ram crouTt! f casimy xaxme-to spyxu!

4. Yro ol senaemsb? [ToueMy Thl TaK IIyMuils? BrIKIOUYH ceifuac ke
CBOI mJteep!

5. He neiite Boay na-mox kpana! OHa HeBKycHas.

6. Yto oH TaM genaet? [To3oBu ero HeMeAIeHHO!

7. Heru, mepecranbsTe opaTh! Y MeHsA rojioBa pacKaybsiBaeTcs!

8. IlepectanbTe 063b1BaTh APyr Apyra! Bul Begere cebs xyxe Hekyna!
9. He caymaii ee! OHa Bceraa ropopurT raymocTtu!

10. Ilepecranp HBITH! Beas Thl 06BIYHO HUKOrZa He Hoelnb! YTo ke
¢ T00oi1 ceifyac npoucxogut?!
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11.

12,

13.

14.
15.

16.
17.

18.

19.

20.

BricTpo nepeBennTe BCE 3T NPEAJIOKEHHUA HA aHTJIMNCKUH A3BIK U
He JeaadTe IIYIbLIX OIIMOOK Npu nepesoae!

ITocmorpu Ha MeHa! YabiGHNCh! A Tenepb noBepHucs! [lonpass npu-
yecky! He cyryabca! Bernpamuce! Caplinuiiib, 4yTo A roopo? Bor
tak! YMuunal Thl cefiyac BeIrIAZMIND IPOCTO Beaukosenuo! Xors,
CKAa3aThb 10 MpaBJe, Thl 06bIYHO BLITIAAUIIB, KaK 00J1e3/1asd KypHLa.
IlepecTanbTe ccopuThbesa! XBaTUT yCTpanBaTh CKAHAAJBI IIPH IIO-
CTOPOHHUX!

¥Ycenokoiical Boasmu ceba B pyku! He o ueM BosTHOBaThHCA!

J He 3Haw, uTO ceituac co MHOM npoucxoaut! He sBoun mue. 1 He
Xouy TebA BULETh.

He meruait mue! f paGoraro!

OcrasbTe ee B nokoe! IIpexparuTe K Hell npucraBaTb! He MelnaiiTe
eit! OHa BeJb NUILIET AUCCEPTALIHIO!

IIpexpaTi U3naBaTh 3TH y»KacHble 3ByKu! f neiTaioch cocpesoTo-
YUTHCH, & Thl BCe BpeMA MeHs OTBJIEKaeIlb]

TsI NOCTOAHHO BHIBOAUILEL MeHA n3 cebsal A Gospine He MOry Tak
JKUTH!

ITouemy THI Bcerga Taxk cMoTpuilb Ha MeHA? XBaTut! MHe aTo He
HpaBurcs!

NleKcHYeCKUU MUHUMYM

GenHbIil — poor

6esobpasne — ugliness

yro 3a GesoGpasne! — it's disgraceful!; it's scandalous!
aTo npocrto GeaoGpasne — it's simply a scandal
6osrbie He — any more

6oicTpo — fast; quickly

BeJb (Hesio B TOM, 4TO) — you see; you know
BecTH cebs mioxo — to misbehave

pectH ce6a xoporro — to behave

Benu ce6a xopouio! — Behave yourself!

BasTh ce6a B pyku — to pull oneself together
Boza — water
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BOAOIIPOBOAHAA Boga — tap water

sot Tak! — that's the way!

BHIBOAMTHL KOro-HHGY AL u3 ce6a — to make somebody angry
BBITJIAAeTh Besiukosenno — to look fine

BeIKJIouaTh — to turn off; to switch off

peinpamMmutsca — to straighten oneself up

roBopuTsb raynoctn — to talk rubbish

Inccepranusa — a dissertation

apaTh — to call

3BOHMTH (0 3BOHKe, TeJedoHe, GyaAMIbHUKe U T. 11.) — to ring
3BOHHUTH (KoMy-1u60) — to call; to phone

3ByK — a sound

anuts — to make somebody angry; to irritate

He 0 yeM BostHOBaThcs — there is nothing to worry about
HeBKycHas — tasteless

HeMeJyeHHO — at once; immediately

HeITH — tO Moan

oGBUHATH KOro-To B 4eM-To — to accuse somebody (of);
to blame somebody (for)

o6aniBaTh — to call names

obeanniii — shabby

oH OsIcTpo coobparxaer — he is quick-witted
opats — to yell; to scream

opaTh (Ha Koro-1u6o) — to shout (at)
octaBuUTh B moKoe — to leave somebody alone
orsuekats — to distract

nepexoauTsb ynuny — to cross the street
NUJINTH (B IepeHOCHOM 3HadYeHun) — to nag
nucaTh guccepranuio — to work at the dissertation
mraxkaTte — to weep; to cry

niaakaTth HaB3peLy — to sob

mwroxo ce6a uyscreoath — to feel bad
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e moBepHyThca — to turn

e TMOAXOAUTH K KOMY-Iub0/uyeMy-sinb6o — to come up to
e moaxoauTs (6eITH K JuIy) — to suit

e mnoxxoanTs (1o paamepy) — to fit

e rnogxoauTh (mox mapy) — to match

e mogxouTs (IIo popme, 110 coaepxanuio) — to go with
¢ mnonpasurs npuuecky — to tidy one’s hair

e IIOCTOPOHHUII — stranger

o npu nepesosae — while translating

o 1pu nocroporuux — in front of strangers

o npupgupatbea — to find fault with somebody
s npukacatbes — to touch

¢ mpucTaBaTh (¢ ueM-HN6yAL) — to bother with
e mnpucTtaBaTh (K Komy-Hnbyas) — to hassle

» npoucxoauts — to take place; to happen; to go on
o packausiBaTbea — to split

e ceifuac ;xe — immediately

e cMepTHBIA rpex — a deadly sin

e cobuparts (kuuru) — to collect

¢ cobupats (rpudsr) — to gather

* CIOHCHIBATH y KOoro-to — to copy from

e cyryiautrscsa — to bend

e croaa — here

s TaKk — SO

» Bor tak — like this

e Temepbr — NOW

e Vwmuunal (moxsasa) — Good for you!

e ycnokoutbcs — to calm down

e ycTpamBaTh cKaHAaJgbl — t0 make a row

¢ uyyBcTBOBaTh ce6s ayuie — to feel better

« mymers — to make noise
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fl AENAIO 3TO C VTPA.
Al AENAIO 3TO YXKE 2 FOQA.

TeopeTuyecKuin matepman

Jna aroit IIJIP B aHriamicKoM A3blKe HCIOJb3yeTcs Bpema present
perfect progressive.

AYX BPEMEHH — naxoxaeHHue B cepeJiHe JelCTBUA B TedeHHe
HEKOTODOT'0 BpeMeHU.
Caosa-noxazamenu:

for — Korga MbI XOTHM CKa3aTh, KAK J0JINO Mbl YKe 3aHATHI TeM
JeJIOM, KOTOPbIM MPOJOJKAeM 3aHUMATHCA B MOMEHT pasro-
BOpa;

since — xKorjga MBI XOTHM CKa3aTb, C KAKOI'0 MOMEHTA MBI 3aHH-
MaeMCA TeM JeJIOM, KOTOPBIM IIPOJOJIXKAEeM 3AHUMATLCHA B MO-
MEHT pasrosopa.

POPMYJA BPEMEHH — have been + v-ing.

A ranuyo ¢ yrpa. — I have been dancing since morning.

Tsl paboTaelus yxe 2 yaca. —

You have been working for 2 hours.

OHa CMOTPHT 3Ty MBIJIBHYIO OIIEPY yiKe 5 JeT. —

She has been watching this soap-opera for 5 years.

Mger uayyaeM aHrNMMHCKYIO TPAMMATHKY C CEHTAOPA. —
We have been studying English grammar since September.

FpammaTnyeckui Hioauc 1
CaoBo «y»xe» B 310 [1JID Ha aurIHiicKuii A3bIK IepeBOAUTE He HY»KHO.
Bonpocumeavtas ¢popma B 3T0M BpeMeHHN oOpa3yeTcs IIPH ITOMO-
I TepPeCcTaHOBKH:

TsI yxe 2 yaca paboraems? —
Have you been working for 2 hours?
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Ompuyamenbhana popma — IPU NOMOILIU OTpuULaHUA not, kKoTo-
poe caenyeTt cpaay ke 3a ciaosoM have wiu has B 3aBucumocTH OT JTHIIA
M YHCJIa CYIeCTBUTEJIbHOIO:

TsI He paboTaemsb ¢ yTpa. —
You have not been working since morning.

On He pa6oTaeT ¢ yTpa. —
He has not been working since morning.

[pamMaTYeCKUIA HIDAHC 2
OueHb YacTo B peud MBI 3aJ1Ja€M BOIIPOC, KOTOPHIA HauMHaeTCA CJI0Ba-
mu « KAK JOJII'O», To ecTb HaC HHTEPECYeT UMEHHO TA JOMOJHUTEIb"
Haa uHGOpPManus 0 BpeMeHU HaXOX/IeHUA B cepelnHe AeiicTBUA, KO-
TOpasA M COCTaBJsAeT M3IOMUHKY Bpemenu present perfect progressive:

Kak maBHO BBI H3y4aeTe aHIJIMACKUN? —
How long have you been studying English?

Kaxk gouro el s jete asrobdyca? —
How long have you been waiting for the bus?

fpammaTHyecKkunit HI0aHC 3
EcqM MO JIOTMKe BLICKASLIBAHMS HaM HYXXHO YIOTPeOMTH BpeMs
present perfect progressive, 1o ri1aros, o6o3HavyaOMIN Hy¥KHOe Heil-
CTBHUE, He IPMMeHAETCS BO BpeMeHaX IPYIIILI progressive (cM. ypok 8),
TO B AHTJIMICKOM A3bIKE UCIOJIb3yeTcs BpeMa present perfect, o koto-
DPOM MBI [IOTOBOPUM II033Ke.

TexHuKa peuu 1

ITpumep: S c yTpa cMOTDIO TEJIEBU3OD.
I have been watching since morning.
Have I been watching TV since morning?
I have not been watching TV since morning.
§1 3aHMMalOCh aHIVINHCKUM C JeTCTBa.
TsI UNTaAEIIb 3TY KHUAT'Y C CEHTAGDA.
Oua cMOTpHT 3TOT cepuaJ yke 10 yer.

On paboTaeT B IIKOJIe ¢ IIPOILJIOro roja.

ANl Sl

Mpe1 o6emaem yaxe 2 yaca.
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Bur pacckaapiBaeTe o cebe ¢ yTpa.

OHM roTOBATCA K 9K3aMeHY yKe L[eJIVIO HeleJlo.
S xay Bac ¢ 3 yacos.

Brl yOupaeTe KBAPTHPY CO BUepallHero AuA.

Ona IIpeKpacHoO YlTaeT ¢ CEMHUJIETHEro sodpacrTa.

TexHuKa peun 2

1.
2.
3.

10.

11.

12,
13.
14.
15.

A gyacTto Tannyio. f ceituac Tannyio. A TaHiyio ¢ yTpa.
H yacto Taunylo? H ceiiuac rannyro? d ¢ yrpa TaHuywo?

5 BooOire He cMOTPIO TeJIeBH30p. B JaHHLIN MOMEHT 1 HEe CMOTPIO
TeJeBU30p. f He cMOTPIO TEEBN30P C AETCTBA.

1 06RIYHO CMOTPIO MYJBTHKH IO BOCKpecenbaAM. H ceifuac cMmoTpio
MYJBTHKY ¢ MOUMH AeTEMH. f CMOTPIO MYJIBTHKH YKe 2 yaca.

Yro Bbl 00b19HO KIbeTe? UTo BHI nbeTe ceifuac? Yto BLHI beTe C ca-
Moro yrpa?

I'me BBI Kaxx ALl feHs o6egaere? I'ne Bol ceiiyac obenaere? [Touemy
BhI 00eflaeTe yixe 2 yaca?

I'ne Bu1 paboTaere? I'e BhI ceifuac pa6oraere? Kak JaBHO BBI 31eCh
paboTaere?

O=H peaxo urpaer ofuH. OH urpaer ceifuac oguH. OH UTpaeT OAUH
yke 3 yaca.

IToueMy BHI Tak yacTto cMoTpuTe Ha MeHs? [louemMy BbI cMOTpHTE
Ha MeHsA Tak npeHebpexxkurensHo? [loueMy BLI CMOTpUTE HA MEHSA
He OTPRIBAACH Y3Ke HECKOJBKO MUHYT?

Be1 yacTo numere nucbMa poausiM? Bel nuiitere ceifuac mucpMo
Bareit Mame? Bel nuiere mucbMa ¢ yrpa?

Mos GonTauBasA coceflKa CAMIIKOM YacTO MOBOPHUT II0 TejedoHY.
TBoii My« ceiiyac rosopur no tejedony? Ilouemy ata GouaryiikKa
BHCUT Ha TeJtehoHe yKe KaK MUHHMYM 4yac?

Kak goaro Tel MeHA 3 Aellnb?

Kak gaBHO njeT 0K Ab?

CKOJIBKO JIeT BBI y:Ke 3aech paboraere?
Kak gaBHO OH KypHUT?
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JleKcMyeCKUM MMHUMYM

anrnniickad rpammatuka — english grammar
G6onrnusas — talkative

6ontymka — a chatter-box

BHCeTb Ha Tesnedone — to hang on the phone
Buepauuuit — yesterday’s

roBOpUTS 1o Tesaedony — to speak on the phone

rOTOBUTHCA K 3k3ameny — to get ready for an exam;
to prepare for an exam

& JaTh aBTo6yca — to wait for a bus
saunmaTeca — to study

Kak MUHUMYM (110 Kpaiineit mepe) — at least
MYJBTHUKHN — cartoons

MbLIBHASA ollepa — a Soap opera

He oTpBIBasick — nonstop

Heckoabko — a few; some; several
oauH (B oguHOo4YecTBe) — alone
npenebpe:xntensuo — lightly
pacckasbiBaTs — to tell

poxnusie — relatives

cepuaja — series

co BuepaiuHero gus — since yesterday
coceaxa — a neighbour

TaHIeBaTs — to dance
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Al CAENA 3TO BYEPA.
Al AENAN 3TO BYEPA.

TEOpETM'-IECKMﬁ MaTepuan
Jnastux I1JIP B aHrIUACKOM A3bIKe HCNOJIL3YeTCs TPaMMaTHYecKoe
Bpems past simple.

JAYX BPEMEHH — xoHcTaTaliud TOro, 4To JeiicTBHe IPON30LIJIO0
HMJIY IPOUCXOIUJIO B IPOUILJIOM.

Canosa-noxaszamenu — 3To BCce CJIOBa, KOTOphie 0603HAYAIOT UCTEK-
iee (3aKOHYEHHOE) BpeMs:

puepa — yesterday;

Ha npouutoii Hegene — last week;
2 nus Hasag — 2 days ago;

B npouwioM roay — last year;

B ferctBe — in childhood;

B foHOCTH — in youth.

®OPMYJIA BPEMEHH — V + ed ans npaBUJbHBIX TJarojoB
1 V2 — 1A HenpaBMJIBHBIX TJIaroJioB.

IIpasnabHbIe rarossl — 3TO IJ1aroJbl, KOTOpble 06pa3yloT yTBep-
AUTENbHYI0 (OPMY IIPOCTOTO NPOILEIIEr0 BpeMeH) TyTeM IpubaBe-
HHA K OCHOBe MH(pUHUTHBa cyddukca ed:

oTKphLT — opened; crapanca — tried;
npeiran — jumped; pa6oran — worked;
sena — lived; npexkpatunica — topped;
TanueBan — danced; xoren — wanted.

urpas — played;
Kaxk sugnre, cydpdrrcy n B popMe riaaroJioB mpoliueaniero BpemMe-

HM B PYCCKOM A3bIKe cooTBeTcTBYyeT cyddukc ed B hopMe riarosos
MpolleAIlero BpeMeH! B aHIJIMACKOM A3BIKe.
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HenpapuabHEIE I'JIaroibl — 3TO TaKHe INIaroJbl, KOTOphle o6pa-
3y10T (hOpMYy IpOLIeAIIET0 BpeMeHU NYTeM M3MEHEHHA IJarojbHOM
OCHOBBI:

nolires — went; 6b171 (ThI) — were;
xonma — went; 6b171 (51, OH) — was;
nouan — understood; OLLTIN — were;
penan — did; nobGexcays — ran;
coesaa — did; Oe:xaJy — ran;
ckasaJ — said; umen — had;
nucaa — wrote; npueec — brought.

Hanucag — wrote;

@dopma polefUIero BpeMeHM HellpaBMJIBHBIX [JIaroJioB OGLIYHO
o6osnayaerca V2, ¥ ee Bcerja MoXXHO HAWTH B TaGJHIle HEIPABHJIb-
HBIX TJ1aTOJIOB JII0GOTO CJI0BAPS.

JIns Toro 4ToGb! NIPABUJIBHO BBHIMOJIHATE APTHKYJIAINOHHO-IPaM-
MaTH4YeCKMe YIPaKHEHWs BO BceX IOCJIeAYIOIIMX YPOKaX, Heol-
XOAUMO 3HATh, KAKMM ABJAETCA TrJaroj, IPaBUJIBHBIM HJIHM He-
npaBUJIbHLIM. I103TOMY KaXABIi IJ1aroji, KOTOPHIH Bbl BCTPETHTE B
ynpaxcHeHnax «TexHuka peun 1» u «Texunka peun 2», Haflo CBEPATH
CO CIICKOM HellpaBUJILHBIX [JIAr0JIOB B KOHIe yye6Huka. Ecau riaro-
JIa B 3TOM CIIUCKE HeT, 3HAYNT, OH IPaBUIIbHBIH. DOPMBI IIPOLLEALIErO
BPEMEHU HeNMPABUNBLHBIX [JIATOJIOB HALO YUUTh HAN3YCTh.

Bonpocumeavnas ¢popma raaronaos Bo spemenn past simple o6pa-
3yeTcsd NMpH MOMOIIM BCIIOMoraTejabHoro riarosa did, kortopelii cra-
BUTCH Iepej MOMJNEXKAIIUM, a 3a NOAJeXKalUM CJeJyeT CMBICIOBOMH
rJiaroJj B (popMe roJioro ”HQMHNUTHBA:

TsI X0AMJ BUEepa B KMHO? —
Did you go to the cinema yesterday?

Ts1 genasn onbITHI HA MTPOLLIOMH Hegene? —
Did you carry out experiments last week?

Ona pa6orana 5 aueit nasaa? — Did she work 5 days ago?

Ts1 urpas B Tennuc B gercrse? — Did you play tennis in (your)
childhood? (Did you play tennis as a child?)
HumoHnayuoHnnbiil HI0GHC: B BOOPOCUTEIbHOM IPEAJIONKEHUH Ha
HocJeHeM YIaPHOM CJIOTe TOH roJIoca NOBHIIIaeTCH.
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OmpuyameavHaa ¢opma riaronos Bo BpemeHu past simple o6pa-
3yeTcd IIpH IIOMOIIM BCIIOMoraTejbHoro riarosa did u orpuitanmsa
not, KoTophle CTABATCA Iepe] CMbICJOBEIM I'JIaroJIOM B (popMe «ToJIo-
ro» nHpUHENTHBA.

51 ue Bugena ero Buepa. — I didn’t see him yesterday.

OHa He TOHMMAJIA MeHA B IIpOILIIJIOM rony —
She didn’t understand me last year.

Mps1 He paboTasi BMecTe B IOHOCTHA. —
We didn't work together in youth.

B IIpOILIIJIOM MecsAlle Thl HIYEero He 3&[)360'1‘3.11. -
You earned nothing last year.

TexHuKa peum 1a

ITpumep: $1 Buepa kynuua xueo.
I bought bread yesterday
Did I buy bread yesterday?
I didn’t buy bread yesterday.
1. A momien Buepa B KMHO.

TrI KyOUJI MalIMHY B TPOIIJIOM I'oAy.

OH Buepa IJI0X0 ce6A YYBCTBOBAJ.

Ona BepHYyJIach oMot 10 MUHYT TOMY Hasas.

Ms1 Buepa cayyaifHO BCTPETHIHCH B METPO.

Brl HanTHCaJIM 3TO MUCHBMO MHOTO JIET TOMY Ha3aj.

51 npoBesia JleTHMEe KAHUKYJIBI YV ApPY3eii.

qupa Thl IOTEPAJ MO€ KOJIBLIO.

©® e oA ® N

Ona Imoccopmjach ¢ HUM Ha npomnoﬁ HegeJie.

[y
e

O=H pa3ssesica 2 Mecsina Hasaf.

fpaMMaTiyecKuit HI0aHC
I'maron to be u B npolneaieM speMeny COXpaHAET CBOIO CAMOJOCTA-
TOYHOCTD, TO €CTh JJIA 06pa30BaHUA BOIMIPOCUTENHHO M OTPHUIIATENb-
Hoit dopm npoiueariero spemenu raaroa to be me myxaaerca B apy-
THX BCIIOMOraTeJbHbIX IJIaroJax:
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51 66101 Buepa B Teatpe — I was at the theatre yesterday.
Tr1 6611 Buepa B TeaTpe? — Were you at the theatre yesterday?
Ox 65171 Buepa B mikoJse? — Was he at school yesterday?

BrI 661511 Ha MOpe B TIPOIILJIOM ToAy? —
Were you at the seaside last year?

A Buepa e 6b1n1 B TeaTpe. — I wasn't at the theatre yesterday.

Mb&I He ObIJIN Ha MOpe B IIPOIIIJIOM roay. —
We weren't at the seaside last year.

MtHe He 6b1710 Buepa xonogHo. — I wasn't cold yesterday.

On He 6bL7 32HAT B IPOIIIYIO Cy060Ty. —
He wasn’t busy last Saturday.

TexHuka peuun 16

Ilpumep: §16bL1rosoner 2 yaca ToMy Hasaf.

ok
(=]

©® NS TR e N

I was hungry 2 hours ago.
Was I hungry 2 hours ago?
I wasn’t hungry 2 hours ago.

5 e Gosica cobak B AeTCTBE.

Trl He UHTepecoBaslach MO0 2 roga ToMy Hasa[.
OH He cepaNJIcA Ha HacC Ha MPOILJIOM YPOKe.

OHa He ono3jajaa Buepa B LIKOJY.

Buepa nocJie perneTHiuyu Mbl He GbLIY YCTABIINMH.
B ToT camblii seHb Bac He 66110 Ha pa6ore.

Onu He OBLIN TOJOAHBIMHY I1OCJI€ LIKOJIBI.

1 Be nennncsa nerom.

TsI He 6b1J1a ¢ HUM CUACTJINBA.

. MHe He O6b1J10 CKYYHO Ha BuepalilHell BeuepHHKe.

TexHuKa peun 2

1. 5 eM kaxkaniit fedn. d eM ceityac. 5 em ¢ yrpa. f esa Buepa.

2. Tsl emb kax auiil feun? Tol ceituac ems? Tol emib ¢ 12 yacoB? Tel ent

BUepa?
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10.

OHa uacro neer Kode. OHa ceifuac nveT Koge? OHa nbeT Kode yxe
HeCKOJIbKO JieT. OHa nuia Kode 2 uaca ToMmy Ha3ag.

Moa mama xopoilo roroBuT. MoAa MaMa ceifyac MOTOBHT YXHH.
Mos MaMa roTOBMT Y>KHH C TeX [IOp, KaK OHa IIpuuuia ¢ paboTsl.
Mosa mama Buepa He IPUTOTOBHUJIA YHHH.

Ouu o6v1uHO He o6egator BmecTe. OHU celiuac He o6enalor. OHN He
obenalor BMecTe yxKe LeJbli ron. OHM He 06eaiu Buepa.

Yro Bl 06BIYHO fgenaete 1o Bedepam? Uro Bel ceifuac genaere? Uro
BHI fieJlaeTe y:Ke OUTBIN Yyac? YTo BeI BUepa gesann?

On uukorzaa He uuraet. Od ceituac yunraer? OH uuraer ¢ yrpa. On
yT0-HUGY AL IpPOYNTAT Buepa?

ITouemy BbI Bcerga Ha MeHd Tak cMoTpuTe? IToueMy BhI He CMOTpPH-
Te Ha MeHs ceifuac? Kaxk gaBuHo BeI cMoTpuTe Ha MeHa? He cmo-
TpuUTe Ha MeHA! Buepa on mocMoTpes Ha MeHs Tak xoJsiogHo! [Ipe-
KpaTuTe Ha MeHA cMoTpeTh! I He yMel CMOTDeTh Ha JIIoAell Tak
BBICOKOMEDHO, KaK OHa.

I'me Bb1 cMoTpenu aToT puabm? He meriait mue! 51 cMoTpio moit sio-
6umblil cepuan. IIpencraBisielnlb, OHA CMOTDUT 3TOT CEpHAJ yaKe
5 nmet! Mu1 06bI1YHO He CMOTPHM TeJieBH30p no 6yauam. Ilpexkparu
CMOTpETL 3Ty epyHAy! Bl cMoTpesu cepuastsl B AeTcTBe?

Bui korga-uu6yab cnute? OHa COIMT BCEro JIMINH, HECKOJIBKO MH-
HYT, oxkKanyiicta, He 6yauTe ee. Trl cnuims? f He cnaja npomnioi
HOYLIO, 9T0 ObLJI0 y2kacHo. He cniu, MBI cTpaliHo ToponumMcs!

JleKCUYECKNUA MUHUMYM

oursiii uac — for a good hour

Goaroca cobak — to be afraid of dogs

6yauts — to wake somebody up

B sierctBe — in childhood; as a child

BeYyeDHHKa — a party

BoicokomMepHo — lordly

WHTepecoBaThcA Mojoit — to be interested in fashion
HHTepecoBaTbCA My3bIKoil — to be interested in music
HHTepecoBaThCA MOJUTHKOI — to be interested in politics
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e uHTepecoBaThcs criopTom — to be interested in sport
» JseHnTbca — to be lazy

o nimb — just

o mo6umsbiii — loved; dear

o 1:06MMBbIi (IpeanounTaemMslit) — favourite

e Ha BeuepuHke — at the party

s npexcrasiasewmn] — fancy that!

e penernuusa — arehearsal

e CKy4aTb (MCHOBITBIBATb CKYKY) — to be bored

* ckyuaTsh (TockoBaTh) — to long (for); to miss

e cmMoTpeTh XosoaHo — to look at somebody coldly
s cTpamHo ToponuThca — to be in a great hurry

» rtoponuthea — to hurry; to be in a hurry

o xonopuno — coldly

o nenslii rog — for the whole year
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A,

bbIBANO, AENAN 3TO.

TeopeTyecKu matepuman

Hna sroit I1JID, BrIpakaloineil moBTopslonuecad AeMCTBUA B MpPO-
IIJIOM, B AHTJIMIACKUN SA3LIK HUCMOJb3yeTcA KoHcTpykuus would +
+ «rouslit» nupuuuTHB. CioBo would Ha pyccKUMil AIBIK B 3TOM Cy-
Yyae HUKaK He IePEeBOJUTCA:

Korga on uyBcTBOBaJ IrpycTh, 0H, GBIBAI0, HPOBOJUI
B KoMHaTe Bech flenb. — When he felt melancholy he would
stay in his room all day long.

B nerctBe Mbl, 6b1BajIo, IPOTYJIUBAJIN YDOKHA. —
We would shirk our school classes in childhood.

TexHuKa peuu 2

1.

2.

OHa, 61:133110, IIpHUBO3NJIA HAM IIBETHI U3 J€PEBHH. OHna IIpuBe3Jia
BYepDa IIBETHI U3 N€PEBHU.

Me1, 6piBasIO, 063LIBaNIMCh Ha ypoKax. IToueMy meTn Tak d4acTo 00-
apIBaroTca? Mou JeTH HUKOTLa He 003bIBalOTCA.

A HukKorga He KpUUy Ha cBouX JeTeil. Bl KpuunuTe Ha CBOMX Je-
Tei1? IlpekpaTute KpuuaTh Ha gereit! [louemy BBl KpHUYaIM Ha Ba-
mux aeteit Buepa? Brl nocToAHHO KpUuKuTe Ha cBouX Aereil! Ona,
6BIBaJIO, KpMUaJia Ha cBOMX JeTeit. He KpuunTe Ha geTeit!

IToueMy BBI Bce BpeMs orphidaeTech? HeBocnuTaHHEIE ETH BCerJa
OrphI3alOTCH.

Ona, 6p1BasIO, II€JIa YTO-TO THXHUM rojiocom. Bel mesn B gercrBe?

Bs! yacTo moere? XBarut nets! IIpeacrassTe cebe, oHa MOET ¢ ca-
moro yrpa! fI ceifuac He 11010, A IPOCTO CHKY U CMOTPIO B OKHO.

Ona, 6n1BaJIO, yroigana Hac o BedepaM. OHHM yrouiajan Bac Buepa?
BrI HUKOra He yrolaeTe Hac.
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7.

o~

10.

81

ITouemy THI Bce BpeMsA BhilleHApPUBaelnbca? OH, GHIBAJIO, BhINEH-
JpUBaJicA B JeTCTBe Ha ypoKax aHrauiickoro. Ilo-MoeMy, OH BbI-

NneHaApuBaeTca C AeTCTBA.

Bru1 ymeere BociuThiBaTh feTeit? HUKTO He yMeeT BOCIIMTBHIBATD Je-

Teil KaK cyiefyer.

Omna, 6s1BaJIO, INaKAaJa HAB3PLIA OT 061 AbI. Bel yacTo miaauete? Bol
3HaeTe, A MHOTAA Miavy mo nmycrakam. Oxa mnjaver yxe 2 yaca.

He MOTYy IIOBEPHUTH, UTO OHA C YTpA ILJIa4yeT.

Yro BeI HuleTe? Kak gaBHO Bl ero uiere? Bol nckanu ero suepa?
Mbi, 661BasIO, HCKAJM ero YacaMiy. S HUKorjaa He HIIy CBOU OUKH.

JleKcMuecKnin MUHUMYM

Beputh — to believe

BocnuThiBaThL — to bring up
seinedapuBaThca — to show off
naneyuBaTs — to cure

nckats — to look for; to seek; to search
ucnyrarsca — to be frightened (of)

kax caegyer — properly; as it should be
kpuuath — to cry; to shout

KpuuaTh (mpoHauTeabHo) — to scream; to yell
JaguTh ¢ KeM-To — to get on with
JeyuTnr — to treat

Haxonren — at last; finally

HaKoHell (B KOHIle KoHI[0B) — in the end
Haxoauts — to find

HaXoAuTh (OTKpbIBaTh) — to discover
HeBocnuTaHHble — ill-mannered

HukTo — nobody; no one; none

obewats — to promise

obuga — an offence

orprisarsca — to snap at someone
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e oHu He naaaT — they don’t get on

e orobuner — of offence

» ouxu — glasses

e mjakaTh 1o nycraxkam — to cry about/over nothing
e mnjatuth — to pay

e mnpuro3nts — to bring

e mnporynusath ypoxku — to shirk school; to skip school
e mycTaku — nonsense; nothing

o mnycraku! — it's nothing!; never mind!

* cMmoTpeThb B okHO — to look through the window

e ¢ camoro poxaeausa — from birth

e crponts — to build

e crtyuath — to knock

e Tepars — to lose

e THXHUM rojocom — in a weak voice

s yromartb — to treat; to give a treat

e xynuraH — a hooligan

o yacamu — for hours

» unHUTHL — to repair; to mend
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fl O6bIYHO AENAN 3TO (B NPOLWIAOM),
HO CEAYAC BONbLUE 3TUM HE 3AHUMAIOCh.

TeopeTyecKU matepman

Iroit I1JIPD, BrIpakalonieit peryjaapHble 4efiCTBUA B IPOIILJIOM, KOTO-
phle B HAaCTOAIIEM BpeMeHU GoJbilie He NIPOU3BOJATCA, B aHTVIUIICKOM
fA3BbIKE COOTBETCTBYET ocobad KOHCTPyKIuA: used + MHGUHUTHB:

Moit mana He KYPHT, HO PaHbllle OH 611 3aAAJIBIM
kypuasiuukom. — My dad doesn’t smoke but he used to be
a heavy smoker (he used to smoke a lot).
Panbine A Kax/ioe BOCKPECEHbE UIDAJIa B TEHHUC
(a ceiiuac BooG1ie He urpan). — I used to play tennis every
Sunday (but I don’t play these days).
PaHbiue Ml 2xnau B TounucH (a cefiuac Mbl »)KuBeM B MocKkBe)., —
We used to live in Tbilisi (and we live in Moscow now).
Bonpocumeavrnas gpopma o6pa3yeTcs npy IOMOIIH BCIIOMOTaTe b-
Horo riaaroia did:
Tsoit mama BeIKypuBaja no 40 curaper B AeHb, Korjga oH GbLI
sasagiabpiM Kypuabimukom? — Did your dad use to smoke
40 cigarettes a day when he was a heavy smoker?
Koraa Bu1 xxun B TOmuAncH, THI YACTO UTPaJI B TEHHUC? —
Did you use to play tennis a lot when you lived in Tbilisi?
OmpuyamenvHan popma TPU UCTIONB30BAHHUH 9TOH KOHCTPYKIIMH
MokeT 6bITh o6pasoBaHa AByM#A criocobaMu:
1. IIpu nomoiy BemoMoraresbHoro riarosa did u orpunauua not,
KOTOpbIE CTaBATCA Ilepe] IJIaroJjioM use:
A panbire ero He JirobuJa (mogpaayMeBaeTcd, UTo ceifyac oH
mHe HpaBuTca). — [ didn't use to like him.
2. Ilpu moMoluM OTPHUATENbLHOHU yacTuibl NOt, KoTOpas craBUTCA
cpaay e IocJie cJoBa used:

I used not to like him.
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TexHuKa peun 1

ITpumep: 5 paHblile peryJsipHO CMOTDEJ TeJEBH30D

9.

10.

(HO ceiiuac y MeHA He XBaTaeT BDEMeHH).
I used to watch TV regularly.
Did I used to watch TV regularly?
I didn't used to watch TV regularly.
Panbie s xxnn oquH (a ceifyuac — ¢ xeHoil).
TsI paHbIlle YAaCTO UI'PaJ B TeHHHC (a Tellepb — HUKOTAA).
Ox panpIne 65171 MOUM JIVYIIINM ADPYTOM (& Teleps MBI B ccOpe).
MzI paHbIIe MHOTO ITyTEINECTBOBAJH (a ceifuac — HeT).
B&1 yacTO X0AMIM B TeaTp, KOoraa sKkuau B JloHaoHe,

OH#u paHbIIle YaCcTO XOAUJIY Ha BeUEPUHKH (a Teneps Y HUX HeT Ha-
CTPOEHHUA H OHM CHAAT JOMa 10 BeuepaM).

Y MeHs OblIM OUeHbL NIHHHBLIE BOJIOCHI, KOoTAa A GbLIa peGeHKOM
(a cefivac — cTpHMIKKa).

OH peryJispHO CMOTPEJ TeJIEBU30D B eTCTBeE (2 Telepsb eMy He XBa-
TaeT BpeMeHH).

Ogna paHbIle J106MJIa YHTATH JEeTEKTHUBHI (a ceifuac npeArnoyuTaeT
AaMCKMe PpOMAaHBI).

JT0 3faHMNe PaHblle GLLII0 KHHOTEATPOM.

fpammaruueckui HI0AHC
KoHcrpykriua used + MHOUHHUTHB MOXKET YNOTPEBIATHECH U IIPH HC-
IT0JIb30BAHUH 0C060T0, He IepeBOAMMOro Ha PYCCKMI A3bIK 06opoTa
there is (there are).

Ecau xotnre NOAYEepKHYTH HAJINUne KOI‘O'HHGY}IB HIN tl(’,‘I‘O'HI{I6Y}.I]:

B ONpeNeJIeHHOM MecTe, TO TpeJoKeHHe HY)KHO HadaTh 060poTOM
there is (there are), 3a KOTOPEIM AOIKHO CJIeJOBATD CyLI[eCTBATENbHOE,
ofo3HavawIee Ha3BAHHE 3TOr0 «KOTO-HUOY[b» HJIH «UEro-HUGYAb»:

Ctya B komuaTe. — There is a chair in the room.
Cryisba B komHaTe. — There are chairs in the room.

CJIOB&})]: 1 2 HOBbIe aHIJIMICKMe KHMXKKH Ha MTOJIKe, —
There is a dictionary and 2 new English books on the shelf
(bopma ckaszyeMoro B 3ToM 060pOTe corJiacyeTcA C HepPBbIM
CYIIIeCTBHUTEJIBHBIM, CJIeQYIOIIINM 3a HHM).
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B oGopoTe there is cnoso there He umMeeT caMocTOATENHLHOTO 3HA-
yeHMs, IIO3TOMY I[IPM NepeBojfie Ha aHTJIMICKMIl A3BIK € PYCCKOTro
NpeAJio¥keHni, B KOTOPbIX 06CTOATENLCTBO MECTa BRIPAXKEHO CJIOBOM
«TaM», HeOGXOANMO B KOHIe NpejJosxeHus ynorpeburs caoso there:

Tam 6110 MHOTO cobak. — There were a lot of dogs there.
Bonpocumeasnas ¢popma o6paszyeTcs NyTeM IepecTaHOBKH:

EcThb 11 Ha moJIKe cJloBapbh? —
Is there a dictionary on the shelf?

Ompuyamenvhasn ¢opma obpasyercs IpH IOMOILHM OTPUIATENb-
HO# yacTusl not:

CioBaps Ha noJsike Her. — There isn’t a dictionary on the shelf.

Kaxk u stio6as Apyras KOHCTPYKIIMA, B COCTAB KOTOPOIl BXOAUT rJia-
roJ to be B 1r060M M3 cBOMX O06AMUNMii (B JaHHOM caydae — iS), 06opoT
there is (there are) mo)xeT uUaMeHATLCA 10 BpeMeHaM:

B npouisiom mecsle 66110 MHOTO XOPOIIINX AHEH. —
There were many good days last month.

Paunnie B ropoje 6611 KNHOTEaTp (a Temepb — HET). —
There used to be a cinema in the town.

Panpure B ropoje 661710 5 KHHOTEAaTPOB, a Telepb — OONH. —
There used to be 5 cinemas in the town but there is only one now.

TexHuka peun 2
1. B Bamureit 6u6aHMOTeKe MHOI'O AHINIMICKUX KHUT?
2. Pausie B Moeii 61611oTeKe 66110 MHOT'O aHIVIMMCKUX KHHT.

3. Ha Bameit yanue ects kuHoteatp? — [lla, HO paHblIe Tam 6bla
TeaTp.

. Ha HebGe MajieHBKOe 006JIaYKO.
. Panpmre Ha KyxHe 6ol AMBaH (a Tenepb ero Her).

4

5

6. B xomHaTe 2 KpoBaTH.

7. Panplile Ha yJHIe 110 BedepaM GbLJI0 MHOTO HAPOAY.
8

. PaHblInle oH 6bLJ1 yYNTeEJIEM, & TelleDPb OH — YIPaBJAIOLIMI B cylep-
MapKeTe.

9. Mgl yacTO XOHJIN HA PHIGAJIKY, KOT/a A 6bL MaJIeHBKUM.

10. Bri yacTo XOAMJIH B IOXO/bl, KOTAA 3KUJIN B AHranu?
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JleKCHYECKUA MUHUMYM
o Gubsmorexa — a library

e OBITH B IIJIoXOM HacTpoeHun — to be out of humor;
to be in a bad mood
(pa3r. IpUXoAUTS B IJI0X0e HacTpoeHue — to get into a bad mood)

e OniTh B ccope — to be at odds with smb
e BoJsoCcHl — hair
* Boobiuie — generally; in general (B o611em)

e BOOOIIe He (coBcem) — at all (ynoTpebasercsa B KOHIIE IpeJioKe-
HHSA: OH BooO11e He mpujeT — he won't come at all)

e naMckue poMmaHbl — love stories

o perexkTnB — a detective story

» nauBaH — a sofa; a couch

e 3aaaaslii Kypuiasignk — a heavy smoker

e wurpaTh B TeHHHC (QyTO0JI, IIaXMaThl, KAPTHI — TO €CTh JIIOOLIE
urpst) — to play tennis (football, chess, cards)

e urparth Ha poprennaHo (Ha paeiiTe, Ha CKpUIIKe,
Ha ruTape, — TO €CTh Ha MY3BIKAJILHOM HHCTPYMEHTe) —
to play the piano (the flute, the violin, the guitar)

s MHOTO Hapoay — many people; a lot of people
» na ne6e — in the sky

e Ha kyxHe — in the kitchen

s ob6saxo — a cloud

o 10 40 curaper B 1eHb — 40 cigarettes a day
e npeamountats — to prefer

¢ 1myremecTBoBaTh — to travel

o perynapHo — routinely; regularly

e crpmkka — a haircut

e YIpaBIAIOLINN — a manager

s xoxuTh B noxoasl — to go hiking

e XOANTH B TeaTp — to go to the theatre

e xoauTh Ha priGanky — to go fishing
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i YMEN JIENATb 3TO.
| CYMEN CAENATb 3T0 (MHE YIANOCb
CAENATb 3T0).

TeopeTnyecKuw matepuan

IlepBas I1JI® BbIpakaeT ymMeHue uTo-JIn60 AeJaTh B TPOIIJIOM (B JeT-
CTBe, B I0HOCTH, MHOTO JIeT Hasdal, AaBHHIM-ZaBHO). 14 Toro 4Tobhl
BHIDA3UTh YMEHHE YTO-TO AeJIaTh B IPOLIJIOM, B aHIVIMMCKOM A3LIKE
ynorpebasaior raaroua could, 3a KOTOpeIM ciiefyeT «roJblii» HHOUHU-
tus (could — 310 hopMa npoueaiero BpeMeHH rjaroja can):

Moit gepyika yMeJ roBOpUTH Ha 5 A3BIKAX. —
My grandpa could speak 5 foreign languages.

B 1oHOCTHN MO Tama MOT TOGHUTH KOTO YrOAHO. —
My dad could beat anybody in youth.

Ompuuyamenbvras popma o6pasyercd nytem npubasnenus k could
oTpMIlaTe bHOI yacTuIlsl not:

51 He yMes roBOpUTL MO-aHIJINHCKY 2 HeJe M TOMY Hasajd., —
I couldn’t speak English 2 weeks ago.

Motii 6paT He yMeJn IJ1aBaTh B JIETCTBE. —

My brother couldn’t swim in childhood.

B sonpocumenvroir popme rnaron could craButhca nepea nogne-
dKaIlluM:
TBoil feAyIIKa yMeJ FOBOPUTh Ha J A3bIKaX B MOJIOAOCTH? —
Could your grandpa speak 5 foreign languages in youth?
Tsoii 6paT yMeJs IJ1aBaTh B AeTCTBe? —
Could your brother swim in childhood?

Tel yMeJ1 FOBOPUTE MO-aHTIUMICKHY 2 HeleIM TOMY Hasan? —
Could you speak English 2 weeks ago?
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WUrak, nepBasa I1JIP BripakaeT 06bIYHYI0 CIIOCOGHOCTE YeJIOBEKA
YTO-TO AeJaTh B mpouraioM. Ho ecaiu MBI XOTHMM NMOAYEPKHYTh TO, UTO
YeJIOBEK CM02Z YTO-TO CIeJ1aTh B ONpeeIeHHOM CUTyalK, MbI IOJIb3Y -
emca Bropoit ILJIP. B anranmiickom Assike aToii I1JID cooTBeTCTBYIOT
cpasy /Be KOHCTPYKIMM:

1) was/were able to;
2) managed to.

Mue BUYepa yaaJioCh IO'OBOPHUTHL C MTHOCTPAHLIEM., —
Yesterday I managed to speak to a foreigner.
Oronb pacnpoCcTpaHMJICA IO 3JaHUK OUYE€Hb GLICTPO, HO BCEM
yaajocs y6esxats. — The fire spread through the building very
quickly but everybody was able to escape.
Buaauane oHU He x0OTEeIN HUATHU ¢ HAMH, HO IOTOM HAM YIaJIOCh
nx yropoputb. — They didn’t want to come with us at first but
we managed to persuade them.
Buepa moit namna u Mo AaAaA urpaJju B renauc. Moit gansa
HUrpaJl O4eHb XOPOII0, HO B KOHIlEe KOHIIOB MOeMY IIalle yaaJioCh
IoOUTH MOero JALI0, XOTH B IOHOCTH MO AAASA MOT IIOOGMTH
KOTI'0 YrogHO, BeJdb OH BEJINKOJEITHO UTPaJ B TEHHHC. —
My dad and my uncle had a game of tennis yesterday. My uncle
played very well but in the end my dad managed to beat him,
though my uncle could beat anybody in youth, as he was good
at playing tennis.

Bonpocumenvnaa gpopma sropoii ILJIP:
Tebe yaanocsh BUepa IOrOBOPUTL C MHOCTpaHIeM?
Did you manage to speak to a foreigner yesterday?
Were you able to speak to a foreigner yesterday?

OmpuyameavHoir popme Bropoii IIJID («a He cMoT cpesnaTth 3TO»,
UJINA «MHe He yAaJOoCh CAEJIATh 3TO») B aHTJIMIICKOM A3BIKE COOTBET-
CTBYIOT CPa3y 3 KOHCTPYKI[HH:

MsHe He yAaaJjJocCch BUepa IIOTOBOPUTE C HHOCTPAHIIEM.
I didn’t manage to speak to a foreigner yesterday.
I wasn't able to speak to a foreigner yesterday.
I couldn’t speak to a foreigner yesterday.
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TexHuUKa peum 1
ITpumepni

—
o

1. $ ymen urpaThb B TEHHHC B IETCTBE.
I could play tennis in childhood.
Could I play tennis in childhood?
I couldn’t play tennis in childhood.
2. MHue BYepa yaaJioCb IOUrpaTh B TEHHHC.
I managed to play tennis yesterday.
Did I manage to play tennis yesterday?
I didn’t manage to play tennis yesterday.

b3 yMeJ1 YHHHUTDb BEJIOCHUIIeAbl.

Tl ymeJ BOCIITNTBIBATh XYJNTraHOB.

Ona yMmeJia JIaguTh CO BCEMM.

Mur YMeJIM CTPOUTB POCKOIIIHBIE OTEJIN.

B MpoImJoM rogy Bbl MOTJIH IIJIATUTH HAJIUIHBIMH.
Mue YAaaoCcr NOYUHMUTE BEJIOCHUIIEN.

ToI CyMeJI BOCIUTATh HACTOALLIEr'O XyJINTaHa.

Eni yAaJjiochb NOJIAANTL C MOMMHU DOOUTEJIAMM.

M=l CyMeJIN IIOCTPOUTB 3TOT pOCKOH.IHBIﬁ oTeJsb 3a 2 roga.

. Buepa MHe ygajoch 3alJIaTUTh KPEAUTHOH KaPTOUKOM.

TexHUKa peuu 2

1.

J BeIMeHAPUBAaIOCH KaXKABIH IEHbD.

f ceitiyac BbITEHAPUBAIOCH.

51 BeImeHpUBaOCH C YTpAa.

51 BeImeHpUBAJICA BUepa.

J paubire yacTo BHIIEHAPHUBAJCA, & TeIEPb — HUKOTJA.
S1, 6b1Bas10, BHINEHIPUBAJICA B J€TCTBE.

51 mMor BeIIIeHIPUBATBLCA, KOTZa MaMbl He ObLJIO foMa.

MHe BYepa yJa/i0Ch BLIIEHAPATHCH Ha YPOKe.
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2. Tb1 06BIYHO TepAEIIb CBOU HOCOBBIE ILJIATKH.
ThI ceffuac Tepsielb TepIeHHeE.
TbI TepAeIb CBOX HOCOBBIE IJIATKH € AETCTBA.
Ts1 noTepsAsia Buepa CBOil HOCOBOH I1JIAaTOK.

Ter PaHbIll€ MOCTOAHHO TepAJia CBOM HOCOBBIE IIJIJATKH, a Telepb
HHKOTra He TepAellb.

Tbl, 6513&110, TepdAJia CBON HOCOBbLIE IIJIATKHN B LIIKOJIE.

Ts1 MorJjila TEPATH BCe, YTO YIOAHO, KOT/JIa KHUJA CO cBoel 6abyr-
KoM, 1 oHa Te6A HUKOTrAa He HAKAa3LIBAJIA.

Tebe ynayioch noTepAThs MOIi TIO6MMbBIK HOCOBOM MIaTOK!
3. Oua, B 1e10M, JAJUT C JIOALMH.

OHa ceffyac J1afUT CO CBOUM MYIKeM.

OHa JIagUT O B3POCJBIMHY C CAMOT'0 POXKIEHMA.

OHa Jragniia co ¢Boeli CBeKPOBBIO IIPOLIJILIM JIETOM.

Panbiire oHa J1aAKJIa cO CBO€i CBeKPOBBIO, a ceffyac — HeT.

Ouna, O68IBaJIO, JIAANJIA CO BCEMH B HaIlleH IIIKoJIe.

Oga MoOrJia JJafUTh CO BCeMH, Korga OpIBajia B XOpOIlIeM HacTpoe-
HHU.

Eii Buepa yaasoce moaaguThb ¢ 6aHm0i XyJIUTaHoB.

JNlekcnueckuni MUHUMYM

o OGanxa — a gang; a band

¢ O&ITH B X0pouueM HacrpoeHun — to be in a good mood;
to be in good spirits

¢ B KoHIe kKoHNoB — in the end; after all

o BHauaue — at first; in the beginning

o gerctBo — childhood

» ganaune — building

e wuHOCTpaHHBL — foreign

e HakaswsiBaTh — to punish

» HaJuyHble — Cash

e HocoBoil aTox — a handkerchief
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e oroub — fire

e IIATUTH HATUYHBIMH — to pay in cash

e mob6uTs — to beat

e pacIIauYMBaThHCA KpeAUTKo — to pay by credit card
s pacnpocTpaHaTbca — to spread

e yOexxatp — to run away

e yrosopuTth — to persuade

s #A3bIK — a tongue

e s3bIK (pyccKuil, anrnuiickuii u t. .) — a language



Ypok 15

Al AENAN 3TO B 5.

Al AENAN 3TO, KOTAA KTO-TO BOWEN B KOMHATY.
Al AEAAN 3TO, NOKA MAMA TOTOBWJIA YXXUH.
ARENAN3TOC2 A0 5.

TeopeTyeCKun marepuan

Bce atn yersipe IIJID Ha camMoM jejie BbIpaskalT OZHO M TO Ke,
a UMeHHO: Haxo}cdenue 8 cepedune Jeiilcmaus 8 KAKOU-MO MOMeHM
8 npowaom. 1 Bce OHM TPeBYIOT OQHOTO AaHTJMHACKOrO rpaMMaTHye-
ckoro BpeMeHu past progressive (past continuous).

JAYX BPEMEHH — naxo)XJeHne B cepeAnHe AeHCTBUSA B KaKOIi-
TO ONpeAeNeHHBIH MOMEHT HJHM B ONpeAeIeHHBIH OTpe30K BPEeMEeHM
B MPOLILJIOM.

©OOPMYJIA BPEMEHU — WAS/WERE + V-ing.

3a o6pa3oBaHue 80NPOCUMENLbHLLX N OMPULATLESbHbLX TTPEI0Me-
Huii Bo Bpemenu past progressive orseuaer riaroa to be (mosropure
ypok 11 ¢ IIJI® «H genan ato Buepar):

Sl yurana B 5. — I was reading at 5.
1 unrana B 57 — Was I reading at 5?
5 we untana B 5. — I wasn't reading at 5.

Ipammaruyeckuin HIoaHc 1
MOMEHT B IIPONJIOM MOXeT 0603HAYATHCA ABYMS CIIoco6aMmM;
1. HaspiBaeM To4yHOe BpeMsa — B 5 yacoB, B 11 vacos 45 munyrt 32 ce-
KYHJBI.

2. HaabiBaem TouHOE BpeMs#, HO yXKe LeJIbIM NpedJo)KeHNneM, KOTO-
poe TOYHO TaK e, KAK U CJIOBaA «B 5 yacoB» , «B 11 yacos» , OTBEYAa-
€T Ha BOIIpoC «KOI‘}I&?) .

* {1 cmoTrpen Tenesusop (kKorga?)
= B D Yacos.
* KOrjJa MaMa BOILILJIa B KOMHATY.
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= [ was watching TV
= ats.
» when mummy came into the room (entered the room).

O6paTuTe BHUMaHNe Ha TO, YTO IJ1aroj BO BTOPOM (IIPHUAATOYHOM)
npeaaoxeHnn ynorpebasercs o Bpemenn past simple.

pammaTnyecKnin HI0AHC 2
OnpenesieHHBIII 0OTPE30K BPEMEHH TOXKe 0003HavyaeTcsa ABYMA CIIOCO-
6amn:

1. KoHcTpyKmuen «c... 10...».

2. O6opoToM, KOTODBI MoApasyMeBaeT 3Ty KOHCTPYKIMIO, — «Ile-
JBbIA AeHb», «BeChb JeHb HAIIPOJIeT» (TO eCTh C YyTPa A0 Beyepa).

H cmorpesna TesxeBusop ¢ 2 1o 5. —
I was watching TV from 2 till 5.

J Buepa 1enblit JeHb Te6A UCKaTa., —
I was looking for you the whole day yesterday.

OH cnas Bech A€Hb HAIIpOJeT. —
He was sleeping all day long.

TpammaTuyecKni HI0aHC 3

Bpemsa past continuous ynorpe6asercs 1 4Jis BEIPaXKeHNs TAK HAa3bI-
BaeMOI apasJIeJIbHOCTH AeHCTBHI B IPOIILJIOM (TO €CTh KOr/Jla MBI XO-
THM MOAYEPKHYTb, YTO HECKOJBbKO Y4€JO0BEK OJHOBPEMEHHO HAXOZHU-
JHUCh Ka@XIbIHA B cepeiHe CBOETO AeHCTBIA).

B pycckoM si3bIKe NMAPAJIeNBHOCTh AeHCTBUI BHIPAXKAETCHA COIO-
30M «B TO BpeMs KaK» WM «IToka». [lapanneabHoCTh AeiicTBUM B aH-
IIMACKOM A3bIKe BhIpaskaercs caopamu while u as:

§1 cmoTpeJ TesleBU30p, B TO BpeMA KaK MaMa roToOBHJIa o0en. —
I was watching TV while mummy was cooking dinner.

A CMOTpeJI TeJIeBU30p, IIOKa MOM pOAMTENH PyrajJncb. —
I was watching TV while (as) my parents were abusing.

fpammaTHyeCKHUi HI0AHC 4
Bpems past continuous ynorpe6asiercs u Jias BeIpadceHUs OGBIYHBIX
MOBTOPSIOLINXCA OEHCTBUN B MIDOIIJIOM, €CJM MBI PACCKA3bIBa€M O
HUX C OIpefe/IeHHOI HMOIIMOHAJIBLHOM OKpacKoii (Ha30BeM ee pa3japa-
YKEHHO-BO3MYINEHHOI):
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OHU DOCTOAHHO CCOPUIINCH! —
They were always quarreling with each other!

He nyraTts c:
OHH MOCTOAHHO CCOPMJIMCH B I€TCTBE. —
They always quarreled in childhood.
Onn, 661BaJI0, CCOPUJINCE B JETCTBE. —
They would quarrel in childhood.
OHM paHBbIlIe YaCTO CCOPHJINCD, a TEIIEPb He CCOPATCA BooO1Ie. —
They used to quarrel.

fpammaruyeckuit HioaHc 5
Bpems past progressive ynorpe6isiercss U Torga, Korpa MBI POCTO
XOTHM NOAYEePKHYTHh, YTO KTO-TO HAXOAUJICA B CepeJNnHe ,ueﬁc'er{,
AaiKe eCJIN He YyKa3bIBaeM, B KaKoH KOHKpPEeTHO MOMEHT BPEMEHH 3TO
IPONCXOONJIIO:
TeJIEBPISOp OB1T BKJIOYEH, HO HUKTO €ro He CMOTpeJI. —
The television was on, but nobody was watching it.

FpammaTHyecKni HI0aHC 6
Ecau ruaron ve ynotrpebasnerca B popme V-ing (cMm. ypok 8), To sMecTo
TpefyeMoro JIOTMKOM aHTMIMIICKOro A3biKa BpemeHu past progressive
ynorpebnserca spems past simple:
MBI BIMIIIMA B O4€Hb HEIIPUATHYIO HCTODHIO M He 3HAJIH, UTO
aenatb. — We got into a pretty mess and didn’t know what to do.

TpaMMaTHyeCKuit HI0aHC 7
He mago nmyrats I1JI® «f nenan ato B 5» n [LJIP «HA caenan ato B 5».
B IIJI® «H genan aTo B 5» moguepKuBaeTcsa KMEHHO TO, YTO KTO-
TO HaXOAMJICA B cepeArHe AeHCTBUA B ONpeleIeHHbIII MOMEHT B IIPO-
utoMm. A BITJI® «f caenan ato B 5» NI KOHCTATHPYETCA GAKT, UTO
3TO IIPOM3OIIJIO, X BEIJAETCA AOMNOJHUTENbLHAA WH(POPMAIMSA O TOM,
KOrja 3To IIPOM3O0IILIO.
Hoatomy ITJID «f cpenan aTo B 5» TpedyeT aHrIUIICKOTO rpaMMa-
THYecKoro spemenu past simple:

51 oGenaxn Buepa B 5. — I was having dinner yesterday at 5.
A nooGenan puepa B 5. — I had dinner yesterday at 5.
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TexHuKka peuu 1
ITpumepbt

U\.rhwl\Dr—l

e

1. Tw1o6enan, Korga MaMa NpPHILLIA.
You were having dinner, when mummy came.
Were you having dinner, when mummy came?
You weren't having dinner, when mummy came.

2. Ona cMoTpeJia TeJIeBU30D, B TO BpeMA KaK ee MY’K
MBLJ IIOCYAY.

She was watching TV while her husband was washing
the dishes.

Was she watching TV while her husband was washing
the dishes?

She wasn’t watching TV while her husband was washing
the dishes.

A cnan Buepa ¢ 10 g0 12,

Twi 06egana, Korga 3a3BoHUI TesedoH.

OH nepexoAmn JOPOry, Korja yBUAeN NOJHUIeHCKOro.

MpsI n1aBasiiy, HOKa MaMa roToBUJIA obef.

Bl exanu Ha GOJIBIIOH CKOPOCTH, KOTAa IIPOM30ILeS HeCYaCTHBIN
cay4aii.

OHu Hac KAaJH, KOTAA MbI IPHEXaJH B OTEJIb.

7. $1 o6xer pyKy, Korga roTroBrJ oben.

10.

ToI npITaJICA HAWTH XOPOIIIO OIJIaUNBaeMylo padoTy, Korja s BH-
ey Tebsd B ocJTeAHUIM pas.

Ona cMoTpeJia B IPYT'YIO CTOPOHY, KOr/la A 3aMeTHJI ee.

OH meJs o yJHule, Korga BHe3allHO yCJbIIIaJ [103aAN cebsa YbU-TO
mary.

Uanombl n ppaseonorusmbl

BaunuyTs B ncropuio — to get into trouble.
ITaeiTe npoTHB Teuenusa — to sail against the wind.

IToxkasaTs cBOe HacTodAllee JINIO —
to show oneself in one’s true colors.
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Ilony4yuTs rosioBoKpyKenne ot ycrexos — to get dizzy with success.
Ioayuurs o ee — to get in the neck.

IIpuanMmaTe 6sM3K0 K cepany — to take to heart.

Tenesnaop sxaoued — the television is on.

Teneps Bce unaue — things are different now.

Haru mo npoTopeHHoi fopoxkke — to move in a rut.

TexHuKa peuu 2

1.

51 Bcerma nibiBy NpoTHB Teuennsi. Ceitlyac A NJILIBY NPOTHB Tede-
HUA. f NJIBIBY IPOTHB TeYEeHUA C CAMOTO POXKAeHuA. B MmosogocTu
A IJIBLI IPOTHB TeyeHns. {1, 6u1BaNo, MIBLI IPOTHB TeYEHUA B MO-
nopocty. S paHbilie peryJApHO IJIbLI IPOTHB TeYEeHUA, HO TeIleph
BCce nHaye. H MJILLI IPOTHUB TeUeHHNsA, B TO BpeMA KaK Bce MOH poO-
BECHHUKH IILJIM TI0 MPOTOPEHHON mopokKKe. Korga A nasii npotus
TeYyeHUs, s BHE3AIHO II0YYBCTBOBAJ YKACHYKO YCTAJIOCTb.

Tbl peJKO MHUILENIs TUCHMa CBOMM poAgHbIM, THI ceifuac nuinenrs
MUCbMO — f BHKY. Thl MUIIIEeIb THCHMO YoKe ABa yaca. Thl mucaJt
IIHCHbMO, Koraa s npumet K te6e. Tel paHblIe yacTo mucaj MUCh-
Ma, HO Telnephb Thl OYeHb 3aHAT Ha paboTre. Thl BUepa HammcaJ MHe
nucbMo. ThI Buepa nucaa nucbMa ¢ 2 1o 5. Tel Bcerga mucaj MHe
0 CBOHMX ITpo0JeMax.

On 00bIuHO BasideT AypaKa Ha ypoxaXx. OH ceiluac BajisgeT AypaKa
Ha pabore. OH BaJiAeT AypaKa ¢ caMoro poxkaeHnsa. OH 4acTo BaJIAI
aypaka B 1oHoctu. OH, ObpIBaso, BajnAN nypaka Ha gade. Panblie
OH IOCTOAHHO BaJIAJ AypaKa B roctax (a ceiiuac ocreneuunca). O
BaJIAJI AYPaKa, KOrZla Mbl YBHAEJH ero BliepBbie.

Nexcuyecknin MUHUMYM

ObITE B roctax — to be a guest of smb

suepsbie — for the first time; first

B nocseanuit pas — for the last time; last

B 10HOCTH — in youth

BHesanHO — suddenly

exaTh Ha 60sb1oit ckopoctn — to go at high speed
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e Moznogocts — youth

e MbITh HOcyay — to wash the dishes

e Ha nade — out of town

e HecyacTHBI ciyuait — an accident

e of6xkeun — to burn

» ocrenenutsca — to become respectable

e mucaTh KOMy-Hubyas — to write to somebody

e 1no03azau cebs — behind oneself

e MOYyBCTBOBaTh ycTanocts — to feel tired

s 1mpuexaTh B oTess — to arrive at a hotel

e posecHuK — a person of the same age

* Mou poBecHuKH — people of my age

e cMOTpeTh B Apyryio cropory — to look the other way
* xopoulo onaunBaemas paGora — a well-paid job
e maru — footsteps

e 1oHOCTH — youth
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A CAENAN ITO.

Al VKE CAENAN 3TO0.

Al TONbKO YTO CAENAN 3TO.

A CAENAN 3TO B 3TOM roay.

3TO NEPBbIN PA3, KOTAIA A AENALIQ 3TO.
3T0 CAMOE NVYLUEE, 4TO A KOTAA-NTUB0 AENAN.
Bbl KOTAA-HUBYAb AENANN 3T0?
HEVXENW Bbl CAENANU 3T0?

Bbl VXXE CAENANU 3TO?

A CBOBOAEH, TAK KAK Al YXXE CAENAN 3TO.
Al HE AENAN 3TO LUENVIO BEYHOCTD.

fl HE AENAN 3T0 C VTPA.

A 0O CUX NOP HE CAENAN 3TO.

B NOCNEAHEE BPEMA A HE AENAN 3TO.

i HUKOTAA HE IENAN 3TOMO PAHBLLE.

i AENAN 3T0 ABAXA bl B MOEW XU3HU.

TEOpETM‘-IECKVIﬁ marepuan
Bce atu I1JI® TpebyroT 04HOT0 aHIJIMHCKOrO rpaMMAaTHYeCKOro Bpe-
menu present perfect.

AYX BPEMEHH — Hasuuue pe3ynbTaTa K HAaCTOAIIEMY MO-
MEHTY.
Cnosea-noxaszameanu:

yaxke — already;
TOJIBKO 4TO — just.

06 ocTasbHBIX CJYYaAX MbI IOTOBOPHUM ITO3XKeE.



Ypok 16 99

$OOPMYJIA BPEMEHH — HAVE + V3,

V3 — aT0 TpeTha hopMa ruarosa. Eciu riaroa npasuibHbIi, To V3
COOTBeTCTBYeT G)opMe IPOIIeALIero BpeMeH!, KOTOpag MMeeT OKOH-
yauue ed. TpeTbio GOpMy HenmpaBHABLHBIX TJIATOJIOB BCETAA MOMKHO
HalTHU B cja0oBape:

A ysxe nocmotpen renesusop. — I have already watched TV.

51 roneko uTO MocMoTpe TeseBudop. — I have just watched TV.
On yaxe nanucas nucsbMo. — He has already written a letter.
Ona roxbko uro npumina. — She has just come.

Mur y:xe nmooGeganu. — We have already had lunch.

Bonpocumeasnaa ¢popma o6pasyercs IyTeM IMOCTAHOBKM IJiarosa
have (has) mepen moaexaIIM:

Ona roabko uro npnnuia? — Has she just come?

O6paTuTe BHUMaHHE HA TO, YTO MOCJEeJHHI yAAPHBIH CJIOT BOIIPO-
CHTEJIBHOTO IPEeII0KeHUA IPOU3HOCUTCA C MMOBIIIIEHHEM TOHA.

Ompuyamenvnaa ¢opma oGpasyeTca IOyTeM IOCTAHOBKM IIOCJ]E
BCIIOMOTaTeJbHOro riaroJa have (has) orpunanus not, koropoe npo-
H3HOCUTCA C yAApPeHUeM:

A He TONBKO UTO npumiea (ﬁ IIpaieJj 3Ha4YnuTeJbHO
panbire). — I have not just come.

fpammarnveckmit Hioanc 1

Hassauue Bpemenu present perfect ma pycckuil a3sik nepesoanTcs
KaK «HacTosIlee 3aBeplHieHHoe». TeM He MeHee JII060OMY aHIJIMACKO-
My riaroay B ¢opme present perfect Bcerna coorBeTCTBYeT PyCcCKHMit
rJjiaros B opme npoineuero BpeMeH: 60 coBepilIeHHOTro, JIN00 He-
COBEPIIIEHHOr0 BHJA B 3aBUCHMOCTH OT COAEPXKAHUS BbICKA3bIBAHUA
(rnaroJ coBepIlIeHHOrO BUAA — 3TO TAKOM IJjIaros, KOTOPbI# OTBe4YaeT
Ha BOIIPOC «4TO clejas?», a TJ1aroJ HECOBEPIIEHHOTO BUJa — Ha BO-
IIPOC «4YTO Aeia?»):

f yaxe (uTo Aenan?) ynraya aTy KHUTY. —
I have already read this book.
H TosbKoO UTO (UTO CAENAN?) IPOUYHUTAN BTY KHUTY., —
I have just read this book.
PaccmoTpuM pasHbIe ciaydyawm ymnorpebjieHNs BpeMeHHu present
perfect.
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NEPBbIN CNAYYAM ynorpeGuenns Bpemenu present perfect — xoraa mur
coo0111aeM KaKyI0-TO HOBOCTh!:

IIpesangenTt npn6bLI B JIOHAOH. —
The President has arrived in London.

f nopauna nasen. — I have cut my finger.

BTOPOW CAYYAW ymoTpebienns spemenu present perfect — koraa msr
XOTUM O0'BACHUTH CUTYAIIUIO B HACTOAIEM COGBITUSA MU IIPOIILIOTO.
OH xopoiro rosoput mo-auraniickn. Ilouemy? Yro aBmiiocs npu-

YHHOMK TOTO0, YTO OH ceifiyac XOpOII0 FrOBOPHT Mo-aHrInAcKkn? — Oka-

3bIBAETCH, KOrAa-TO OH JKHJ B AHramu. KoHeyHO, 3TOT (DaKT M3 ero

IPONLIOTO IIOJHOCThIO OO bACHAET CUTYalMI0 B HACTOALIIEM.

OH XO0pOIII0 FOBOPUT II0-aHIVIMHACKH, TAK KAK TPH rofia KMuJ

B Auraun. — He speaks perfect English as he has lived

in England for 3 years.

OH mHoro 3HaeT (rmoyemy?). — OH MHOro YyuTag. —

He knows a lot: he has read a lot.

OHa nHTepecHbIH YyesoBeK (mouemy?). OHa moGriBaja BO
MHOTHUX CTpaHax u pabGoraJia ¢ 3aMe4yaTeJbHBIMH JIOIbMH., —
She is an interesting person. She has been to many countries and
has worked with remarkable people.

TPETUW CIYYAN ynoTpebienus spemenn present perfect — xorga Bmecre
C IJ1aroJIoM B [IPOLLIeJIIeM BpeMeHH MBI YIIOTPe6sIAeM CIIOBO «yIKe»:

A yxe npounran kuury. — I have already read the book.

TpamMmaTHueckui HI0aHE 2
Cnoso already xax 611 pasbuBaeT rpammaTHyecKyo ¢dopmy present
perfect u crasurca mesxay have/has u V3:

Tpammaruyeckuil HioaHc 3
B BonpocuTeIBHBIX M OTPHIATEIBHBIX IPENJIOKEHUAX caoBo already
MeHseTcA Ha yet ¥ cTaBUTCA B KOHIIE NPeJIOKeH UA:

Te1 y>xe npounran ary kuury? — Have you read this book yet?

lpamMmaruyeckuit HI0aHC 4
CioBo yet Ha DYCCKHIi A3LIK I€PEBOJAUTCA KAK «€IIe He»:

H emre ne rorosa. — I am not ready yet.
OH emne He mpounTat kHUry. — He has not read a book yet.
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paMMaTHYeCKmit HI0AHC 5
Cnopo already He MeHsieTCs1 B BONPOCHUTEIBHOM NPEAJIOKEHHH Ha CJIO-
Bo yet TOJIBKO B TOM CiIy4ae, eCJIM OHO UMeeT 3HAUYeHHEe «TAK CKOPO»,
a BONPOCHUTEJIbHOE MPE/JIOMKEHUE B [1€JIOM BBIPAYKAeT YANBJICHHE:

Hey xenu BbI y2xe MPOYHUTAIN KHUTY? —
Have you already read the book?

Havomsbl U ppazeonornamol

o TIlamath nyxom — to lose one’s heart.

o TlorepsaTts rosoBy — to lose one’s head.

o Ilpoussectu ¢pypop — to set the world on fire.

o Paspaguts atMocdepy — to clear the air.

o CraBuTtsb Bce Ha KapTy — to put all one’s eggs in one basket.

TexHuka peun 1

ITpumep: H yxxe HanKUcaJ DUCLMO.
I have already written a letter.
Have I written a letter yet?
I haven't written a letter yet.
S yxe ymas gyxom.
TsI y2Ke moTepas roJIOBY.
OH yxe nponase Pypop.
Ona yoxe paspanmia armocdepy.
MBI yixe Bce IIOCTaBMJIM Ha KapTy.
BrI yxe noobenasnm.
OHH yiKe [OCMOTPEeJH 3TOT GUIbM.

5 yxe HakonHMJ AeHer.

© P NPT s ©N e

ThI y2Ke cBeJia MEHSA € yMa.

—
o

. OH y»xe npucnocobuica K }KU3HM 34 TPaHUIE.

JleKcuYyeCKUA MUHUMYM

e 3zarpannua — abroad
s mnpucnocoburscs — to adjust (to adapt) oneself to; to fit oneself to
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(npogonxeHve ypoka 16)

TeopeTUyeckuit matepuan

YETBEPTbIM CAVYAHW ymorpebienns Bpemenu present perfect — xoraa
BMeCTe C I'JIaroJioM B IpolleAllleM BpEMeHH Mbl yrorpebiAaeM cJjo-
BOCOYETaHHNE «TOJBKO YTO»:

S ronpko uTO cHen abmoko. — I have just eaten an apple.

OHa TOJBKO YTO HOTEPsAa MacIoPT. —
She has just lost her passport.

KpomMme crioBa just B aHr1MiickoM s3bIKe €CTH ellle OAHO CJI0BOCOYE-
TaHUe, KOTOPOe Ha PYCCKUIl A3BIK IePEBOSUTCH KAK «TOJIBKO YTO» —
just now. Ho ecxim ciioBo just sipnsieTcst noxasareneM BpemeHeM present
perfect, To cioBocoueranue just NOW ABIsAETCA IOKA3aTENEM BDEMEHH
past simple.

To ecTb mpepnoxenne «5 ToabKo 4TO cbes1 AGIOKO» Ha caMoM JeJie
Ha aHMJTUHCKHUH A3BIK MOYKHO IIepeBecTH ABYMA cliocobaMu:

1. I have just eaten an apple.

2. I ate an apple just now (just now Bcerga craBuTCA B KOHILE IPEAJIO-
JKEHUSA).

NATbIK CNVYAHR ynioTpebienus sBpemenn present perfect — xoraa mei ro-
BOPHM O TOM, YTO YTO-TO IMPOM3OIIJIO B «He3aKOHYEHHOE BPEMSA».

TpaMMaTyecKui HI0aHC 6
«HesakoHueHHOe BpeMs» — 9TO MepHO] BpeMeHH, KOTOPLIX ellle He
3aKOHYMIICH (TO eCTh ellle JJIUTCA B TaHHBIA MoMeHT). Ilepnon Bpeme-
HH, KOTOprﬁ elre He 3aKOHYNJICH, 06bIYHO 0003HaYaeTCA CJAOBAMH:

s cerogusa — today;

e Ha aToit Henesne — this week;

s BoaToM mecane — this month;

o Batom rogy — this year;

e B3TOM fecaTunernn — this decade;
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e Boarom cronerun — this century;
e B3TOM ThHICAYeseTun — this millennium;

e B KH3HH (3'[‘0 CJIOBOCOYETaHNe MOXKET M He HAa3bIBATHECA, OHO MO-
JKeT TOJBKO HO,leaSYMeBaTLCﬂ):

A cerogua xogusa B TeaTp (CeroAHAINHUI eHD eIlle He
korumics). — [ have gone to the theatre today.

B sTom MecsAlle Hallla KOMaHAa 5 pa3 BLINTpaja (3TOT MecsaIl
ente npoaokaerca). — Our team has won 5 times this month.

1 oxoHUMINa OIKOJIYy B 3TOM roay. —
I have finished school this year.

Hay}ca MHOT'OIr'o 1OCTHUIJIA B 3TOM CTOJIETHUHN. —

Science has achieved a lot this century.

A Bugena sTort GuabM HECKOJBbKO pa3 (HoapasyMeBaeTca
«B JKN3HHN», KOTOpad, K CHaCThIO, €Iie npo,uomicae'rca). —
I have seen this film several times.

Ecnu ke MBI rOBOPHM O TOM, YTO UTO-TO MPOM3OIJIO B «3aKOH-
yeHHOe BpeMsi» (TO ecThb B IIePHOJ BPEMEHH, KOTOPHIN yiKe He AJIUT-
cfl, a y»Ke 3aBepIIUJICH, HAIIDUMeEp «Buepa», «Ha MPOLLIoH Hefesae»,
«B MPOIILJIOM TOAY» K T. [.), TO TOCAA B AHIJIMHACKOM A3bIKEe MBI YIIO-
Tpebisem rpaMmmaTuyeckoe spemsa past simple (mosropure ypok 11):

51 okOHYMJIA IKOJY B IIPOIILJIOM TOAY. —
I finished school last year.

Hay}ca MHOTI'Ooro JoCTurJia B IIPOIIJIOM CTOJIETHH, —
Science achieved a lot last century.

A Buepa xoxuua B reatp. — I went to the cinema yesterday.

fpaMMaTH4eCKUi HI0aHC 7
HNHorpa rpaMOTHBII epeBOJ PYCCKOM (pas3bl Ha aHTJIMIHCKHHA A3BIK
3aBHCHT OT TOr0, B KOTOPOM 4acy npoucxoaut pasropop! Hanpumep,
tpasy «f BcTpeTHIa MOIO YIYUTEJIBHHUIY CETOAHA YTPOM» MOJKHO IIe-
peBecTH N0-pa3HOMY:

I have met my teacher this morning (ecau pasrosop npoucxogur
yTpoM, Ko 12 yacos, Korga JeHb ele He HaCTYIINa).

I met my teacher this morning (ecan pasrosop mpoucxogut
IHeM, mocJje 12 4acoB UJIN Be4epOM, KOrla «yTPO» yiKe JaBHO
3aKOHYMJIOCH).
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WECTOMU CNYYAHN ynoTpe6Gienns sBpemenu present perfect — xorza sme-
CTe C TJIaroJIoM B IIPOIIeAllIeM BpeMeHH Mbl yrioTpebyseM cJ0BOCO-
YyeTaHUe «B IIOCJIelHee BpeMs».

Fpammaruyeckuit HioaHC 8
OTOMY CIOBOCOYETAHHIO B AHTJIMIACKOM f3bIKE COOTBETCTBYIOT JBa
PasHBIX CJIOBa B 3aBHCHUMOCTH OT TOrO, 4TO OHK obGosHauaior. Ecin
«IOCHeAHNE AHH HJM HeJeJH», TO AHIVINYAHE HCIOJb3YIOT CJIOBO
lately. Ecaiu peus ujieT o mocegHUX MecAlax UIW rofax, TO TOTa aH-
raurdade rosopsrt recently:
B nociegHee BpeMs OH MHOTO MU ([IOCJIeAHUE HECKOIbKO
saet). — He has drunk a lot recently.

B nocjieaHee BpeMsda OHa O4YeHb N3MEeHHNJ1aCb. —
She has changed a lot lately.

CEABMOW CNVYAHW ynoTpebienus spemenu present perfect — xorza Mer
3ajlaeM BOIPOC B NPOIIEAIIeM BPeMEHH CO CJ0BAMH «KOrja-HHU-
6yap» nman «korga-nubo» (ever) 1ubGo aTHX CJOB HET, HO OHM NOA-
pasyMeBaloTCA:

Brr koraa-anbyae exn yaurox? — Have you ever eaten snails?

Be1 6s1Banu B Urannn? — Have you been to Italy?

BOCbMOM CNIYY4AH yrioTpebnenus sBpemenu present perfect — xorga mar
YTBEDIKAaeM 4YTO-TO, MCIOJb3YSA JIaroJ B NpOIIeJIIeM BpPeMeHH
M CJIOBO «KOoraa-aubo» MM He ynoTpebiisas aTo CJIOBO, HO IIOAPa3-
yMeBas ero.

9To caMas JydInaa KHUra, KOTOPYIO A Korga-au6o yuran. —
It's the best book I have ever read.

3JTo caMbIii IJI0X0¥ GUIBM, KOTOPBIM A BUEJ
(nompasyMeBaeTcsi «KOra-Jaubo B cBoei XXUIHU» )., —

It's the worst film I've seen.

LEBATbIM CNVYAM yoorpeGienus Bpemenu present perfect — xorga Ml
coobliaeM 0 4YeM-TO ¥ UCHOJIb3YEM [JIATOJ B IIPOIIIEJIIeM BpeMeHH
M CJIOBO «HUKOTJa»:

A uuxorpa He nuia kode. — I have never drunk coffee.
On Hukorga He 6611 B Utanuu. — He has never been to Italy.

B npepsoxxennn «f Hukorga He nmuja Kode B AeTCTBE» MbI TAK-
sKe coobImaeM O YeM-TO, UCIIOJB3YyA IJIaroJ B IIPOIIe/IIeM BPeMeH!
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M CJIOBO «HHKOT/JAa», O0HAKO IIPN IIePEBOJie HA AHTIMMCK U A3RIK HAJI0
noJb3opaThcA BpeMeHeM past simple, Tak kaxk B npeasioskeHWH mo-
ABUJIOCH CJIOBO «B JeTCTBE», 0603Hal{a101.uee 3aKOHUYE€HHO€, HCTEKIIIEee
BpeMmd (cM. ypok 11):

I never drank coffee in childhood.

LECATLIW CAYYAW ynoTpebaenns: Bpemenu present perfect — xorga mMur
coobIjaeM 0 YeM-TO, MCHOJb3Yyd TJIaroJ B IpPOINeANIeM BpeMeHH
U cjoBa:

¢ nousro — for a long time;

e 1esyio BeunocTs — for ages;
o c3zaBTpaka — since breakfast;
e 1o cux nop — so far,

Bce aTu cJ10Ba M CJIOBOCOYETAHUA 03HAYAIOT [IePUOJ, BDEMeHU, Ha-
YaBIIMICA B KAKON-TO MOMEHT B IIDOIILJIOM M IPOAOJIKAIOUMiCA JO
CHX TOD.

FpaMMaTHuecKkuit HI0aHc 9
IlepeuncyieHHBIE CJIOBA B aHINIMMCKOM BapuaHTe (dpasbl CTaBATCH
B KOHEIl IPEAJIOMEeHU AL

Mmu1 AO0JITO He BCTpedYaJaUuCh. —
We haven't met each other for a long time.

A 11eJIYI0 BeHHOCTH HEe XOANJia B TeaTp. —
I haven't been to the theatre for ages.

§1 amuero ve en c yrpa. — I have eaten nothing since morning.

Y Hee [0 cuX 110D He ObLI0O HUKAKKUX ITPO6GIEeM ¢ aHTTHIICKHIM. —
She has not had any problems with her English so far.

OAIMHHAJILATbIA CAYYAH ynoTpe6ienusa sBpemenu present perfect — kor-
Jia MBI coo611[aeM 0 YEM-TO, UCIIOJIb3Y A IJ1aro B IpouIeAIlleM BpeMe-
HY U CJIOBA «DPaHbIe» (B 3HAUEHUHM «IIPEHKAE»), «J0 3TOro», «Ipe-
mae». Bce aTH cioBa mepeBoAATCA aHrimiickuMm ciosom before.

fpammarnyeckui Hioanc 10
Cnoso «paHbIlle» — MHOT0O3HaA4YHOE CJIOBO. OHO MO2KeT 03HAUaTh:
e CpaBHUTEJBHYIO CTENEeHb OT CJIOBa «paHO» («f nmpumesn pado, a OHA
NPHUILIA PAHbIIE» ), TOra HA aHTJIMICKUII A3BIK 3TO CJIOBO IIepeBo-
IuTca Kak earlier;
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s IepHoJj BpeMeHHU J0 MOMeHTa Pa3roBopa, TOrfia 3TO CJOBO IIePeBOo-
mutca kak before:

A Hukorga He BHuAesa ero pansire. — I haven’t seen him before.

ITo-moemy, MBI IpeXx e He BCTPeYalnuch. —
To my mind, we haven’t met before.

JOBEHANUATHIA CNYYAM yoTpe6iaenus spemenu present perfect — xor-
Ia MBI COOOIIAaEeM O Y4eM-TO, HUCIoab3ysa raaroa 8 HACTOAIILEM
BPEMEHU U KOHCTPYKI[MIO «3TO B MEePBbIH (BO BTOPOI) pas, YTO...»
(«BIIEPBEHIEY ).

3JTo mepBHIH pas, YTO A BOKY MamuHy (S Bnepsrie 3a
pyiaem). — It's the first time I've driven a car.

OH 3BOHUT y’Ke TpeTHH pas 3a Beuep. —
It's the third time he has phoned this evening.

TexHuka peuu 1

ITpumep: 51 y:ke mpounTana 8Ty KHUTY.
I have already read this book.
Have I read this book yet?
I haven't read this book yet.

51 Tonbko UTO IPHIIEJT.

Br1 yaxe nonyuynan 3To NHCHMO.

On MHOTO THCAaJI B IOCJeAHUe THH.,

Ona ynTasna 3Ty KHUTY I[€JY0 BeUHOCTbD.

51 mopesau masei.

TrI OpOCHT KYPUTH.

Hox b IpekpaTuicH.

J Bnepsrle B JloHgomHe.

© P NS U R e N

# pasroeapuBai ¢ MHOCTPAHIIEM B TPETHI Pa3d B CBOEH KHU3HH.

-t
e

Ona Bujgesna sToT GUALM 7 pas.

Uanombl U ppazeonornamol

e Kpsiira noexaJsa (y Hero Kpeliia IIoexana, B CMEICJIe — OH COBCEM
cosatun) — to have a screw loose.



ypok 17 107

Or6utses ot pyk — to be out of hand.

Ipucaymarses K rosocy paccyaka — to listen to reason.
Craerns Ha Meau — to be at a low ebb.

Yunre Hanaycts — to learn by heart.

TexHuka peuu 2

1.

51 Buepa e absoko. H cerogusa exn abnoko. Buepa, korga a en A6J10-
KO, A nonepxHyJcA.

. Tsl npousa ero nucbMo Ha NOLLIOH Hegene. Thl TOMBKO YTO IPOYM-

Taja ero mucbMo. THI y»ke nmpouia ero nucbMo? Heyxxesnn ThI npo-
YHTaNa ero MuchbMo?

OH HHKOrAa He cMOTpeJ Ha MeHsa. OH HUKOTAa He CMOTpPEJI Ha MeHA
B gercTBe. OH He CMOTpeJ Ha MeHsA, KOTAa A IOChLIAJIA eMy BO3-
AYILIHBIA MOIENYH,

OHa He ObL1a TaM Buepa (ee He 66110 TaMm Buepa). OHa He OblyIa Tam
Ha 3TuX AHaAX. OHA He OblJIa TaM ¢ geTcTBa. Ee TaM He Ob1710, KOrjga
a someJi. OHa He 6bLJTa TaM 1IEJIYI0 BEUHOCTD.

Bri Korga-un6yap cCOPUJINCEH CO CBOMMHY poauTenamMu? Bul Koraa-
HHUOYAB CCOPUINCE CO CBOMMM DOJUTENAMH B fieTCTBe?

51 ¢ ynoBOJBCTBUEM YUY HAU3YCTH XOPOIINE CTHXH. fI TOMBKO YUTO
BBHIYYNJI INOTpAcalllee cTUXoTBopeHue. IlepecTraHs 3ay4ymBaTh
HaM3ycTh BCAKYI0 epyHAy! Korga A y4usa aTo CTHXOTBOpEHHE Ha-
HU3YCTh, OTKPHLNIACh ABEDh M B KOMHATY BOIIIJIa MaMa.

Msi cuanm Ha mean ¢ Hosoro roga. Mp1, 6nIBajio, B IOHOCTH 4acTO
CHJIEJH Ha MeJM, HO HUKOI/Ja He CTPajaliv OT 3TOro.

IIpencrasbTe ceGe! MaJbuUMK cOBCeM oTOMIICA OT PYK!
He npucayminpaiica k rojocy paccyikal 3to ckyuHo!

Y Hee coBceM Kpblina noexasal OHa nepeccopmniiach co BCeMH 3Ha-
KOMBIMMH!

NleKcMYecKUn MUHUMYM

G6pocats (kypuTs) — to give up (smoking)
nocruub — to achieve
sayuyuBaTh — to memorize; to learn by heart
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e 3HAKOMBII — an acquaintance; a friend

« uHoctpaHen — a foreigner

+ MopoxeHoe — ice(-)cream

¢ HaaTHX AHAX — these days

e Hayka — science

e rymaHuTapHble Haykn — the humanities

e TouHHIe HAYKH — exact sciences

e 3aHMMAaTbhCH HayKoii — to be a scientist

* OKOHYHNTH IIKoay — to leave school

« majnen — a finger; a toe (noru)

e majern pykH (6oabmoit) — a thumb

s mnoaabnenubiit — depressed; dispirited

* mnonepxHyTthca — to choke (over)

e morpsacatomuit — tremendous; marvelous; fabulous
e Tmouesyit — a kiss

e IOCHLIATH Bo3AyiIHbIe nouesyu — to blow kisses
e camslii nyumuit — the best

e caMmslit nyoxoit — the worst

¢ ckyuno — it's dull; it's boring

» cTuxwuitHoe Gepgcrsue — natural calamity; natural disaster
e CTHUXOTBOpeHHe — a poem; a rhyme (KopoTKoe)

e cTpajaTh or uero-unbyanr — to suffer (from)

e tpernii — the third

e yauTKa — a snail

* 1esyio BeuHocth — for ages



Vpok 18

A CAENAN 3TO K 5 YACAM.
A CAENAN 3TO, A0 TOTO KAK Tbl NPULUEN.

+

TeopeTnyeckuin matepuan

IIpu nepeposie Ha aHTIHACKUH A3BIK 3TUX I1JIPD HeobXoagMMO MOJIB30-
BaTbcs BpeMeHeM past perfect.
AYX BPEMEHH — Hannumne pe3dyJbTaTa K KAKOMY-TO MOMEHTY
B IIPOIILIIOM.
®OPMYJIA BPEMEHH — HAD + V3.
MOMEHT B NIpOIILJIOM, K KOTOPOMY JeiicTBHe yKe MPOH3OIIIIO0, MO-
JKeT BhIPa’KaThbCA ABYMA cnocobaMu:
1. Ykasanuem KOHKPETHOro BpeMeHH ¢ mpeasorom «K» (by), anpu-
Mep «K 5 yacaM», «K NOHEeJEeJLHUKY», «K HAUAJNY YPOKOB»:
A npounTas 3Ty KHUTY K b yacam. —
I had read this book by 5 o’clock.

OH caan croro paboTy K oHeleTbHUKY., —
He had handed his home task by Monday.

Mpb! nmorbexau K HIKOJIe K Hadyany YPOKOB. —
We had driven up to school by the beginning of the lessons.
2. IlensIM npefIosKeHNeM, B KOTOPOM JelCTBHe B IPOIIJIOM BEIpa-
skaerca popmoii past simple «o Toro kak 4To-1M60 IIPOMIOILIO»:
A npurorosua oben, 10 TOro KAK OHa NPHIILIA. —
I had made lunch before she came.
MEpI IOKKHYJIN FOPOJI IO TOrO, KaK Havajiach 6ypa. —
We had left the town before the storm began.
Bonpocumeavnas ¢opma past perfect o6pasyercs nmyrem mocra-
HOBKM riaroya had mepen monjeskammmM, a CMBICIOBOrO Tyaroja —
3a OJJIeKALIINM:

OH mo3aBTpaKaJ o TOro, KaK ylieJ Ha pabory? —
Had he had breakfast before he left home for work?
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OHa npuexaJa K Hauyany obega? —
Had she arrived by the beginning of the dinner?

Ompuyameavran ¢opma obpasyeTcsa INyTeM IIOCTAHOBKH MOCJe
raarosa had orpunanna not, KoTopoe MIPOU3HOCUTCA C YAAPEHHUEM:

Mb1 He 3axoHUMIN Hamy paboTy k 16 noHA. —
We had not finished our work by the 16th of June.

OH He ITOrOBOPHUJI € IMPEKTOPOM JI0 CBOEro oT'be3aa B Ilapuxk. —
He had not spoken to the principal before he left for Paris.

TpammaTuyeckui Hioanc 1
Bpems past perfect Mbr ynorpe6iasiemM B aHMINHCKOM f3bIKe MMEHHO
TOTJ]a, KOTJ{a XOTUM IIOAYEPKHYTh, YTO OJHO U3 ABYX AEHCTBUIA npej-
LIeCTBOBAJIO JPYTOMY:
e Tpoif nana 6s11 0MAa, KOTAA THI IpUIea? —
Was your daddy at home when you came?

Orger 1: HeT, oH y»ke yuren nHa pabory. —
No, he wasn't. He had already gone to work.

Oreer 2: [la, HO BCKODE IIOCJI€ 3TOT0 OH YUIEd. —
Yes, he was. But shortly afterwards he went out.

¢ Mpe1 xxuau B Tounucu go Toro, Kax nepeexaim B MockBy. —
We had lived in Tbilisi before we moved to Moscow.

fpammaruyeckunin HIoaHc 2
IIpu KoHCTATAMM ABYX WM HECKOJBKHUX IIOCJENOBATEJIbHBLIX Jeil-
ctBuii B npouinom Bpemsa past perfect ue ynorpe6nsercs.

Ecnu MBI He XOTHM HOAYEPKHYTh, YTO OAHO M3 ABYX AefcTBM
NIPeAIeCcTBOBAJIO APYTOMY, a IPOCTO Ha3bIBaeM JBa AeiCcTBUA, KOTO-
pble TPOH3OLLTH B MPOIIJIOM OAHO 32 IPYTHM, TO €CTh KOHCTATUDYEM
NOCJIeI0BATEJILHOCTh IBYX NefiICTBUI B IPOIIJIOM, TO TOT/a IDX Tiepe-
BOJe Ha aHTVIMACKME A3BIK HAM HYXHO MOJIL30BaThCA BpeMeHeM past
simple:

Mz sxnun B T6unncH, a TOTOM pelumiIn nepeexaTs B MockBy —
We lived in Tbilisi and then we decided to move to Moscow.

OHa npumaa JoMoil, CHAJa NaJbTo, BLIMBLIA PYKH U ceJia
B Kpecao. — She came home, took off her coat, washed her
hands and sank into the armchair,



FpadMmaTHyecKkui HioaHc 3
O}IH N TOXKeINIpeaJIoKeHue Ha AHTJINNCKHUT A3BIK HY>XHO I1epeBoOJNThH,
HCIIONb3YyA PA3HbIE aHTIHICKHEe rpaMMaTHyYecKHe BpeMeHa B 3aBHUCH-
MOCTP‘ OT TOro, B KAKOM KOHTEKCTE 3TO IIpEAJIOKEHH e yn0Tpe6JmeTca.
PaccmbTpuM, HanpuMep, npegnoxeHue «OHa Gblja B KHHO» .

Cumyayusa 1. OHa TOABKO BOIILNA B JOM, KOrja i no3BoHMJI. OHa
6bl1a B KMHO.

Ona 6bl1a B KHHO [0 TOT0, KaK s moaBoHuia. CneaosaTenbHO, IPH
IepeBojie Ha aHTIMIACKHI A3BIK MbI JOJKHBI TI0JL30BAThCA BpEMEHEM
past perfect:

She had been to the cinema.

Cumyayuas 2. Ee He 61710 foMa, Korja A 3B0HKMI. OHa 6blJ1a B KMHO.

OHa 6blJ1a B KHHO HIMEHHO B TOT CaMbIil MOMEHT, KOT/ia A IO3BOHMII.
Ilo ngee, npu nepeBojie TOroO MpeAJIOXKEeHUA HAa AHTIMMCKUNA A3BIK
MBI JOJKHBI MCIIOJL30BATH BpeMma past progressive, o ruarox to be
B 3HAUEHUH «BbITh, HAXOAUTLCHA» He yrnorpebaserca B V-ing, moatomy
MEI HcIioib3yem Bpemsa past simple:

She was in the cinema.

Uanombl u Pppazeonorusmol

o TosopuTs Ha ogHOM sA3nike — to talk the same language.
o 3agupath Hoc — to stick one’s nose in the air.

e 3akprniBaTh I'asa Ha uTo-To — to shut one’s eye to.

» Wrparts no cayxy — to play by ear.

TexHuKa peum 1

ITpumep:  OH ymies foMoii K0 TOr0, KAK MBI IIPUIILJIN Ha BeUEDHHKY.
He had gone home before we arrived at the party.
Had he gone home before we arrived at the party?
He had not gone home before we arrived at the party.

1. A opurorosuia norpAcaromiee 6,100 K IPUXOLY I'OCTeH.

2. Trw1 Hay4YHJICA UTPATh IO CAYXY eIle O TOro, KaK MOCTYIINJ B My-
3bIKANBHYIO IIKOJY.
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9.
10.

i

OHa 3akpblia Ijiada Ha ero IPOILIoe ellle 0 TOro, KaK OH cue#la.n
eil npesioKeHUe, /

5 3aHasa ero A0 BOIHBL. i

OH 3aJiMpAaJI HOC ellle [0 TOT0, KaK 3aIUTHJI ANCCEePTAIIMIO.

Bal HayasM IpUAMpPaATbCA KO MHeE ellle A0 TOro, KaK Y3HaJH BCIO
paBAy.

Mpbl IpoYnM BCce peKOMEHJOBaHHbIE KHHUTH K Hayaly y4eOHOTO
roza.

9TOT MaNbYMK CUJeN 3AeCh 10 TOr0, KaK MbI IIPHIILIH,

MpuI KyTHIIHM DogapKH K 27 noH4.

51 oueHs BoIHOBAJIACH A0 TOTr'0, KaK IToJIy4nJja OT HUX BECTOUYKY.

TexHUKa peun 2

1.

S sHao Bce. S 3Halo ero MHoro JeT. I 3Halo, 4TO ThI ceifuac cMoO-
Tpninb Ha MeHdA. I aHana ero B geTcTie. A 3Hana ero emge Ao TOro,
KaK OH IlepelleJ] B HAII KJIACC.

Mpe1 61uskie Apy3bs. MEI Apy:HUM ¢ geTcTBa. MBI 6611H 6JTH3KIMU
APY3BAMH ellle [0 TOro, KaK HadyaJau paboTaTs B OHOI IKOJIe. MBI
APYXHJIN B MPOILJIOM roAay. PaHbille Mbl ApYXKHUJIH, HO ceifuac Bce
M3MeHHJIOCh.

ITo-moemy, oHa 3amy>keM. OHa 3aMyKeM yKe ABa roja.

S monpaBunace, M ceifyac A cHKy Ha AueTe. S mompasuiach enje
[0 TOro, Kak BRIIILIA 3aMy»K. 5l monmpaBHJIACS ellle B IIPOIIJIOM FOAY.
1 nonpaBujachk, a IOTOM ceJla Ha JUEeTY U IIoXyAesa.

Ona Bmo6seHa B Hero. OHa BaOOI€eHa B Hero ¢ fgercTBa. OHa 6bl1a
BJII0OJIEHA B Hero ellle [0 TOro, KaK MO3HAKOMMNJIACh C HUM JIMYHO.

Moii femynika HHKOrJa He JleTaJ Ha camoJiete. Bo Bpema nepeJera
MOIf AeyIIKa OYeHb HEPBHNYAJI, IOTOMY UTO OH HHKOTZA He JIeTal
Ha caMoJieTe Ji0 9TOro.

51 BeTpeTHa ee HeCKOJIBKO JHell ToMy Ha3aj, OHA TOJBKO YTO Bep-
mynach u3 IIparu. Ona goma, 3aiigu k Heit, OHa TOJIBKO UTO BEPHY-
Jachk 13 Ilparu.

OHa He 6GbLIA roJIogHas, MOTOMY UTO TOJILKO UTO IIO3aBTpaKaJa.

A BooGII1€e-TO OHa 3aBTpaKaeT oueHb peaxo. OHa Bcerja 3aBTpaKaa,
KOrZa y4nJjach B IIIK0JIe, HO ceifuac OHa He yCIIeBaeT H03aBTPaKaTh.
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9. Kqraga Mb! OpHILIN B KMHOTEATD, PUJIbM yKe Hauauca. Punsm
HayaJIcA MocJje TOT0, KAK MbI IPHILJIN B KHHOTeaTp. MhI npHUinan

10.

B KMHOTeaTp, CeJI1 Ha CBOM MecTa, U (pUJIbM HayaJcH.

A 65!)1 goMa K 5 yacaMm. f 6wl JoMa, KOrja 3a3BOHHJ TesiedOH.
51 66l JOMa, MOKA MOM APY3bsA FOTOBHJINCH K 9K3aMeHaM. H pans-
me peaKo GbIBaJl AO0Ma, HO Tenepb A NPEBPATHJICA B HACTOAIIETO

AoMocena. A Bceraa noma 1o Beyepam.

JleKcMYeCKMM MUHUMYM

6amnakue Apyspa — close friends

611080 (B cMbIicae nocyaa) — dish;
6000 (B cMbIcie Kyiiaune) — dish; course

6ypa — a storm

6ypsa Bocropros — a storm of cheers

6niTE B passojge — to be divorced

6bITh BiII0GIeHHOI — to be in love with somebody

6BITH 3aMy2KeM 3a KeM-Hubyap — to be married to somebody
Bo Bpema — during; at the time of

BOiHa — war

Bckope — soon; presently; before long; shortly after
BcKope nocJie atroro — a short time later; shortly afterwards
3aiith ¥ komy-HuGyae — to call (on); to visit

3alMTHTh fHccepTanuio — to defend a thesis

kpecsio — an armchair

nerars Ha camosete — to travel by air

auuno — personally; in person

HauaJsio — beginning

HepBHHYaThL — to be/feel nervous

naanTo — a (over) coat

nepener — flight

noawexats kK — to drive up to

nosHakoMuThea — to become acquainted (with)
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e pnoxugath — to leave ;
e IOJYYUThL BECTOUKY, uzBectue — to hear from

¢ mnomnpasuthca — to put on the weight "
* IIOCTYIHThL B My3LIKAJBHYIO MIKoay — to enter the music school
¢ moxyaets — to grow thin; to lose flesh

e mpesBpaTuThCA B ... — to turninto; to change into; to grow into

e mpouwnoe — the past

s pexoMeHjoBaHHble — suggested; recommended

e cpaThk (busnyecky, To ecTh ocnabets) — to give out

¢ caatsk pabory — to hand

e cpaTh 3Kk3aMeH — to pass an exam

e cpenaTh npeasioxxenne — to propose (marriage) (to)

e cecTb B kpecJio — to sink into an armchair

s cecTb Ha cBoe MecTo — to take somebody’s seat

e cuzets Ha auete — to keep to a diet

» cuars — to take away; to take off (06 oxexx e, 06yBu u T. 11.)

e yexars B — to leave for

» ycmeBarTh (#esaTh uro-1u60) — to have time (to do smth.);
ycnesaTs (npruObIBaTh K cpoky) — to be in time for

e yueGHubIii rog — a school-year
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E[ABA 1 CAENAN 370, KAK KTO-TO BOLWIEN
B KOMHATY.

KAKTONIbKO A CAENAN 3TO, KTO-TO BOLUEN
B KOMHATY.

HE YCNEN A CAENATb 3TO, KAK KTO-TO BOLIEN
B KOMHATY.

TEOpETVI'-IECKVIﬁ marepuan

IIpn nepeBoae Ha aHrAMIcKKH A3bIK 3TUX I1JI® Hamo Ncnoab3oBaTh
Bpems past perfect (cm. ypok 18) u cooTBETCTBYOIIIME COIO3BI;

e exBa... kak — hardly... when;

® KaK TOJBKO... Tak — scarcely... when;

e He ycHes... KaKk — No sooner... then.

FpaMMaTHUeCcKMit HI0aHC
B aTom cjayvdae riaaronan had 3aHNIMAaeT MeCTO nepea rnojjexaligmnum:

Enna f BOIIIeJJ B KOMHATY, KaK IIOTYX CBET. —
Hardly had I entered the room when the light went out.

Kak ToabpKo A BollleJ B KOMHAaTy, [IOTYX CBeT. —
Scarcely had I entered the room when the light went out.

He ycnen s BoliTH B KOMHATY, KakK IOTyX CBeT. —
No saoner had I entered the room then the light went out.

Nanombl u Gpazeonoru3mb!

e Bawbursca o ymm (Baobuteca 6€3 naMATH) —
to be head over heels in love.

» Kax uu crpanno — strangely enough.
s Huuero »e nogenaems — it can’t be helped.
¢ Onpasnteca ot npoctyael — to recover from cold.
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e Pasraazgets kak cneayer — to get an all-round view.
e Pyrarsca no nyctakam — to argue about nothing.

¢ Cmats MepTBRIM cHoM — to be dead to the world.

o Xoaunau cayxn — it was rumoured.

TexHuKka peuu 2a

1. EnBa s yBujaen ee, xak BJIIOOMIICA.

2. Kak TonbKO0 51 yBHAE) ee, TaK BiIOOMICA 6e3 maMATH.
. He yciien g yBujieTh ee, KaK 110 Y1 BJIOGHIICAH.
. EaBa THI KOCHYJICHA OAYINKH, KAK CPa3y e 3aCHYJI.

3
4
5. Kak TOJIBKO THI KOCHYJICA IOAVILIKH, TaK 3acHYJ 6e3 3aJHUX HOT.
6. He ycmes THI KOCHYTBCS IIOAYIIKHA, KAK 3aXpares.

7

. EaBa oH ompaBuJICA OT IPOCTY/ARI, KaK IIOAXBATHJ elle KaKyI0-TO
3apasy.
8. He ycmes 0H ompaBUTHCA OT IPOCTYALI, KAK CHOBa 3a00J1e.
9. He ycneyid OHM HOXKEHUTHCSH, KAK HAUaJM PYTaTbCA 110 MYyCTAKAM.

10. Kaxk Tosbko oHM NOKMEYJIM MOCKBY, OHU CpPa3y e II0YYBCTBOBAIN
cebsA CIIOKOIHee.

TexHuKa peuu 26

ExBa s1 yBUzien ee, Kak MoTepAJ fap peur. OHa 6biyia Takas kpacuBas!
BoamoakHO, 3T0 6BLJIa caMast KpaCHBaA AEBYIIKA, KOTOPYIO A BUJE] B
cBoeit Kn3HN. XOoAWIN CAYXH, YTO OHA Kuia B I[lapuxke mo Toro, Kak
nepeexasyia K HaM B ropod. Korga a Buepssie yBHeJ ee, OHA BHIIJIA-
IbIBaJla U3 OKHA K HalleBajla KAaKylo-To 3a0aBHYIO IteceHKY. f oueHb
TOPOIIMJICA, ¥ MHE He YJANO0Ch Pa3radaAeTh ee Kak caegyer. Ho Hecmo-
TDA Ha 3TO, KaK TOJILKO S YBHIEJ ee, A NoTepasa rojopy. Huyero ue
nogenaeiwus! Ha cienyromuii gens a caenad eit npegiaosxenue. Kak an
CTPaHHO, OHA CPaady ke corjacuiaachk. MeI sxkeHaThl yake 20 JjieT u o
CHMX TIOD HH pa3y He CCOPUJINCH.

JleKcnyecKMin MUHUMYM
o BO3MOXHO — perhaps
e BrIrIAALIBATL U3 — to look out
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e JenaThb IipeasoxeHue — to propose to

e elle Kakasa-to — another

o 3a6aBras — funny

e 3a6oJiers — to begin to ache

¢ 3aBugoBaTh — to envy; to be envious (of)
e 3apaza — an infection

e 3acuyth — to fall asleep

e 3axpamnetn — to begin to snore

e KocHyTbcA — to touch

e Ha caenyomuii qens — the next day

¢ HamesaTh — to sing

e HecMOTpSA Ha aTo — in spite of this

e okKHO — a window

e nmnepeexaTh B — to move to

s TecHa — a song

e mnoaymka — a pillow

e roxxBaTuTh (6osesnp) — to catch

e mnoxenutsca — to get married

s noTepATh Aap peur — to lose the gift of speech
e camas kpacusaa — the most beautiful

e cHoBa — again

e corjacuthcA — to agree

e cmoxoiiHee — quieter

* crHokoiHbIN — calm; quiet

* cpaay xe — at once; right away; straight away
e TyxHYTH (0 Msce) — to go bad

¢ TyxHYTH (0 cBeTe) — to go out

e xpamnets — t0O snore
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Al TAKOWA VCTABLUUA, NOTOMY YTO A CAENAN 3TO.
Al TAKOW YCTABLUUA, NOTOMY YTO A AENAN 3TO.

TeopeTHyecKkui matepuan

B nepsoii I1JIP Bce npegenbHo AcHO (cM. Ypoku 16 un 17).

Bo Bropoit I1JI® MBI ToXKe OOBACHAEM CUTYalUI0 B HACTOAILEM
COGBITHAMH IIPOUIJIOr0, HO MNOJIb3yeMCHA TIJIaroJIoM HEeCOBEPIIEHHO-
ro Buga B oriinume ot nepsoil I1JID, rae B aHATOTMYHOM cIyyae MBI
NOJIb3yeMCA IJIaTOJIOM COBEDILIEHHOTO BUJA,

Bo Bropoit I1JI® MBIl moab3yeMcA TIJIaTOJIOM HeCOBEpLIEHHOTro
BHJAA, TAK KAK HAC MHTEpPecyeT UMeHHO JieficTBMe, KOTOpOe NMPHBEJIO
K TOMY, UTO «f ceifuac yCTaBIIHNW», a pe3yJIbTAT 3TOTO AEHUCTBUA HAC
COBepIIeHHO He MHTepecyeT B oTanume oT nepsoii I1JIP, B KoTopoit
MMEHHO Pe3yJbLTATOM ONpeAeIeHHOTO AeHCTBUA MBI OO bACHAEM CUTY-
AIHIO B HACTOAIIEM,

Bropoii I1JI® B aurnuiickom A3bIKe COOTBETCTBYET IJ1aroj B GopMe
present perfect progressive.

[pammaTHyecKuit HI0aHC
3aMeThTe, YTO BTO €IMHCTBEHHBIN cayuai, Korga rjaroja B cdopme
present perfect progressive nepesoguTCA Ha PYCCKHIA A3BIK IIPOIIEA-
1mIuM BpeMeHeM (cM. ypok 10):

f rakoit rpsasHLIl, TIOTOMY 4YTO A KpacuJ 3abop. —
I am so dirty because I have been painting a fence.

Ham Be BakHO, 3a00p y°ke IIOJIHOCTHIO IIOKpAIIeH HMJINM TOJBKO
yacTHyHo. I'J1aBHOE, YTO CUTYaIMI0 B HACTOAIEM (IDA3HYIO OJEMKAY
U PyKH) MBI 06bACHAEM JleficTBHEM, KOTOpOE K Heil IpuBeJio.

Korza Mb1 no-aHrIMiiCK Y 3a/jaeM BOIIPOC, YKeJIafA BBIACHUTD, KAKOe
MMEeHHO JeificTBMe NPUBEJO K TOMY, YTO /IeJI0 B HACTOAIEM OGCTONT
WMEHHO TaK, a He UHAa4e, MBI TOXKe, eCTECTBEHHO, NI0JIb3yeMCA BpeMe-
mem present perfect progressive:

TsI Takoi rpasuerit! Yro T genan? —
You are so dirty! What have you been doing?
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5 Takoil 1OBOJNILHEINM, HO HEMHOIO yeTaBIIKi. [loBONBHBIHA,
MOTOMY UTO A MOKPacKJ 3a6op, a ycTaBmnii, MOTOMY 4TO

A KpacuJj ero canukom gosro. — I am so satisfied but tired
a little. I am satisfied because I have painted a fence and I am
tired because I have been painting it for too long.

TexHUKa peuu 2a

o W o

A Takas saMyueHHad, IOTOMY YTO XOANJIa [10 MarasmHaM.

TbI Takas 3aTOPMOXKEHHAs, IOTOMY YTO CMOTPEJIA TeJIeBU30P.
IToyemy oHa Takas Mokpasa? — Iloromy uTo Gerasna mox Ao AeM.
Yo oH genan? [Touemy OH Takoil pa3ipaxeHHbBIIA?

Onu Takue AOBOJIbHBIE, IOTOMY YUTO NUTpDaJIA B CIJYT6OJ'I.

Uanombl U Ppaseonornsmol

Bosee unn menee — more or less.

Byzner u Ha Hawedt yiauue npasgauk — every dog has his day.
Bruia ue 66112! — Come what may be!

Brits B nosiosxenun (6uiTh Gepemennoi) — to be pregnant.
BriTh B paBHbIX yeiaosuax — to be in the same boat.

B pacisere cu1 — in the pink.

B qymoﬁ MOHACTBIPb CO CBOMM YCTABOM HE XOOAT —
when in rome, do as the romans do.

Boiitn B ncropuio — to go down in history.
Bor Te (1) nal — Look what happened!
¥ uero kpeiia noexasa. — He has had a screw loose.

TexHuKa peumn 26

1.

A uwacTo nmpurnalnailo MOHMX ApYy3eil Ha HAIM IIKOJbhHBIE BeYEepPUH-
KH. fI TOJMBKO UTO NMPHIJIACHJ ee Ha HAIlYy MIKOJbHYK BEUeDHUHKY.
BoT Te Ha! Korga st mpurJralnaJ ee Ha HAIY IIKOJbHYIO BeUeDUHKY,
BOIILJIa ee IPOTUBHAS MOJAPYra ¥ Bce NCIIOPTHJIA.

ThoI BRITJIALUILS TJIYIIO C 3TOM CTPUKKOI. ThI Buepa BRITJIA 6] TAK
rayno! Tsl BRIMAAAUIIE TJIYIIO C CAMOT0 POXKAEHUSA.
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3.

Ms1 B paBHBIX YCJOBMAX: MBI 00a KpUYMM APYyr Ha Jpyra, KoTAa
ccopumci. IToueMy ThI Takoii pasapakeHHblii? — Iloromy uTO 51
KpHMuaJ Ha cBOMX 6€3MO3TJbIX noguuHeHHbIX. IloueMy Thl Tako#
paccTpoeHHBIH? — IloTOMY UTO A He cHep)KajicA U HAKDPHYAJ Ha
CBOIO JKeHY, HECMOTPSA Ha TO UTO OHA B MOJIOMEHNH.

Tsl mo3BoHUI cBoeMmy mnamne Buepa? Thl MO3BOHMJ CBOeMY mamne?
Korpa Te1 moasonus cBoemy name? Twl 3Bouua emy ¢ 3 o 4?7 Ter
MO3BOHMJ €My JIO TOTO, KakK y3Hasa HoBocTH? S TaKoil JOBOJIBHBIN,
MOTOMY 4YTO NMO3BOHMNJA mane. I Takoil paccTpoeHHEIH, IOTOMY YTO
TOBOPWNJI C IIAIOH.

IIpeacraBbTe cebe, y Hallero coceja Kpbliua noexasal OH Boiesn
B ucTopHio! OH KMHYJ TYXJIoe A0 B MUHKUCTpa!

JleKcMyeCKUn MUHUMYM

6eamoarusrit — brainless; stupid

Buiraagets — to look

BRIMJIAeTh 1yno — to look stupid

rpasuelit — dirty

3abop — a fence

samydyeHHas — exhausted

aaTopmosxkeHHasa — slow coach

ucnoprutb — to spoil

kuHyTh B — to throw at somebody

korza ccopumcs (Bo Bpems ccoprr) — while quarrelling
kpacuts — to paint

KpHUYaTh APYT Ha apyra — to shout at each other
MHUHHCTP — a minister

HeCcMOTpA Ha To yro — in spite of the fact that
HOBOCTH — NEWS

o6a — both

nof poxxgem — in the rain

noapyra — a friend

npuriaamars — to invite
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mpHUrjamars Ha BeuepuuaKy — to invite to the party
paagpakenHsbrit — irritated

caepxathca — to control oneself

Tyxaslii — rotten; bad

yaunaTb — to learn; to get to know

A0 — an eqqg
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Al QENAAN 3TO 20 MUHYT 10 TOI0, KAK OH BOLWUEN
B KOMHATY.
A QENAN 3TO A0 TOr0o, KAK OH BOLUEN B KOMHATY.

TeopeTnyeckuu matepuan

Jna seipaxenns stoi [1JIP B aHraniickoMm A3bIKe MOJb3YIOTCA Bpe-
menem past perfect progressive.

AYX BPEMEHH — HaxoXJIeHNe B cepeNHe NeICTBUA B TeUEHUE
HEKOTOpOT0 BPeMeHH [0 OlpedeIeHHOr0 MOMEHTa B MPOILIOM, IpPH-
YeM JJIMTEJbHOCTh 3TOr0 OTPe3Ka BpeMeHM MOXKHO U He YKa3bIBaTh:

51 menan aTo a0 TOro, KaK OH BOIIIEJ B KOMHATY.
A MOXHO U YKa3aTh:
A nmenan ato 20 MUHYT 70 TOrO, KAK OH BOIIIEJI B KOMHATY.

MoMeHT B IpoILIoM 06EIYHO 0603HAYAETCS IEJIBIM [TPeJI0KeHHEeM
WM [ake HeCKOJNBKHUMMU IPEJJIOMKEeHHUSIMH, B KOTOPEIX IJIATOJ YIIO-
Tpebaserca Bo Bpemenu past simple.

®OPMYJA BPEMEHH — HAD BEEN + V-ing.

Ecau MBI faeM AONOJHUTENBHYIO MHGODMAIMIO O AJUTEJIBHOCTH
OTpe3Ka BpeMeHH B IIPOILJIOM, TO 1PH NepeBojie Ha aHrIUHACKUIA A3bIK
HY>KHO HCII0JIb30BaTh npeaJor for:

Moit mana 6pocun Kyputh 2 roga Hasag. OH xypuJa 25 ner
('1‘0 €CTh HaXOANJICA B CeépeJnHe I[eﬁCTBI/IH A0 onpeaeJIeHHOro
MOMEHTA B 1pou1JjoMm, KOTOprﬁ, K Cc4aCThK, BCe-TaKHN
Hactynun 2 ropa Hasax). — My dad gave up smoking 2 years
ago. He had been smoking for 25 years.

A 66171 OYeHBb yCTABILHI, KOTAa IpHIes foMoii. I oueHb
HanpsAKeHHO paboTas Bech A€Hb (TO eCTh HAXOAUJICH

B cepeJnHe AeHCTBHA A0 TOrO MOMEHTA, KOr/a MpHIies
nomoit). — I was very tired when I came home. I had been
working hard all day long.
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lpammaTuyecKuin Hioake 1
Hpn nepeBoge Ha AHIIHMCKHH A3LIK OYEeHb BayXHO He nyraThb ABa Bpe-
MeHn: past progressive u past perfect progressive.
Bpemsa past progressive — 310 HaxoxxZieHne B cepeJuHe NefCTBUA
8 OHpeAeJIEHHbIﬁ MOMEHT B IPOHIJIOM:

I[OJK,ZI]: 1I1eJ, Koraxa Mbl BBIIIIJIA. —
It was raining when we went out.

Bpemsa past perfect progressive — aro HaxoxJeHHe B cepefuUHe
AeiicTBUA Jo ONpeie/IeHHOTO MOMEHTA B IIPOLLLIOM:

CeeTnJio conHIle, HO 3eMJiA ObL1a MOKpad. Ilo-BuanmMomy,
oo b nresi. — The sun was shining, but the ground was wet.
To all appearances it had been raining.

Kaxk BuauTe, ONHO M TOKe IIPOCTOE IIpeAJoXKeHNne, CKa3aHHOoe I10-
pyccKH (B JaHHOM cJiydae «JOM b LIes»), IIo-aHrauiickn 6yger 3By-
YaTh MO-Pa3HOMY B 3aBUCHMOCTH OT CUTYaI1u,

FpaMmaTHuecKuin HI0AHC 2
Ecan raaros He ynorpeGaserca B ¢opme V-ing, a 1o JIOTHKe aHr-
JUACKOl rpaMMaTHKH HYKHO HCITOJIb30BaTh BpeMmd past perfect prog-
ressive, To BMeCTO Hero MCI0Jb3yeTca Bpema past perfect:

MpbI 3Hasu APYT Apyra 5 JieT 40 TOro, KaK PelInJn
noxkeHutnhesa. — We had known each other for 5 years before
we decided to get married.

TexHuKa peun 1

ITpumep: 5 mucan nucbMo yixe 2 yaca, KOr/Jia OH OIpHILIeJ.

I had been writing a letter for 2 hours before (when)
he came.

Had I been writing a letter for 2 hours before he came?

I had not been writing a letter for 2 yours when he came.
1. o ab 11e HeCKOJBKO JHEH 10 TOro, KaK HacTynuJa Japa.
2. f sxpana aprobyca 20 MEUHYT npeskJe, YeM OH IIpUexal.

3. Omna paborana mMefcecTpoil 2 roxa Ao TOro, KaK OKOHYaTeJbHO pe-
IINJIA CTATh BPAYOM.
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10.

On 6e3ocTanoBouHO 6exan 40 MUHYT IpeXae, YeM NOYYBCTBOBAJI
YCTAJIOCTh.

MBI peMOHTHPOBAJIY HAIILY HOBYIO KBAPTHPY OKO0JIO 3 MECHLEB IIpe-
JKJe, 4YeM IIepeexasin,

B Teuenne 10 jeT oHa npenoaBasia aHTJIMACKHE B YHUBEpPCHTETE
JIO TOT0, KAK HavyaJia paboTaTh B HaIlIei mxoJie.

Bpau ocmaTpuBasn Moo cobaky uyaca 2 mpesxje, 4eM BhIIINcCAJ e
JIeKapCTBO.

Mu apyxuamn 20 Jiet A0 TOro, KaK IOCCOPHJIMCH U3-3a CYLLei epyHIEI.
Babynika Bo3auiach Ha KyXHe 3 yaca IpeXXJe, YeM BCA CEMBbS cesa
3a CTOJI.

JKapa crosana B MockBe 2 HeJeJH AO TOro, KaK MPHIILJIA JOJITO-
JKAAHHAA IIPOXJIaja.

Uavomsl u ppaseonornamel

ITnoxo peso!l — A bad business!

ITo mosnomoctn ser — through inexperience.

Ioean ymen — ['ve missed the bus (he’s missed the bus).
IIpespatutsca B cayx — to be all ears.

Cxanbrech (HoMUIOCEPACTBYIiTE, HMeiiTe coBecTs)! — Have a heart!
Coipas unes — a half-baked idea.

¥Y6uts cpasy asyx saiines — to kill 2 birds with one stone.

Xoaar cuyxu — there is something in the air.

Ilen u neBpenum — safe and sound.

fAcuo xak Boxxwuii 1eHs — open as a day; as sure as eggs are eggs.

TexHuka peuu 2

1.

S non-ypoka o6bsCcHsIA BAM 3TO IIPABMJIO 0 TOr0, KaK Aaja caMo-
cToATeNbHYIO paborty. H yxe o6bACHNIA BaM 3TO TpaBuJIo. f 06b-
ACHHUJIA IPABWJIO [0 TOTO, KAK [ajia CAMOCTOATEJLHYIO pabGoTy.
Korpa A 00BACHANIA MPABUIIO, BBl GOJITAJIM DPYT C JPYTOM.

TsI H3BUHACIUILCA HNEePeA0 MHON KaXAblil eHb. Thl H3BMHUJICA TIe-
peao MHOI Buepa. Thl H3BMHMIICA TTepeA0 MHOM cerogusa. Koraa Ter
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HM3BHHSAJICA Nepefo MHOI, A MOYYBCTBOBAJIA JKAJOCTh. ThHI paHbine
YacTO M3BHHSJICA Iepelo MHOI, He To, 4To ceiiuac. Tu gouaro ua-
BHHAJICA IIepeJo MHOM, HO A TebA Bce-TaKH He IIPOCTHIA.

3. Oum Bcerma saboTuisca o cBouX poAcTBeHHHKax. OH 060 Bcex moaa-
6oruica. Ou 3aboTHica 0 cBoeil cecTpe [0 TeX mOP, IOKa OHA He
BBIIILJIA 3aMY2>K 3a Xopoiuero 4deyoseka. OH 3abotmicsa 060 MHe,
B TO BpeM, [IOKAa ThHI [10 MOJIOAOCTH JIeT BaJisfja LypaKa.

JleKCcHYeCKUN MUHUMYM

e 6esocTaHOBOYHO — Non-stop

e Bo3uThcA Ha kKyxHe — to potter about in the kitchen
o BHINTH 3amMy:x — to marry; to get married

e BHIIKCATH JekapcTBo — to prescribe a medicine

» ponroxkjanHas — long-awaited; long-expected

* xajocTbp — pity

o xapa — heat; hot weather

» 3aborursca — to care (for); to take care (of);
to look after

* wuaBuHATHCA (nepen) — to apologize to smb.
¢ Jsexapcrso — medicine; drug

+ HacraTs — to come; to begin

e macrymnath — to come; to begin

e o6bsAcHATL KoMy-TO — to explain to smb.

¢ oxonuarteabHo — finally; once and for all

e 10 Bceil BuAuMOocTH — to all appearance(s)
o mos-ypoxa — half a lesson

e IIOYYBCTBOBATH }KasocTh — to feel pity

e mpasujo — arule

e mpoctuth — to excuse; to forgive

e mnpoxiuaga — cool(ness)

e peMoHTHpOBaTH — tO repair

o poacTeeHHNKH (poxusa) — kin



126 Kak 370 cKka3artb no-aHMUNCKU

e caMocTosATe/IbHasA pabora — a test

® CaMOCTOSITEJBHO (B cMBICTE HesaBucuMo) — independently;
CaMOCTOATENAbHO (B cMbICTTIe 6€3 TOCTOPOHHEH ITOMOIIN) —
without assistance; on one’s own

e cymas epyuaal — stuff and nonsense!
e ycrayocTh — tiredness
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Al CRENALO 3TO 3ABTPA.
Al BYAY RENATDH 3TO 3ABTPA.

TeopeTnuyeckuit matepuan

Idtum I1JI® cooTBeTCcTByeT aHIJIMHCKOE rpaMMaTHYecKOe BpeMsA
future simple.

JAYX BPEMEHH — koHcTaTanud TOro, 4To geiicTBHe IPOU30iaeT
HJIM 6yaeT IPOUCXOAUTDH B OyAyIIeM.

Cnrosa-noxazameanu:

3aBTpa — tomorrow;
Ha cJaenyrouleil Henese — next week;
B 6yaymiem rogy — next year;
cJaeyoimumM JeromM — next summer;
yepes 2 roga — in 2 years;
B 2020 rogy — in 2020.
OOPMYJA BPEMEHH — will + «rosblit» MHQUHUTHB:
1 saBTpa noitay B mkoay. — I will go to school tomorrow.
Ou BepHerca uyepe3 2 munyTel. — He will be back in 2 minutes.

Crenyiomum etoM Mbl 6yeM paboTaTh B apXe0JIOTHYeCcKoit
axcnegunuu. — Next summer we will work at an archaeological
expedition.

YT06b1 00pa3oBaTh donpocumenvHyo ¢GopMy, BCIOMOTraTeabHbIH

raaroa will Hafto nocTaBUTh HEpes MOAJIeMHKAL[IM:

A s3asTpa noitay B mkoay? — Will I go to school tomorrow?
On Beprerca yepea 2 muayTer? — Will he be back in 2 minutes?
CrneayromiuM JieToM Mbl 6yzeM paboTaTh B ApXe0J0rnYecKon
axcenuuun? — Will we work at an archaeological expedition
next summer?

IIpn obpasoBaHuN BONpOCUTENLHOH (opMbl 6yayiiero BpeMeHU
TOH roJioca Ha IOCJIeJHEM YAAPHOM CJIOre IPEAI0XKeHU NOBBILIAETCH.
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Ompuyamenvrasa Gopma 06pasyeTcs ¢ [IOMOIILI0 OTPHIATENbHON
yacTuIbl hot, KOTopaA CTaBHTCH MOCJE BCIOMOraTeJlbHOro rJiaroJsa
will. Ouenr yacro HMcmosbayercs COKpauleHHas GopMa OTPUIAHUA
(won't BmecTo will not):

A saBrpa He noiiay B wikoay. — I won't go to school tomorrow.

OH He BepHeTCA Yepe3 2 MUHYTHI. —

He won't be back in 2 minutes.

CrenyoIluM JIeTOM MbI He 6yzeM paboTaTh B apXeOoJOTHYEeCK O
askcneannuu. — Next summer we won’t work at an archaeologi-
cal expedition.

Fpammaruyeckumn Hioauc 1
Bpems future simple HCIIOJIB3YyeTCHA, KOrjga Mbl PEelLInJIM YTO-TO Che-
JIaTb B MOMEHT pa3ropopa:

Ts! 3BoHuNIa Mame? — Her. f eii ceifuac mo3BoH0.
Have you called your mam? — Not yet. I'll phone her now.

He myTaTs co ceAyOIIUM ITPEAJOKEHHEM, KOTopoe TpebyeT Bpe-
MeHu present progressive:

A eii ceituac asonio — I am calling her now.

IpammaTruyecKkuit HIoaHC 2
Bonpocurensuas ¢opma spemenu future simple ncnonnayercs, korma
MBI IIPOCKM KOI'0-TO 06 OZ0JI/KeHHUM:
Bel He MOrJIn 661 BeCTH ce6GA IOTHILIE: A MBITAIOCH COCPEAOTO-
gurbesa. — Will you please be quiet? I'm trying to concentrate.
3akpoiiTe [Bepb, MOKaylicTa, —
Will you shut the door, please?

fpaMMaTHyecKui HI0aHC 3
OrpunarensHan dopma spemenn future simple ucnonssyerca rorga,
Korma KTO-TO HJIN YTO-TO OTKAa3bIBAaeTCAHA BBINOJHHNTHL KaKOe-TO ,ueﬁ-
CTBHE:
A noneiTanca naTh e COBeT, HO OHA OTKAa3blBaeTcA CAylIaThb. —
I've tried to advise her but she won't listen (she refuses to listen).
MamnHa He Xxo4eT 3aBOANTHCA. MHTepecHO, 4TO ¢ Hell. —
The car won't start (the car «refuses» to start). I wonder what's
wrong with it.
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TpaMmaTHuecKui HIDAHC &
CyuiectByer ete ogul (HapAay c will) BcnomoraTenbHbIHi raaros, npu
nmomoiuy Koroporo obpasyerca ¢opma future simple gnsa 1-ro auna
eIJMHCTBeHHOI'0 U MHOMKecTBeHHoro uncaa, — shall:

A noitay sastpa B kuno. — I shall go to the cinema tomorrow.
Mpui noitgem saBTpa B kuHo. — We shall go to the cinema tomorrow.

OnHako B pa3roBopHoO# peum Gojiee ynoTpeOHTENbHBIM ABJIACTCA
BcIoMoraTeabHbIi raaros will aia Bcex ann u yuces.

FpamMMaruuecKuii HIoaHc 5

Bcenomorarensuslit raaros shatl ynorpebaserca B anrnuiickom asnike
B BOIIPOCUTEJIBHBIX NPEJJIOIKEeHNAX, KOTAa MBI HHTepecyeMcs YbHM-
1160 MHEHHEM 0 KaKkoMYy-Ju00 Bopocy:

Y Mens "et geser. Yto MHe fgeaTh? —
I have no money. What shall I do?

Kak eI gymaenin, Kyaa 6bI HAM ITONTH CeTOAHA BeuepoM? —
Where shall we go tonight?

XonogHO. 3aKPHITh OKHO? —
It's cold. Shall I shut (close) the window?

fpaMmaTruyecKuil HIOaHC 6
Bpems future simple ouens yacTo ynorpebasercsa ¢ TAKMM BBOGHBIMHU
CJIOBAMM ¥ KOHCTPYKIIMAMH, KaK:

« BoamoxxkHO — probably;

* BeposTHO — probably;

+ s paccyuTniBaio — I expect;
¢ saysepeH — I'm sure;

e s aymar — I think;

e s He gymaro — [ don't think;
o wunTepecno — | wonder.

Ceroaus Be4epoM s, BO3MOXKHO, II03{HO IPUAY AOMOMN. —
I'll probably come home late this evening.

CeI‘OZlHH A He BHIeJla MOero MyJKa. b | PaACCYUTBIBAIO, UTO OH
noasoHHT Beyepom. — I haven't seen my husband today. I expect
he will phone this evening.

5 Ng 441
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He BosHy¥icA n3-3a 3x3ameHa. S yBepeH, ThI €ro calllb. —
Don‘t worry about the exam. I'm sure you'll pass.

S He gymato, 4TO 3K3aMeH OyieT oueHb CJIOMKHBIN. —
I don’t think the exam will be very difficult.
HNuTepecHo, YTO CAYUYHUTCA Yepes Napy AHEl. —

I wonder what will happen in a couple of days.

fpammaruyeckun HIoaHc 7

C BBOAHOI KOHCTPYKIIMEH «A Halelch» 06bIYHO ynoTpebaseTcsd Bpe-
ms present simple:

51 Hajgerochb, MO MYXK MO3BOHHUT CErOXHA BEYEPOM. —
I hope my husband phones this evening.

A Hagelocs, 3aBTpa He GyaeT ZOMKAA. —
I hope it doesn’t rain tomorrow.

Hauombt U hpazeonorusmsl

Brite B Mmose — to be in fashion.

Boits He B Moze — to be out of fashion.

BuiTe npu aensrax — to be in cash.

He umeTs npn cebe Hannunerx qeHer — to be out of cash.
O6nanuuuth yex — to cash the cheque.

Ilnaruts srpugopora — to pay through the nose.
ITnaruts kpeautkoit — to pay by credit card.

ITnatute HannuabIMU — to pay in cash.

IlnatuTs Toit :xe MoHeTol — to pay back in the same coin.
Teneps Bce unaue — things are different now.

TexHuka peun 1

IIpumep: H BepHyCh uepe3 5 MHHYT.

I'lt come back in 5 minutes.
Will I come back in 5 minutes?
I won’t come back in 5 minutes.
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® oW

9.
10.

A mosapasiio TeOA 3aBTPa ¢ AHEM POXKAEHNA.

TsI U3BUHHUIIILCSA 324 CBOIO OIINOKY Ha CJIEAYIOIIEM YPOKe.
OH 3amJIaTHT 3a ey B cJeyIOmuii paa.

MBI omL1aTHM cUeT 3a TeJiepoH Yepes 2 JHA.

B Gyayiuem roay a Bcerga 6yAy NJaTHUTh HATHYHBIMH.
Taxoi cTHIb Oie’KALI 6yIeT B MOJIe B CJAENYIOEeM ce3oHe.
CnenuajgbHOe CPeAACTBO IAIUTHUT BAIIY KOXKY OT COJIHIA.

ITocse ornycka y Hero BooGiue He 6yaeT npy cebe HUKAKNX HaJIWY-
HBIX JeHer.

B nnoxoze Bul Gyzere cTpajaTh OT YKYCOB KOMADOB.
ITocsie OKOHYAHMSA HHCTUTYTA BHI GyieTe YKUTh HA 3aPILJIATY.

TexHuKa peuu 2

1.

1 we omobpsro ero moesexenue. I He ogo6pNJs ero BYepaillHee II0-
Begenne. f He og0o6puJ ero BUepalllHee IIOBeEHHUE ellle JO TOro,
KaK OH 06bsicHu MHe ero npuiuHy. fl paHbIIe ogo6pa To, KaK OH
cebs BegeT, HO Ternepb MHe 3TO GosibIe HEe HpABUTCA. I HUKOrja He
oxo6pio TBOI BEIGOD.

MbI Bce 3aBHCHM OT HAalllero NpaBHUTeJbCTBa. MBI Bcerga OT HUX
3aBHCeJIM. MBI 3aBICeJIH OT HUX B IPOLLJIOM roxy. Mur Oyxem 3a-
BHCETb OT HUX B OyayiieM roay. PaHblile MBI 3aBHCEJH OT KOMMY-
HHCTOB, HO Tellepb BCce MHaUe,

Oua HUKOrAa He MeuTasa O TOM, YToOb! 6bITH KNHO3Be340IM. B mer-
CTBe OHA MeuTaJla CTATh KMHO3Be3k0il. PaHblle OHa MedTaJja O Ka-
prepe KuHO3Be3ael. OHA YacTO MeuTaeT O TOM, 4T06 GbITH GoraToit
u 3gopoBoii. OHa, GRIBATIO, MeUTaIa O Kapbepe Tol-MoAean. Yepea
HECKOJIBKO JIeT OHA HAYHET MEUYTATh O Kapbepe TOM-MOJAENIH.

NleKcHyecKuin MUHUMYM

apxeosornyeckan — archaeological
G6oraras — rich; wealthy

pectH noruize — to be quiet
BOJIHOBATBLCA K3-3a — to worry about
BeI6op — a choice; an option
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e naTh coBer — to give advice; to give a piece of advice
e JeHbrm — money

e JKHTH Ha 3apmiaty — to live on one’s salary (earnings)
o saBucers — to depend on

e 3aBoauThk (MoTop) — to start;
3aBoAHNTh (4acer) — to wind up

e gamiaTuThb 3a — to pay for

e 3apmjara (paGounx) — wages;
saprata (cayxauux) — salary; pay

¢ gsammumats — to defend

¢ 3samumars ot — to defend from

e 3pmopoBas — healthy

e uaBuHATHCH 3a — to apologize for

e unrepecto — I wonder

e Kapbepa — a career

e kuHO3Be3na — a filmstar

e koxxa — skin

e KoMap — a mosquito

¢ KOMMYHHCTH — communists

e MeuTaTh 0 — to dream (of)

e MeYTaTh O TOM, YT0OO CTaTh KHHO3BE3A0H —
to dream of being a filmstar

o wmsI Bce — all of us

e wupaButbca — to like

s o006bacuurs — to explain

e opexga — clothes

* opgobpars — to approve (of)

s OKOHuaHMe MHCTHTYTa — graduation
o orkaswciBaTbea — to refuse

e oTmyck — a vacation;
ornyck (y caysxkamniero) — a holiday; a leave

e mnoBenenue — behaviour
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e moxapox — a present; a gift

e mnosxanyiicra — please

e mno3aapaBuThk ¢ — t0 congratulate on

o mnoxox — a hike; a walking-tour; a camping trip
e IIpaBUTEJLCTBO — government

e INOpPHYHHA — a Cause; a reason; a motive
e neiTateca — to try

e paccumTeIBaTh — to expect

e caepyiomuii — next

e ciyepymomuM yerom — next summer

o caoxan (rpysnanit) — difficult

o cayuutnsca — to happen

e coBer — advice

o coname — the sun

e cocpemgorounThesa — to concentrate

o cmenmnansHOE — special; especial

e CpeAcTBO — Means

e cruib — style

e TOm-MoOAeab — a top-model

e ykyc — a bite;
ykyc (Hacekomoro) — a sting; an insect bite

e yepes (o npoiecTeuu) — in

e yepea KaxkAble 3 yaca — every 3 hours
e 4epe3s ABa 4Yaca — in two hours

e uepes HeKoTOpoe BpeMsa — after a while

e yepearog — in a year;
yepea roj (B npouuioM) — a year later

s 3K3aMeH — an exam
e 3Kcmexuuua — an expedition
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i AENAIO 3TO 3ABTPA.

TeopeTuyeckuit matepuan

Jns BoipaxkeHusd a1oit I1JI® B aHrINIICKOM A3BIKE UCIIOJIL3YIOT BpeMA
present progressive (cM. ypok 8), HecMmoTps Ha To 4yTo B cocras [1JID
BXOJUT ABHBINA NoKasaTejb OyAYyIIero BpeMeH!, & UMEHHO ~— CJIOBO
«3aBTpa».

Jlesio B TOM, 4TO B aHTJIMIICKOM A3BIKE MHOTAA II0Jb3YIOTCA HACTO-
AIMMH rpaMMaTHYeCKMMH BpeMeHamu (present progressive u present
simple) pua o6o3naueHuss cobbITHil, KOTOpble MPOM30UAYT B Gyay-
meM. 3aMeThbTe, YTO U B DYCCKOM A3LIKE MBI TOXK€ YACTO I10JbE3yeMCHA
HaCcTOAUIMM rpaMMAaTHYE€CKHM BpeMeHeM A1 0603HaUeHUA COOBITHI,
KOTOpBIE JOJIKHBI IIPON30HTH B OyayIeM, HAIDUMED «d 3aBTpa MY
B KMHO»,

Ppaay «a 3aBTpa HAY B KHHO» MBI TOBOPMM B TOM cJiy4dae, KOrja
B MOMEHT Da3roBopa MbI abCOJIIOTHO yBEPEHBI B TOM, 4TO 3TO cOBBITHE
(B TaHHOM cJIy4yae IOXOA B KHHO) o6sA3aTepHO mpousoitger B 6yny-
1IIeM, TaK Kak ellle A0 Hayajia pasroBopa Mbl, BO-IepPBBIX, YKe IIPH-
HAJIM pellleHue O TOM, YTO AOJKHO IPOM3ONATH, BO-BTOPLIX, 3apaHee
JOTOBOPUJIUCH O TOM, YTO JOJI’KHO IIPOUBONUTH, H B-TPETHUX, IPEAIIPH-
HAJY BCE AJIA TOTO, YTOOBI 3TO IPOM3OLILIO (KYIIHIYN OMJIIEeThI).

®pasy «q noiiay 3aBTpa B KHHO» MBI TOBOPUM B TOM cJy4yae, Korja
JIKIIb B MOMEHT Pa3roBopa Mbl IDHHMMAEM DellIeHUe O TOM, YTO JOJIK-
HO Npou3oiiTu B 6yayiieM. YBepeHHOCTH B TOM, YTO 3TO IPOU30MAeT,
HeT. Yrorpebasas 6yayiiiee rpaMMaTUYecKOe BpeMs JJ1A 0603HAYEeHUA
COOBITHI, KOTOPLIE MOI'YT NPOM30iTH B OyAYIIleM, MbI IOAYePKHBAEM
JUIIBL BEPOATHOCTD TOT'O, YTO 3TO [IPON3OHAET.

Korma MbI yBepeHb! B TOM, YTO YTO-TO NIPOU30IAET B 6yAyILeM, Mbl
ynotpe6yiAaeM B pyCCKOM SI3BIKE TJIAroJl B (h)OpMe HACTOAIIEr0 Bpeme-
HHY, 8 B AaHIVINHACKOM A3bIKe — rJaroi B popme present progressive:

Mama npuesskaer 3aBrpa. — My mum is coming tomorrow.

51 3aBTpa He paboTaro. MbI MoKeM Kyaa-HUOYAb MOATH. —
I am not working tomorrow. We can go out somewhere.
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Ou 3aBTpa yeaxkaer. — He is leaving tomorrow.

B koTopoMm yacy BbI 3aBTpa BcTpedaeTecs? —
What time are you meeting tomorrow?

B cpeny a obenaro ¢ moei TeTeit. —
I am having dinner with my aunt on Wednesday.

3aBTpa A Urpaw B TeHHHC ¢ MOUM ApyroMm. — Tomorrow I am
playing tennis with a friend of mine (with my friend).

fpammaruyeckuit Hioaue 1
Korga Hallla yBepeHHOCThb B cOGLITHM, KOTOpPOe Nnpousoliiger B 6yay-
meM, Kacaetcs Jiro6oro pacnucauus (o611ecTBeHHOrO TPAHCIIOPTA, Te-
aTpPOB, KHHOTEATPOB U T. A.), TO TOrZa B AHMINACKOM S3bIKe NCII0JIb-
ayioT Bpema present simple:

IToean orxoauT yepes 5 muuyt. — The train leaves in 5 minutes.

B koTopoMm yacy HaunHaeTcA QUABM? —
What time does the film begin?

3aBTpa noHexeabHUK. — Tomorrow is Monday.

To ecTh 0fMHAKOBLIE 11O CYTH (HPA3bl «II0€3JL OTXOAUT Yyepes 5 Mu-
HYT» U «MaMa ye3:kKaeT yepes 5 MUHYT» IIpY [TIepeBoje Ha aH MK
A3BIK TPeGYIOT Pa3HBIX TPAMMATHYECKHUX BpEMeH:

IToe3n npubbIBaeT yepes moyryaca. —
The train arrives in half an hour.

Mama IIpHe3)KaeT yepea rojgdaca. —
Mum is arriving in half an hour.

fpammarHyecKui HIDAHC 2

Mzl yacto 3agaeM BOIIPOCHI THIIA «4YTO Thl AeJiaelllb CEroJgHf BeYye-
poM?», «KyHha ThI 3aBTpa HAellb?». EcTeCTBeHHO, YTO IIPYM IepeBojie
I'IOJ.lO6HI>IX BOIIPOCOB HA AHTJINICKHH A3BIK MBI AOJIXHBI ITIOJIB30BATh~
cs BpemeHeM present progressive, Tak Kak HAC HHTepecyeT MMEHHO
TO pelIeHHne, KOTOpoe Halll COGeCG}IHHK NPpHUHAJ A0 HayaJia Hauero
pa3rosopa, TO, 4YTO YK€ OH 3allJIaHNPOBaJI K MOMEHTY Halllero ¢ HuMm
ob1reHns:

Yo Th! gesaeurs cerogua seuepom? — What are you doing this
evening? (What are you doing tonight?)

Kyna Te1 3aBTpa uaems? — Where are you going tomorrow?
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TexHuka peuu 1 '

IIpumep: 3aBTpa A UAY B IIKOJY.
I am going to school tomorrow.
Am I going to school tomorrow?
I am not going to school tomorrow.
3apTpa s HTPAaIO B TEHHMNC.
B caenyrounii noHeAeJbHNK ThI MAELIb K BPavy.
Yepes 2 Hegenn oHa yesxkaeT K poauteaaMm B ['pysuio.
Moii cBIHOK IIpHeaiKaer B cy66oTy.
B BockpeceHbe MBI CIIpABJIAEM JeHb POKACHNA MOEro MYKa.
PnursM HaYHHAETCA Yepe3 D MAHYT.

5 BcTpeualoch ¢ Hell 3aBTPa BEUEPOM.

OH eZeT Tya CeroHA BeUEepPOM.

I N N

OHa BBIXOJUT 3aMYK Yepe3 HeCKOJIBKO JHe.

—
g

OHu pa3BogATCA B CJIeAYIOIIEM MecAlle.

Uauomsbl u ppazeonoru3mol

o BexaTts cioms rosiosy — to run at a top speed.

e BriTh Ha ubem-TO MecTe — to be in another’s shoes.

o BuiTh HacTopoxke — to watch out (for).

¢ BuITh He B cBoem yme — to be out of one’s mind.

o DBroiTs cebe Ha yme — to know which side one’s bread is buttered.
e BrITE ToscTOKOKKHM — to be thick-skinned.

¢ B xou-to Beku — once in a blue moon.

e B xorne xounos — in the end.

o B kpaitHem c1yuae — at a last reason; at a pinch.

+ Banutsca c Hor — to be exhausted (to feel exhausted).

TexHuKa peuu 2

1. 51 mobnro ocMaTpUBaTH OCTONPHUMEYATEJIBHOCTH B CTAPUHHBIX
roponax. Buepa, Korjga A ocMaTpuBaJjia JOCTONPUMEYaTeIbLHOCTH,
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f BCTPETHJIA MOMX CTaphIX Apy3eii. 1 00bIYHO OCMATPHBAIO JOCTO-
NpHUMeYaTeNabHOCTH 10 cy66oTam. Tak, 3aBTpa Mbl OCMaTpHBaEeM
JOCTOIIPHMEUYaTeJIbHOCTH, a II0CJIe3aBTPa 3aropaeM Ha IIsXKe.
B netHem nmoxopae Mul 6yieM OCMaTPUBaATh AOCTOIPHMEUATEILHO-
CTH CTapPMHHOrO pycckoro ropoga Hosropoga. OH Takoii Tosacro-
Koxknit! B Kou-To BeKM Mbl OCMATPHBaeM TOCTOIpHMeUaTeIbHO-
CTHM TAKOr0 MOTPACAIONIETO TOPOAia, a eMy Bce paBHo! B KpaitHeM
caydae A OCMOTPIO HOCTOIIPHMeYaTeJLHOCTH 3aBTpa ITocje obega.
Hetu, 6b1Basio, BAJIUIKUCH C HOT, MOCJIE TOTO KAK Mbl OCMAaTPHBAJIN
JOCTOIIPMMEYATEJFHOCTH BO BpDEMA HAIIINX JEeTHUX IIOXOA0B.

51 o6e1uHO paHo Beraro. OH ToNBKO uTO BeTasl, OH BeTasl 2 MUHYTHI
Hasaj. fI BcTas enge A0 TOro, KaK ycJablmat Kakoii-ro mym. Koraa
THI 3aBTPa BeTaelllb? ThI B KOHIIE KOHIIOB BecTaHels? Byar HacTo-
pPOJKe, II0-MOeMY, OHa BcTaeT. Sl HUKoraa He BcTaBaJj paHo. f Hu-
Korja He BcTalo paHo. fI Hukorga He 6yAqy paHo BcTaBaTh. Korga
51 BCTaBaJ, A IOYYBCTBOBAJ I'OJIOBOKDYKeHUe,

ITouemy THI Bcerga yberaeius ot MeHA? Ilouemy ThI yOeraelub OT
menA (ceiiuac)? Ilouemy o1 yOesxkan ot Mmeusa suepa? Ilouemy Thi
y6eras or MeHs B TO BpeMs, Koraa a 6exxaJst 3a To6oit cjioMd rojo-
By? ITouemy TH paHblie yOeras oT MeHA (MoApasyMeBaeTcH, UTO
Terepb — HeT)? IloyeMy ThI HUKOTJA He yGeras oT MeHA B JeTcTBe?
ITouemy THI HMKOTAA He yOeras oT MeHaA? IlouemMy THI HMKOrga He
y6eraeimrs oT MeHA?

JleKcyecKUn MUHUMYM

BcTaBaTh — to get up

B KoTopoM yacy — what time

B KpaiiHeM ciy4yae — as a last resort

B yacTHOCTH — in particular

JeHb poxkaedus — birthday

emy Bce paBHO — he doesn’t care

saropath — to become sunburnt (to become brown)
urpaTs B renHuc — to play tennis

Ha ke — on the beach

onua — alone
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OCMATPUBATBH JOCTONPUMedaTesbHOoCTH — to go sight-seeing;
to see the sights (of)

nocnesaBTpa — the day after tomorrow
IIOYYBCTBOBAThH roJioBOKDyxenne — to feel dizzy
npubGeiBaTh — to arrive

npueaxats — to arrive

passoantscs — to get divorced

cnpasasaTh — to celebrate;
cupasaats (mpa3gHuk) — to make

crapuHHBIH — ancient; antique; age-old
y6eraTs ot — to run away from
VHUKAaIbHBIA — uUnique

yeasimats mym — to hear a sound



YpoK 24
A COBUPAIKOCb CAENATD 3TO.

TeopeTyeCKUHU MaTepuan
Ora I1JIP BripakaeT HaMepeHHe YeJloBeKa 4To-1ubo caesnaTs. [l Hee
B aHIJIMACKOM fA3BIKE CYIEeCTBYIOT [Be ClleLMaIbHbie KOHCTPYKITHHU:
1) to be going + HHDUHUTHB CMBICIOBOrO IJIaroJja;
2) to be about + MH}HUHATHE CMBICJIOBOrO I1aroJa.

1 cobuparocs kynuTh Mamuny. — I am going to buy a car.

Tsl cobupaelIbcsa TOCMOTPEThH 3TOT PUIBEM, —

You are going to see this film.

Ona cobupaeTca HaBeCTHUThb CBOUX Apy3eill. —

She is about to visit her friends.

3a obpa3oBaHUE GONpOCUMENbHOIL U ompuyametbHoil GopM IpHU

HCIONb30BAHNY 3THUX KOHCTPYKIMIi oTBeuaer riarox to be:

Tei cobupaellibcA TOKYIATh MAIIMHY? —

Are you going to buy a car?

OHa cofupaeTcsi MOCMOTPETH 3TOT buabM? —

Is she going to see this film?

Ona co6upaeTcss HAaBeCTUTh CBOUX Apy3ei? —

Is she about to visit her friends?

51 He cobupalock MOKynaTh ManiuHy. —

I am not going to buy a car.

TsI He cobMpaeibesa CMOTPETH 3TOT GHUIBM. —

You are not going to see this film.

Ona He cobupaeTca HaBECTUTh CBOMX Apy3eill. —

She is not about to visit her friend.

Fpammaruueckuin Hioauc 1
KoHCTPYKIINA «cOGHPaThCA YTO-JIN00 ClejIaTh» YIOTPebadAeTcA B IIPO-
LIe/illIeM BpeMEH! B TOM CJy4ae, KOrAa Bl HaMepeBaJich YTO-TO cle-
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JIATE B NPOIILJIOM, HO II0 KaKo#i-To npuunHe (He BAXKHO, 00 KaKoii) He
BBIIIOJIHUJIM TO, YTO COOMPAJINCH ClesIaTh:

OH cobmpaJsica cjaBaTh 9K3aMeHbl, HO IIOTOM IepegyMaJ. —
He was going to do exams, but then he changed his mind.

Mmu CO6PIp8JIPICI> nyTelnecTBOBATh Ha I10€34€, HO IIOTOM
nepeagyMaJii M PEelINJIN [10eXaTh Ha MallllHe., —

We were going to travel by train, but then we changed our mind
and decided to go by car.

C xoHCTpYKLMell «cobupaThbcA 4YTO-JINOO cZelaTh» OYEHb 4acTO MC-
NOJB3YIOTCA CJI0BA «TOJIBKO», «KaK pasd». AHrIMIICKUHA 9KBUBAJIEHT
obonx arux ciosB — just.

TonbKo A cobupasach IEPEXOAUTH AOPOry, KaK KTO-TO
kpuknya «Cronl» — I was just going to cross the road when
somebody shouted «Stop!»

O6paTTe BHMMaHHe HA TOPAJLOK CJOB B aHTJIMIICKOM BapMaHTe
aToii IIJI®, Croso just Bcerga kak 651 pasgenser KOHCTPYKIUIO.

A xax paa cobupalocs noobenats. Ilpucoegunaiica. —
I am just going to have lunch. Join me.

fpammarnyecimnit HI0aHC 3
3T ocobble rpaAMMAaTHYECKHEe KOACTPYKIIUH yNOTPeOIAIOTCA HE TOJIb-
KO B TeX cayuasix, Korja Kaxkoi-uubyap 4eJoBeK HaMepeBaeTcs (MJIu
HaMepeBaJIcf) YTOo-HUOYAL chesJaTh, HO M TOTAA, KOTAA MBI KaK Obl
npeAcKaspiBaeM coObITHSA B GyayHieM, TaK KaK CUTYaIlf B HACTOA-
IIleM 3acTaBJIAET HAC IIOBEPUTH B TO, YTO YTO-TO, BIOJHE BEPOATHO,
MOJKeT IIpou30iiTH B Gyayinem:

f cebsa y:xacHo uyBcTBYyI0. S 1yMato, uTo A 3abosero
(Tloxo:xe, a saGonesato). — I feel terrible. I am going

to be sick.

ITocmoTpu Ha atu Tyuu! Kaskercs, 1o:xas cobupaercs

(o s noiizet)! — Look at those black clouds! It's going

to rain!

Oi1, kax BocxutuTeabHo naxHer! IToxoske, mupor ckopo 6yger
roros. — Oh, it smells great! The cake is going to be ready.



Ypok 24 141

fpaMMaTuyecKuin HIOaNC 4
C raaroJsiom t0 go NpHMHATO UCNOJIL30BATH BTOPYIO KOHCTPYKIINIO:

On cobupaercs yxonqutsb. — He is about to go out.

A cobupalocs nocrynats B yausepcurer. — I am about to go
to the university (I am going to enter the university).

TexHuka peun 1

ITpumep: $§1 cobupalocs nooGenats c BaMu.

I am going to have lunch with you.

Am I going to have lunch with you?

I am not going to have lunch with you.
51 cobupalochk IOTPATHTH BCE MOM I€HBIY HA HAPAJBI.
TsI cobupajica cocpefoTOYUTLCA Ha cBoeil pabore.
On cobmpaeTrcs o6ONTHCA yceXa Ha COPEBHOBaHUAX.
Mzl cobupaemca obecniednTs Te6A BceM HeOGXOJUMBIM.
Onu cobupalTca pa3geauTh Halll KJIAcC HA HECKOJIBKO IPYIII.
OH cofupaeTcsa HACTAWBATH HA CBOUX IpaBaX.
5 cobuparocs nucaTs HayUHYIO paboTy.

Oun coﬁnpalo'rca 3aHNMaThCA UCCIIeJOBaAHNAMU.

L XN ok W

M=1 coﬁnpaemca BBINIOJIHUTH Ballle 3aJaHHe.

—
=]

. OHM co6MpaTCA NONYyYaTh OPUOBLIL,

Upuomebl U ppaseonorusmsl

e B Taxom cayuae — in that case.

+ BrapaTtsca B nogpo6uocTu — to go into details.

¢ Bgoabs m nonepex — backwards and forwards.

¢ Bepx cosepmiencrsa — the peak of perfection; the pink of perfection.
e Bupasmnit Buger — hard-boiled.

e Bujers HackBo3b — to see through.

e Bo Bcio mous — with all one’s might.

e Bo Bcakom cayuae — at any rate (in any case).

o Ha Bcakmii cnyuaii — just in case.
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TexHUKa peun 2

1. Moit MyX HHUKOrJa He BJaeTcA B IOJAPOOHOCTH, KOTAAa PACCKAIbBI-
BaeT O CBOMX HayYHBIX M3blcKaHUAX. 51 He cobuparocs, BAABATLCA
B nmoApo6HOCTH Hamel JUYHONR KU3HM, BO BCAKOM cJydae, IIOKa.

2. OH yxe npunsan pemtenue, OH cobupaeTcda NPUHATH pemeHue. OH
npumMet peuienne 3aprpa. OH MIPHUHSAT pellleHUe ele 0 TOro, Kax
BCTpeTMJICA c¢ aABokaToM. EMy yjgajmoch NPHUHATH €AWHCTBEHHO
BepHOe (Myapoe, COJIOMOHOBO) pPelieHne.

3. Ha xapnasay oHa ofiesia CBOIO [OYKY B KpacHoe. Mos MaMa Bcerga
MeHs ofileBaeT co BKycoM. OHa co6upaeTcs 0/leTh ee KaK KYKOJKY.
Panbiie Mens ogeBain poauTenn (a Teneps A camMa BribGupaio cebe
NOAXOAALIYIO ofiexxay). S oneHy ee (eBOUKY) Uepes mapy MUHYT.
A nageny ee (LJIAIKY) Yepe3 mapy MHHYT.

JleKCcHMYECKNA MUHUMYM

e aasokar — a lawyer

o BepHoe pemenve — the right decision; the correct decision
* Bce Heo6xoaumoe — everything necessary

e BHIIOJHATH 3afaHue — to do an assignment

e 3aHMMaThcA uccjenoBanuamu — to do research
e uccaesoBaHMe — research

e JsHuHafA KU3HbL — private life

o Ha KapHaBajy — for carnival

e HacopeBHOBaHUAX — at games

e mHasemaTtb — to visit; to call on; to come to see

e Hapaasl — smart clothes

e mHayuyHas pa6ora — scientific work;
nucaTth Hay4nylo paGory — to do a paper

e HayuYHbIe UIBICKAHUA — research

e obecnteunTs — to provide (with)

e ofeBaTh Kak Kykoaxy — to dress like a dolly
* ojeBaTh co BKycoM — to dress tastefully

e ofeth B KpacHoe — to dress in red
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« mnepeaymats — to change one’s mind

e moaxoaamuii — right

e 1moKa (II0Ka uTo, moka eme) — for the time being;
mokal (paar.) — so long!; (I'll) see you later; bye-bye

e monyuaTh npuGsIIs — to get a profit (out of);
to receive a profit (from)

e 1nOTpaTHTH AeHsI'M Ha — to spend money for

s 1npasa — rights

o 1npuHATH pemrenne — to decide; to take a decision
e pasgenuts Ha — to divide into

e cpaBaTh 9x3ameH — to take an examination; to sit an examination;
to do an examination

® COJJOMOHOBO DellleHHue —
the decision (the judgment) worthy of Solomon

e copesHoBaHme — a competition
e Tyuya — a black cloud
o uepHslil — black
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Al CAENALO 3TO, KOTAA OH NPUAET.

fl CAENAIO 3TO, KAK TONbKO OH NPUAET.

Al CAENAIO 3TO, EC/IU OH NPUAET.

Al CAENALO 3TO NPU YCNOBUMK, H4TO OH NPUAET.
A CAENAIO 3TO HA CIVYAK, ECIW OH NPULET.

TeopeTHuecKuit matepuan

Bce atu I1JI®P nnpeacTaBadgIoT cO00MH CA0KHOIOAUYNHEHHbBIE TIPEAJIONKe-
HudA. CI0KHONMOAUNHEHHOE NPEIIOKEeHNe — 3TO NpeAJIoKeHne, KO-
TOPOE COCTONT M3 ABYX MJIM HECKOJBbKMX MPOCTBIX IpeAJOKeHMNiH, na
KOTODHIX OJHO — IJIaBHOE, a OCTaJIbHble — npujgarounbie. [Ippaarou-
HBI€ IIPeAJI0KeHUA IPUCOeJUHATCA K PJIABHOMY MOAYMHUTEIbHBIMHA
cotozamiu. [IpuMenntensno K Hamum I1JIPD me1 6yaem paccMaTpruBaTh
TOJIBKO TaK¥e CJIOKHONOAUHHEHHLIe NPeJJIOKEeHUA, KOTOPbIE COCTO-
AT TOJBKO M3 ABYX IPOCTBIX.

IIpngaTouHoe mpeajio:KeHNe BCerjia IIOAUHHAETCA IJIABHOMY U I10-
AcHAeT ero. IIpuaaTouHble MPeAJOMKEHNA MOTYT GBITh PA3HBIX BHAOB
B 3aBUCHMOCTH OT TOI'0, Ha KaKO# BOITPOC OHU OTBEYAOT.

Hanpumep, «f noiigy B KMHO, KOrja MaMa upujer ¢ paboTsl». 3To
CJIOXKHONOAYMHEHHOE NPeJoKeHne, KOTOPOE COCTOUT M3 IJIABHOTO
«f1 noiiny B kuHO» M npugaTounoro «Korga mama npuget ¢ paboTei».
IIpupaToyHoe OsAAICHSET IJIABHOE U OTBeYaeT Ha Bompoc «Korga?»

A moiiny B knHO (KOT'IA?), Korga mama npujer ¢ paboThl.

H noipy B kmHo (KOTA?), KaK TOJIbKO MaMa IpUJeT
c paGoThI.

ITpugaTounble MpenIoXKeHUA, oTBedarolue Ha Bompockl «KOT'-
HA?», «<KAK JOJITO?», «C KAKUX IIOP?», «J10 KAKHUX IIOP?»,
ABJIAKTCA NPUJATOYHBIMH BpEMEHH.

i noiipy B knuo (ITPU1 KAKOM YCJIOBUU?), ecin maMa
npujer ¢ paboThl.
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IlpupaTouHblie IpeAJSIOKEHNs, oTBevarlnue Ha Bonpoc «ITPU KA-

KOM YCJIOBUN?», aBiAIOTCA NPUAATOYHEIMH YCJIOBHA.
A auaro (HTO?), korga Mama npuaeT ¢ paboTel.

IIpugaTouHble NpeaJIOMKeHNUA, oTBeyalonne Ha Bonpoc «UTO?»,
ABJAIOTCA IPUIATOYHBIMH JOMOJHHUTEIbHRIMHU,

Kak Buaure, 0HO M TO e NPUAATOYHOE IPeASIOKeHue (B JaHHOM
cayuae — «KOrjia MaMa Npujer ¢ paboThl» ) MoxeT ObIThL U IPHAATOU-
HBIM BpeMeHH, U IIPUAATOUYHBIM AOMOJHUTEJbHEIM B 3aBUCHMOCTH OT
TOro, Ha KaKoil BOIIPOC OHO OTBeYaer.

Urak, IIJI® «A COAEJIAIO 3TO, KOTOA OH IITPUOET» — aro
CJOKHOMOAUYMHEHHOEe TIpeJJIOMKeHHe ¢ IPUAATOYHBIM BpEeMeHH.
B rinaBHOM npeasoskeHnu «f cresaro aTo» IJIaroJ CTOUT B popme 6y-
Ayuiero BpeMeHu. B npugaTounom npeanoxkeuun «Korga on npnaer»
TJIaToJI TOXKe CTOUT B (popme 6yayimiero sBpemenu. Ho B auranitckom
BapHaHTe 3T0# [1JID Oyayiiee BpeMaA raarojia B IpMAAaTOYHOM IIPex-
JIOXKeHUU 3aMeHsAeTcA GopMoii HacTOAIMEro BpeMeHH B COOTBETCTBMH
€ IpaBMJIOM aHTJIHIICKOM rpaMMaTHKH, KOTOPOe I'JIACHT:

B npuaaTouHLIX YCIOBUA U BDEMEHH C COIO3aMU

o ECJH — if;
o KOT'IJA — when;
o IIOCJIE — after;
o TIEPEJ TEM KAK — before;
« B TOBPEMSA KAK (IIOKA) — while;
o KAK TOJBKO — as soon as;
o ECJIN HE — unless;
e JI0 TEX ITIOP IIOKA HE — until;
e ITPHU YCJIOBHUWU, YTO —
= aslongas;
» so long as;
= provided /that/;
= providing /that/.
BYIVIUIEE BPEMA 3AMEHAETCA ®OPMOU HACTOANIETO
BPEMEHMN.

f noasonIo Tebe, Koraa npuAy AoMOI ¢ paboThl. —
I'll phone you when I get home from work.
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MpsI noitieM ryjaaTe, Korja o ab IPEKPaATUTCA. —

We'll go for a walk when it stops raining.

A 6yny KkMHO3BE30il, KOrga BBIPACTY. —

I'll be a film star when I grow up.

51 cobuparoch NpoyecTh MHOTO KHUT, 1I0Ka A 6YAY B OTIIyCKe. ~—
I am going to read a lot of books while I am on holiday.

Brikaoun CBEeT, I1epea TeM KaK yi‘memb. i
Turn off the light before you go out.

1 Trebs nonenyro, ecan 3axodeurb, —

I'll kiss you (I'll give you a kiss) if you want.
51 nosBson10 TEbE, €CAM TpHESY BOBpEMsA., —
I'll phone you if I come on time.

HOTOpOHHCL! Ecau Mb1 HE IIOTOPONMMMCHA, MbI OIIoO34aeM. —
Hurry up! If we don’t hurry, we'll be late.

Ona caacT 9K3aMeHRI [IPH YCJIOBHM, 4TO GyIeT 3aHMMaThCA
Ha nosHyio katymky. — She will pass the exam providing
she studies hard.

S 3aBTpa Hrpaio B TEHHNC IIPH YCJIOBHUH, UTO He OYIEeT HOMIA. —
I'm playing tennis tomorrow providing it isn’t raining.

A nrparo 3aBTpa B TEHHUC, €CJIU He OyleT JOmaA. —

I am playing tennis tomorrow unless it is raining.

OH OI0JI’KUT HAM KHNUTY IIPU YCJIOBHH, UTO MbI BepHEM
ee poBpemsa. — He will lend us this book as long as we give
it back on time.

Ipammaruyeckuin Hioauc 1
Coros «Korpa» nNpucoeaJuHAeT K I'NiaBHOMY NIpeJJIOXKEeHHIO He TOJIbKO
npuaaToOYHble BDEMEHH, HO 1 IPDUAATOUYHbIE JOTIOJTHUTEJIbHEIE. B apn-
AATOYHLBIX AOIIOJHHTEJIBHBIX AaJxKe IIoCJIe COK3a «Korga» B aHTJINI-
CKOM A3LIKe, TaK JKe KaK U B DYCCKOM, NCIIOJIb3yeTCs Iaaros B opme
6yayliero BpeMeHH:

¥I nocTapaloch BEIACHUTS (UT0?), KOrJa Thl IpHAEIIb KO MHe
B roctu. — I'll try to find out when you will visit me.

1 pacckaky TebGe Bce (koraa?), KOrga Thl HpUAEIlb KO MHe
B roct. — I'll tell you everything when you visit me.
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FpaMmaTnueckuit HioaHc 2

IlpraaToyHOE JONIOJIHUTENLHOE NPEAJIOMKEeHNe B AaHTJIHIICKOM S3BIKe
MOJKeT OPUCOEAUHATHCA K I'JIABHOMY M MPH MOMOIIH COXO3HOrO CJIO-
Ba if. Ho B Takux cayuasx if Ha pycckuil a3bIk nepeBogUTCH He KaK
«€CJIN», 8 KaK «JIH»:

i xouy y3HaTh (UT0?), IPUAELID JIM THl KO MHE B TOCTH. —

I want to know if you will visit me.

Cunonumom if 8 anrauiickom sspike caysxur coros whether, xoto-

Pblii Ha PYyCCKHIii A3BIK NEePEBOAUTCA TOKE KaK «JIU»:

O=H cunpamuBaeTt (4T0?), IPHAELID JIX Thl B BOCKPECEeHbE, —

He asks whether you will come on Sunday.

FpammaTHyecknit HioaHc 3

B AHTJIHICKOM A3LIKE B NpUIATOYHBIX BpEMEHH I10CJie COK030B:

e xoraa — when;

e T1ocae — after;

e 10 Tex mop noka He — until;

e KaK TOJIbKO — as S00N as

MOXKHO HCIIOJIB30BATH He TOJBKO Bpema present simple, Ho 1 Bpemsa

present perfect:
Tai MOXKelllb O40JIXKNTHh MHE KHNUTY, KOorja 3aKOH4YNI1Ib ee
yutatrs? — Can you lend me the book when you have finished it?
1 Be nam Tebe MOpOIKEHOE 0 TEX NOP, ITOKA ThHI HE C'helllb BECh
cyn. — I won'’t give you an ice cream until you have finished your
soup.
On IIpuenet JIOMO]?I, KaK TOJILKO 3aKOHYMT CBOH HCCJIe-
nosauud. — He will come home as soon as he has finished his
research.
Tal IIOYYBCTBYy€IIb cebs Jy4y1ie, I1ocje Toro KaxKk npuMeIlsb
ato nexapctso. — You'll feel better after you have taken this
medicine.

Oanaxo Bpema present perfect B npuaToUHEIX BpeMeHM MOXKHO
HNCIIOJIb30BATh TOJIBKO B TOM cJiy4yae, €CJIM OXHO Aef»‘[c'rnne npeapmie-
CTBYET OIPpYIromMy:
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Korza a no3noH10 MaMe, MBI caieM obeaaTh (CHauasa

A HIO3BOHIO MaMe, a YK IIOTOM MBI cAjeM obeaThb, TO €CTh
nocje pa3rosopa o rejaepony). — When I have phoned my
mum, we'll sit down to dinner.

OnHaKo ecJM Ba AeMcTBHA B GyaymieM GyayT IPOUCXOAUTH OAHO~
BPEMEHHO, TO TOr'ZA B IPUAATOYHOM BpeMeHH aHIJIndaHe ynorpebns-
10T ToIbKO present simple:

Korzaa a 1o3BoHI0o MaMe, s IPUTJIALIY €e K HaM Ha oGe[

(s 6yay npurjamars ee K HaM Ha 06e] UMEHHO B MOMEHT
pasrosopa 1o tenedony). — When I phone my mum, I'll invite
her to dinner.

Tpammarnsecknii HI0anc 4

HecMoTps Ha TO YTO IPHUAATOYHOE IPEIJIOKEHNEe «Ha cyuail ecjii oH
npuAeT» ABJAETCA He IPUAATOYHEIM YCJIOBHA, & IPUAATOYHBIM LIeJIU:
«A cAealo aTo (414 Yero? ¢ KaKoil eJbio?), Ha cay4ail eci OH HpHu-
JieT», B aAHTIHiicKoM BapuaHTe 3Toi I1JI® Toxe McIiob3yeTcda HacTo-
awee Bpemsa (present simple) emecro Gyayiero:

Mpr! npuroToBMM 4TO-HUOYAb BKYCHEHBKOE, Ha caydaii ecau
npuayT roctu. — We'll make something delicious in case guests
come.

DyT6oNbLHEIE CYAbH HOCAT OOLIYHO ABE NIaphl YaCOB, Ha ciydail
ecJIM OKHA M3 HUX OCTaHOBHUTCS BO BpeMst MmaTua. — Football
referees usually wear two watches in case one of them stops
during a game.

TexHuka peun 1

IHpumep: H kymao uTo-HUOYAL HA YIKUH, €CJIN NOMAY B MAra3m.
I'll buy something for supper if I go shopping.
Will I buy something for supper if I go shopping?
I won't buy something for supper if I go shopping.
1. f sanumy nuceMo, ecan y MeHd 6yaeT BpeMA.
2. Tl no3BoHHINL MHe, KOT/la BEpPHeIILCA JOMOii ¢ paboThl.
3. Oua gacT MHe CBOi afpec, KOrAa HailjeT NOAXOAALLYIO KBAPTHDY.
4. MguI HaBecTHM Bac, Korjaa 6yaem B Jlomaone.
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11.
12.

13.

14.
15.
16.

17.

18.
19.
20.

51 He yromy TebA YKMHOM, eCJIH Thl ONO3Jaelllb.

. Mu1 npoMoKHeM, €cJIM BhIeM Ha YIuLY.

Ona He 6yaeT ¢ To60Il pasroBapuBaTh 40 TEX IOP, NOKA ThHI HE W3-
BHHUIILCA,

A noitay npAaMo foMoii mocse TOro, KaK Bce KyIJIIO.

1 ornoxHy, moxa poauTenaei He 6yAeT noMa.

. MuI 3anuiieM Ha3BaHMe KHHTH Ha cJyuaif, ecli MBI ero nosaby-

IeM.,
S mapucym naaH ropojia, Ha caydait, €CJIH THI II0TepAeInbCcs.

OH He CMOXKeT TOHATHL TebA, ecyin THI He OyAenIb TOBOPUTH OYeHb
BHATHO U MeAJIEHHO.

f cobuparock HCKaTh APYyryio paboTy, ecjiu KOMIIaHUA He [IPeAJIo-
JKUT MHe 3apiuiaTy mo6oJsmie,

5 He noiiAy Ha BeUepPMHKY, €CJIM THI IOHAENIb.
OH caenaeT ypoKH, KAK TOJBKO BeDHETCS AOMOIA.

Bn1 moskeTe B3ATH JeHeTr B3aiiMBI IIpHA yCJIOBHNH, YTO BEDHETE NX
cpa3y Xe, KaK TOJIBKO CMOJYKeTe.

OHa 6yJeT YNTATh KaKblil eHb IPH YCJIOBUH, YTO BRI JaguTe el
CTOAINE KHMKKH.

BrI He BoiieTe BHYTDh, €CJIM BRI He WieH KJay6a.
A xynaio Tebe KaKo-ENOY b IOJAPOK, €CJIN TH Oyfelts yMBHIEi.

M1 moegeM Ha MOpe, KOorja CTaHeT TeIjiee.

JleKCHueCKMn MUHUMYM

6brTE B oTycke — to be on leave

suaTtuo — distinctly

Bo Bpemd maT4a — during a game

BeipacTu — to grow

e mape! uacos — two watches

3aHMMAThLCH Ha HoJHYI0 kaTymKy — to work hard
sanucars — to write down

aapniaTa no6ossine — a bigger salary
usBuHATLEcA — to make excuses; to apologise to
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KaK TOJBKO 3To 6yaeT BoamoskHo — when possible;
when it is possible;
when there’s a possibility

KBapTupa — a flat

KynuTh Ha y:xu" — to buy for supper
megiaenno — slowly

HasBaHue — a name; a title (xkuurn)

HapucopaTb — to draw; to paint (xpackamu);
nepeH. (IpeAcTaBJATh ceGe) — to picture

ozomxuTs — to lend (xomy-1u60); to borrow (from) (y xoro-in6o)
iaH — a plan

noexaTtsb Ha Mope — to go to sea

noaabeiTh — to forget (about)

noiitu rynaTs — to go for a walk; to walk; to take a walk
nokynka — a purchase; buying

mouaTs — to understand; to comprehend

norepaTbesa — to get lost

npeanoxuts — to offer

npuiiT B roctn — to visit; to go on a visit; to go to see
NpUHUMATh JexapcTso — to take medicine
npoMokHYyTH — to get wet

npsaMo gomoit — straight home

caenarb nokynku — to do shopping

cecTs 3a croJ — to sit down to the table

craThk Ternee — to become warmer

crosamue kHMKKN — the right books

dyr6onsHbI cynna — a football referee

yieH Kiay6a — a clubman

yro-HUbYyAL BKycHeHbKOe — something delicious
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A CAENAIO 3TO K 7 YACAM.

A CAENAIO 3TO, 10 TOIO KAK MAMA YHAET
HA PABOTY.

Al CAENALO 3TO K TOMY MOMEHTY, KOITAA MAMA
VALET HA PABOTY.

TeopeTnyecKu matepuan

9tu IIJID tpebyror aHraniickoro rpaMmmarnyeckoro spemenn future
perfect.

AYX BPEMEHM: nanuuue pe3yJabTaTa K ollpeie;IeHHOMY MOMEH-

Ty B OyAylieM.
3TOT MOMeHT B OyayiieM MoXeT 0603HAYATbCA B MPENJIOKEHHUN

TpeMsA crmocobaMu.
1. IlpenJyor «k» (B aHraniickoM Bapuante atoit IIJIP — by) + kor-
KpeTHoe BpeMs (TOJ, MECAIL, AeHb HEeOeNH, Yac):
= k centsGpio — by September;
* k moHeZeJbHUKY — by Monday;
» Kk 7yacam — by 7 o'clock;
= K HauaJy ydyeGHoro roma — by the beginning of the school-year;
= k Poxxgecrsy — by Christmas;
» K MoeMy AHIO poxxaeHud — by my birthday.
2. Coro3bl «JI0 TOrO KaK» U «Ipexxae 4yeM» (B aHIJIMIICKOM BapHaHTe
aroit [1JId — before) + npugaTounoe BpeMenu:
o Toro kak MmaMa moiaer Ha pabory —
before mummy leaves home for work (goes to work);
IIpex e yeM BEI BoiiieTe B KOMHATY —
before you enter the room.
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3. KoHcTpyK1uei «K TOMy MOMEHTY, KaK» (B aHIJIUMCKOM BapuaH-
Te — by the time) + npuaaTounoe BpeMenu:

K ToMy MOMEHTY, KaK ThI yiiZelllb Ha paboTy —
by the time you leave for work;

K Tomy MOMeHTY, KaK MBI fob6epeMcA A0 AOMY —
by the time we get home.
®OPMYJA BPEMEHH: will have + V3.

K ceHTAGpIO A HaUITy MO#A yuebHUK. —
I'll have written my textbook by September.

K Ha4dany yqe6H0ro roga oH IIpoOiUNTaeT BCE HQOﬁXO,}.IHMBIe
kHuakrn, — He will have read all the necessary books by
the beginning of the school year.

K xoHuny oTniycka oHa IIOTpPaTHUT BCce CBOM cOeperkeHnsA, —
She will have spent all her savings by the end of her holiday.

3aBTpa K 3-M f IPOYTY Ballly KHHTY. —
Tomorrow by 3 o’clock I'll have read your book.

K TOMY MOMEHTY, KOorjga MbI IpDUA€eM B KNHO, CI)PIJIBM YxXKe
mauHercA. — By the time we get to the cinema, the film will
have started.

OR na06uTCA B Hee €lje 00 Toro, KaK 3aronopurc Hel., —
He will have fallen in love with her before he begins to speak
to her.

TexHuka peun 1

Ilpumep: 5 yBoJio ero K KOHILY HeJleJN.
I'll have fired (dismissed) him by the end of the week.
Will I have fired him by the end of the week?
I won’t have fired him by the end of the week.

5 npuroropiio 06ex Ko Toro, Kak oH yiiger.

TsI 3acHeNIb IPEX e, YeM A IIOTYLIY CBeT.

OHa IOKMHET ropoj, A0 TOro, KaK THl HalAenb ee.

:hcogo»—a

OH yxe 3apaboTaeT HeOGXOANMYIO CYMMY K TOMY MOMEHTY, KOr/ja
TBI NIPEAJIOMKUIIL MY CBOX IMOMOIILb.
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N o

10.

M5! npuBeieM BCE B MOPAJOK /0 TOr'0, KAK BbI BOM/eTe B KOMHATY.
OH y3HaeT 3Ty cHOrcmnOaTeIbHYI0 HOBOCTDh K KOHILY KHA.
51 no3BoHIO BaM A0 TOro, KaK IPUMY OKOHYATEJbHOE PellleHne.

Ona paccKax<eT BaM CBOI0 IIOJAHOTOTHYIO ellfe A0 TOro, KaK »XypHa-
JIUCTBI 3aXOTAT B3ATh Y HEE€ HHTEPBBIO.

A npekpainy obatbesa ¢ Bpaynamu eme o Toro, KaK rjasa ceMbH
notpebyeT JOOMHUTEIBHYIO [JIaTy 32 apeHAY.

OHa IPUTBOPUTCA HHOCTPAHKOM, IpeXkJle 4eM BEIiifeT u3 Ma-
[IXHBI.

HUanombl u ppazeonoruamel

Bonuromas HecnpaBeaiusocTh — a crying shame.

Bpems ot spemenn — from time to time.

Bceit aymoit — with all one’s heart.

Bri6pocuTs ua ronosst — to get something out of one’s mind.
I'taBa cempu — the head of the family.

s pasaoo6pasus — for a change.

3nars 1o onsiry — to know from experience.

Kak (xoraa) sam 6yzer yno6uno — at your convenience.

INoaymaTe xopomensko —to use somebody’s mind;
to use one’s head.

XoaauH cBoero caosa — a man of his word.
YesioBeK, nocToWHLIN yBaXkeHusa — a man of worth.

TexHUKa peun 2

1.

@

Jna pazaHoobpa3us A BpeMs OT BpEMEHM [yMalo, [Ipex e yeM Ipu-
HMMAIO pellieHHne YTO-HNOYAb CAeNaTh.

He nymait 06 aToit Bonmuioiie# HecnpaBeAJINBOCTH.

A nogymaro 06 3TOM XOpOIIEHbKO, IIPeXK e YyeM BrIOpoIiny aty Gpe-
JOBYIO NI€I0 U3 MO€eM rOJIOBEHIL.

. A yacro fymai o6 aToM, Korga 61y peGeHKOM.

He Memait mue, A gyMaio.
A nymaio, Bam caenyeT BoIGPOCHTB 3TY HeJICNYIO MA€10 U3 TOJIOBHL,
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.

27.
28.

29,
30.

. H Bceii xymio# coBeTyo BaM NOoAyMATh 00 3TOM.
. Ilomymaiite 06 3TOM, Korga BaM Oyzaer yao0HO.
. ¥ nymaro 06 aTOM C yTpa, HO ellle HUYero He IpUAyMal.

H ankoraa He AyMas o6 3ToM.

A unxoraa He fyMaio 06 3TOM.

A mukorga He 6yay AymaTs 06 3TOM, KOT/ia BBIPACTY.

5 TosbKO UTO AYMAN O Bac.

A gyman o Bac, Koraa BbI MHe IO3BOHMJIN,

Panbiire s oueHs 4acTo AyMaJ o Bac.

Bl korga-HubYAL AYMAIK O TAKOM (haHTaCTHYECKOM ycrexe?
Mpg1, 6B1BATIO, BMeCTe AYMAJH o0 OyAylieM YeJIOBeuecTBa.

A ooxymaro 06 aToM, KOTZa JOXK b KOHYUTCS.

S gyman o6 sToM MHOrO JieT, mepel TeM KaK Ha4aJl BOIJIOWUIATH
CBOIO H/ICH0 B dKU3Hb.

S nymaro o Tebe Bce fHM HAIIPOJIET.

HuxTo HUKOr/A ele He AYyMAJ 00 3TOM.

Tw1 xymas o6 aToM Buepa?

TsI yaxe nogyman o6 arom?

Korpa nogymaeins o6 aTtom?

TrI cobnpaembcs AYMATH O CBoeil Kapbepe?

JI1060if yesoBeK, JOCTOHHLIH YBajKeHNA, BpeMA OT BPEMEHHU JyMa-
€T 0 cCBoeM OyAyIIeM.

Bri 061yMaeTe Moe IpeIodeHHue [0 TOT0, KAK A BaAM [I03BOHIO?

OH X03AMH CBOETro CJI0BA, A 3HAIO 110 OILITY, YTO OH BCE'ZAa AyMaeT
mepej TeM, KaK gaeT obeljaHusd, IpU YCJIOBHH, YTO OH 3HAET BCe
Mejabuaiimue 1oApo6GHOCTH Nena.

Brl y3Ke XOopomeHbKO moayMaiu?
Hey:xenn BbI y2ke 06yMaan Moe pegoxKeHne?

JleKcM4eCKU MUHUMYM

Bpayusl (cembs Bpaynos) — the Browns
6penoBast naea — a crazy idea
6yayutee — the future
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e BaM cJjeayer caenaTh 310 — you should do it
e B3ATH HHTEePBbIO — tO interview smb.

e Bmo6urhea — to fall in love (with)

e BOILJIOLIATH B yKN3HbL — t0 realize

¢ Bce guu HampoJser — all days long

¢ BrIGuTHCH M3 cus — to wear oneself out

e BHIATH U3 MmamuHbl — to get out of a car

e ruaBa cembu — the head of the family

e gnaTb obemranue — to make a promise

e gneso — a matter;
IeJo (IpegMeT copa, obcyKaAeHusa) — an issue

e jpobparsca no — to reach; to get to

e [IONOJHHMTEJBHBIN — extra

e 3arosBopuTh — to begin to speak

e Korja # 6611 peberkom — as a child

o wMespyaiiiune — the smallest

e Ha mepBbIi Barasg — at first sight

e mHayaTh feyaTh — to begin to do

o menenaa — odd; ridiculous

e HeoOXoaMMEBIH — necessary; essential
e HOBOCTb — News; a piece of news

o ofgymarsr — to think over

e oxonyarensHoe — final

e 1uIaTa 3a apeHnay — rent

e mnopHorotHas — ins and outs

¢ moppo6uocTs — a detail

e motpatuTh — to spend

e porymuTh cBer — to put out the light
e TIpeasoxeHue — a proposal

e mpeguoxkuTh nomoms — to offer help
e mpezcTaBUTH (KOro-To Komy-To) — to introduce (to)
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e mnpexpaTuTh obmaTsca — to drop an acquaintance (with smb.)
e npuBectH B mopagok — to put in order; to bring order to smth.
e npunaTs pemenne — to take/make a decision

+ nupuaymats — to think out; to invent

e mnpursopaTbca — to pretend to be

» chGepexeHus — savings

e cectb B MamnHy — to getinto a car

e cHorcmubarenpusiii — stunning

¢ cymma (neder) — a sum (of money)

¢ rpeboBars — to demand (of, from)

e yBOJBHATE — to dismiss; to fire

e danractuueckuii yecnex — fantastic(al) success

o uesoBedecTBo — mankind; humanity
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Al BYAY AENATb 3TO POBHO B 5.

fl bYAAY AENATDL 3TO, KOTAA MAMA NPUAET
C PABOTHI.

f BYAY QENATbL 3TO C 2 A0 5.

fl BYAY AENATD 3TO B TO BPEMA, KOTAA MAMA
BYAET CMOTPETb TENEBU3OP.

TeopeTuyecKkut Matepuan

Bce 3Tu 4 I1JI®P Ha caMOM JeJie BEIPAXKaOT OAHO M TO Ke, & HMeHHO:
Haxoxclenue 6 npoyecce Gelicmeus 8 Kakoi-mo onpedeseHHblit MO-
Menm (unu ompe3iok épemenu) 8 6ydyuem. U Bce ouu TpeGyOT OAHOIO
aHrIMCKoOro rpammaTudeckoro sBpemenu future continuous.

A¥YX BPEMEHM: naxoxaeHnne B rpomecce AeiicTBMA B KAKOH-TO
olpe/eJIeHHbIH MOMEHT UJIH OTPE30K BpeMeHH B OyayImeM.

®OPMYJA BPEMEHH: will be + V-ing:
I will be eating at 5 tomorrow.

Y0661 06pa3oBaTh 60NPOCUMENbHY IO (POPMY TJIATOJIOB BO BpeMeHH
future continuous, sBciomoraTensHrit raaroa will crasar nepex noa-
JIeKAIM

Will I be eating at 5 tomorrow?

Yro6e1 06pasoBaTh 0MpuyamenibHy o GopMy II1arojioB BO BpEMEHH
future continuous, mocie BcmoMoraTeasHoro raaroJa will ctasaT or-
puiiaHue not:

I will not (won't) be eating at 5 tomorrow.

[pammarnueckuil Hioanc 1
MomeHT B 6yayineM MoskeT 0603HAYATHCA JBYMA cO0CcOBGaMu:
1. HaasiBaem TouHOe BpeMsa — B 7 yacoB, B 16 yacos 30 munyr 14 ce-
KYHA.
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2. HaspiBaeM TOYHOE BpeMHA, HO YK€ LeJIbIM OpeajoxeHnueM, KOTO-
poe TOYHO TAK Ke, KaK M CJIOBa «B 7 yacoB», OTBeYaeT Ha BOOpoOC
((KOI",HB?» y TO ECTb ABJIAETCA IPUXATOUYHBIM BPEMEHH

A 6yay cmorperts Tesesusop (KOT'IIA?), korxa mama BoiaeT

B komuary. — I will be watching TV when mummy comes into

the room.

A 6yay cmoTpeTs TeneBu3op, KOrga MaMa BoiijeT B KOMHATY? —

Will I be watching TV when mummy comes into the room?

A ve Oyny cMOTpeETH TeJIeBH30P, KOTAa MaMa BOMaeT

B komHaTy. — [ will not (won't) be watching TV when mummy

comes into the room.

He 3a0biBaiiTe, 4TO rJI1aros B NpHAATOYHOM BpeMeHNM B aHIJIMIA-

CKOM fA3bIKe ynoTpebifdeTca B HACTOAIL[EM IPAMMATHYECKOM Bpeme-
HH, XOTA peub uAaeT o 6pIToBOM Byayinem (IIOBTOpHTE YPOK 25).

fpammarnvyecKkuin HioaHc 2
OnpefesieHHEI OTPE30K BPeMEHH TOKe 0603Ha4YaeTcA JBYMSA CIIOCO-
6amm:
1) xKoHcTpyKIMEi «c... f0... » — from... till...

51 6yny cmorpers TeneBusopc 2 o 7. —
I will be watching TV from 2 till 7;

2) o6opoToM, KOTOpBIM NOAPa3yMeEBaeT 3Ty KOHCTPYKIMIO: «IIeJIbIi
JleHb», «Bechb JAeHb HampoJeT» (TO eCThb ¢ yTpa A0 Beuepa) — the
whole day, all day long:

3aBTpa f1 6yAy caTh BeCch AeHb HANIPOJIET. —
I'll be sleeping tomorrow all day long.

H 6yny 3aBTpa ciaThb Bech ieHb HAIIPOJIeT? —
Will I be sleeping tomorrow all day long?

51 He 6yny 3aBTDa CIaTh BeCh J€Hb HANIPOJIET, —
I won’t be sleeping tomorrow all day long.

(paMmmaruyeckuit HIoanc 3
I'pammaruueckoe Bpems future continuous ynorpebnsaerca u and o6o-
3HAYEeHHA MapasyeIbHOCTH NecTBUIT B 6yayImieM, KOrga Mbl XOTUM
NOAYEePKHYTH, YTO ABa YeJIOBEKa B ONpe/ieJIeHHbIil MoMeHT B 6yayinemM
OAHOBPEMEHHO OYIyT 3aHUMATBLCA KAXKAbIHA CBOMM JeJIOM.
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ITapannenbHOCTh AEMCTBHN B PyCCKOM fA3bIKE 0003HaYaeTCHA CJO-
BaMHM «B TO BpeMA KaK», «B TO BpeMA KOrjga», «I10Ka». AHINACKUI
aKBUBAJIEHT aTuXx cjaos — while.

He 3a6niBaiiTe, 4To B aHrAniicKoM siawike niocie caosa while B npu-
JaTOYHOM BpeMEHHU YIIOTpedJIAeTCA rpaMMaTHYeCKoe HacTodllee Bpe-
Ms, XOTA MbI HMe€eM B BUAY GbITOBOE Gy ayiee:

H 6yay cMOTpeTh Te1€eBU30D, HOKA MOA MaMa 6yeT FTOTOBUThH
yxuH. — I'll be watching TV while my mummy is making supper.

A 6yay cMoTpeTh TeJieBU30P, TOKa MaMa 6yZeT roTOBUTD
yxun? — Will I be watching TV while my mummy is making
supper?

51 e 6ymy cMOTpETH TeJIeBH30P, [I0OKa MaMa 6yJeT roTOBUTH
yaxuH. — [ won't be watching TV while mummy is making supper.

FpaMMaTHYecKuit HIDAHC 4
T'narou to see yacro ynorpebiserca B aHIJINNCKOM A3BIKE BO BDEMEHH
future continuous B 3HaYeHHNH «BCTPEUATHCH»:

A BeTpedyces ¢ HuM 3aBTpa. (MBI BcTpeTHMCA ¢ HUM 3aBTpAa.) —
I'll be seeing him tomorrow.

TexHuKa peun 1

ITpumep: $16yny obemaTh, Korga Thl IPUAEIIb.
I will be having lunch when you come.
Will I be having lunch when you come?
I won't be having tunch when you come.
1. A 6yny roToBuTh 06e], TOKa ThI OyAelnb YNTATh.

2. Ts1 6ynews 3aropars, IoKa s OyAy NJaBaTh.

w

B ato Bpema B Gyayiuem rony Bei Gyaere paGotaTe HajJ Bamieit guc-
cepraiuei.

Onu 6yayT crieTHUYATL 060 MHeE Bee JIETO, IIOKa A TaM 6yny.
A 6yny npoBogUTh YPOK, KOTZA BbI 3a€/leTe 32 MHOM B IIKOJY.
Ou 6yaeT »KJaTh MEHS 3aBTPa BO3Jie KHHOTEATPA OKOJIO 7 4acoB.

Mgl 6yAeM nMcaTh KOHTPOJIbHYIO paboTy ¢ 2 fo 3.

PN

1 6yay caymaTh My3bIKy, OKa BBl HyJeTe XOAUTh II0 MATa3UHAM.
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9. B aTo BpeMsA Ha cIeAyOIeil Hefese A Oyay jiekaTh Ha IAMKE UIN

nJjaBaThb B Mope.

10. Ou 6ymeT NpoXoANTHL MHMO IIOUYTHI BO BpeMA YTPeHHEel MPOryJKH.

Uanombl u ppazeonorusmel

BriTe 3apaTeiv no yurm —to be head over ears in work;
to be up to one’s eyeballs in work;
to be up to one’s ears in work.

SamyunThca g0 cmeptn — to be sick to death.

3osioTan cepenuHa — a happy medium.

Hnaru B Hory — to keep up with.

Uaru B Hory co Bpemenem — to keep up with the times.
HUnru xkyaa raasa raagar — to follow one’s nose.

H3 roaa B rog — year in; year out.

H3 nepsrix yer — at first hand.

Kakasn myxa ero ykycuna? — What is eating him?
Korpa pak Ha rope csuctaer — when pigs fly.

Korpa cuactoe MHe yabsiGHerca — when my ship comes home;
when my ship comes in.

Kopoue rosops — in short.

Ioean yures (manc ynymien) — I've missed the bus;
you've missed thebus u . 1.

TexHuKa peuu 2

1.

W3 roga B rog HeBeayume JIIOAN 00pAIAIOTCA 10 MTOBOAY paboThl
K CBOMM 0oJiee ya4JINBBIM ADY3bAM.

Tsl 3aMyuaenIbCca 40 CMEPTH, €CJIM 06PATHIIBCA K HEMY I10 IOBOAY
paborTsl,

Kopoue roBops, Tbl 06paTHIIbCA IO IOBOAY PaboThl, KOT/la PaK Ha
rope CBHCTHET.

ROI"J.I& B OpomJjoM roay A 06p&THJICﬂ K HEMY IO IIOBOOY pa6o'rm, OH
6bL1 IO YIUIHX 3aHAT CBOUM 6u3HecoM.
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5.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

Kakas myxa ero ykycuia? Korjaa Buepa B 310 BpeMa a obpamiaics
K HeMy IIO IoBOAY Moeil paGoThl, OH BBHITJIAAE)N TAKHUM B30eleH-
HBIM M B TO JK€ BPeMA COBePIIeHHO U3MYUYeHHBIM.,

TsI yxe obpaliiajca K KOMy-HHGY b 10 TOBOAY paboThI?

. ¥ 3HaI0 3TO U3 MepPBLIX YCT: €CJH Bl He 06paTHTECh K HEMY IO MO-

BOAYy pa60'r51, OH CaM BaM ee HUKOrJJa He NPpeaJIOXKHNT.

Korga cuactee MHe yabIOHeTCs, A He Oyay Kaawlii Mmecan ob6pa-
LIATbCA K MOUM 3HAKOMAIM I10 IOBOAY PaGOTHI.

IloskanyiicTa, Kep:Ku MeHs 3a PYKY, Korja 3aBTpa A 6yay obpa-
LIAThCA ITO TIOBOAY PAa6oThI K MOeMy GLIBIIEMY MYKY.

Ecnu oH He o6paTuTca 1o nmoBoay paboTei, TO A He OJOJIKY eMy
JleHer.

A Hukorga He ofpalanachk Mo NOBoAYy paboThl K MOMM POJACTBEH-
HUKaM.

Panbme g o6paigaiack K HeMY II0 IOBOAY paboThl, HO TeIephb II0e3]
ylIeJ, OH CaM PA30PHJICH.

IToka TeI He 00pPaTHLILCA IO NOBOAY PAGOTHI, s He 6yAy AaBaTh Tebe
JieHer B3aiMBHI.

O obpalajicH KO MHe I10 TOBOAY paboThl, HO 1 IPUTBOPHJICA 00JIb-
HBIM.

ITocne Toro kak oH o6pa’mnca Imo noBoay paﬁon K MoeMy oTny,
MBI ITepecTaan 0611.[&'1‘503.

JleKcuyecKUn MUHUMYM

fespaborrua — unemployment

6osee yaauausslii — luckier

6pIBIINIT — @x-

Gropo sauaToctu — employment office
pabermrennsrit — furious

JaBaThb AeHer B3aiimul — to lend money
aepaxarh 3a pyky — to hold smb. by the hand

eule (4J1A YCHJIEHUHA B pPa3HBIX 3HAYeHUAX, HAaIIpUMep «emie 10
BOCXOJIa COJIHIla») — ever

3axoj conHua — the sunset

6Nedal
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¢ uamyuenHsiit — exhausted; worn out
e ronu — people
¢ HeBeadyuue/HeBeayume Joau — the luckless

e oOpamarhcsa 1o NoBOAY paboThl K KOMY-TO —
to apply for a job to smb.

s 1raBaTh — to swim

e 10 Kpaitdeit Mepe — at least

e TIpepBaTh 3HaKoMcTBO -— to drop an acquaintance
¢ 1npuTBopAThes 6oabHbIM — to pretend to be ill

e 1poBOANTEH YPOK — to give a lesson

e mnpoxoaurs mumo — to pass by

e pasoputbcs — to lose everything

e crueTHH4YaTs — to gossip;
cteTHnyaTth (31octao) — to talk scandal

¢ yaaunusbiii — lucky; successful
» moyra — a post office
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K HAYANY YPOKOB Al YXKE 2 YACA BYAY 3TO AENATD.

B BYAVILEM rOAY BYAET 2 TOAA, KAK A AENAIO 3TO.

YEPE3 15 MUHVT BYAAET 2 YACA, KAK A AENAIO 3TO.

fl BYAY AENATD 3TO VXKE 2 HACA K TOMY MOMEHTY,
KOTRA Tbl MPUAELLDL C PABOTDI.

TeopeTuyeCcKun MaTtepuan

Bce atn I1JI® TpebyioT 04HOr0 aHTIMICKOro rpaMMATHYECKOTO Bpe-
menu future perfect continuous.

AYX BPEMEHH: kKoHcTaTallA TOrO, YTO K OIPEJeIEeHHOMY MO-
MeHTY B 6yayiiem aeicTBre yKe OyaeT IJHTHECA KAKOE-TO BpeMd:

B crenyiolnee Bockpecernbe 6yqeT poBHO JBa Mecslla, KaK

a paboTaro Haj 3TO KHUTOM (TO ecTh A 6yny paboraTh Hax
3TOM KHHUIOH yKe B TeUeHHUE IBYX MeCHAIeB A0 TO'O MOMEHTa,
KaK HaCTYIIUT cJeJyIolllee BOCKpeceHbe).

Jana Toro yrobbl YTOYHHThL, KaK AOJT0 OyaeT AJUTLCA ITO JeH-
CTBHMe, B AHIVIMHCKOM S3bIKe Ob3yI10TCA npeaorom for:

B TeueHue 15 muuytr — for 15 minutes;
B Teuenue 22 ner — for 22 years.

®OPMYJA BPEMEHM: will have been + V-ing.

Yro6b1 06pa30BaTh 60NPOCUMENbHYIO JOPMY TJIATOJIOB BO BpeMe-
uu future perfect continuous, sciomorarenpusbiii raaron will craBar
nepez MOAJIeKAaL[MM.

Yro6b1 06pa3oBaTs ompuyamenbHyio popmy riarojioB BO BpeMeHH
future perfect continuous, mocse BcnomorarensHoro raarosa will cra-
BAT OTpULIaHKe not:

Mgl 6yaeM JeTeTh 6e30CTaHOBOYHO B TeueHne 15 yacos, npexae

ueM qoGepemes o Mecta HasHaueHusa. — We'll have been flying
non-stop for 15 hours before we get to the destination.
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Mpei 6yaeM 6€30CTAHOBOYHO JIeTeTh 15 4acoB, MpesKae yeM
Jobepemca 10 mecta HasuadyeHnsa? — Will we have been flying
non-stop for 15 hours before we get to the destination?

Mer He Oy mem JereTh 6e30cTaHOBOYHO 15 yacoB, ITpexae 4yeM
JIOJIETHM /10 MecTa HasHadeHuA. — We won't have been flying
non-stop for 15 hours before we get to the destination.

Kak posro BeI 6yjere JeTeTh, Mpeje 4eM Bbl JobepeTech 10
mecTa Hasuauenusa? — How long will you have been flying be-
fore you get to the destination?

B ciegyomem roay 6yaeT TpY rojja, Kax Mbl H3y4YaeM aHIJINMA-
ckumit. — Next year we will have been studying English for 3 years.
B cieayromem rogy 6yzer 3 roja, Kak Mbl M3ydyaeM aHIJIHIA-
ckuii? — Will we have been studying English for 3 years next year?
Byayimum serom 6yaer 21 ros, KaK OHH 3KeHATbl. —

Next summer they will have been married for 21 years.

B aBrycre 6yneT 7 JsieT, KaK MbI #kHBeM B MockBe., —

In August we will have been living in Moscow for 7 years.

K ToMy MOMeHTY, KOrja Thl IpHJellb, A y2Ke 2 yaca 6yay
3aHMMaThLCA aHrIuiickum. — By the moment you come, I'll have
been studying English for 2 hours.

3aBTpa 6yaeT Hege s, KaK B MoCcKBe cTOUT yXKacHad xapa. —
Tomorrow the weather in Moscow will have been keeping terribly
hot for a week.

Yepea 2 mecaua 6yaer 10 e, kak oHa paGoTaer B IIKoJIe. —
In 2 month she will have been working at school for 10 years.

TexHuka peun 1

ITpumep: B gerabpe 6yaer 6 mecAnes, kak d paboTaio HaJi 9TUM
y4eOHMKOM.

In December I'll have been working on/at this textbook
for 6 month.

Will I have been working on/at this textbook for 6 month
in December?

I won't have been working on/at this textbook for 6 month
in December.
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1.
2.

B aBrycre Oyaet 8 1eT, KaK MBI JXHBEM B 3TOM Topojie.

Yeped 3 MuHYTHI 6y1eT POBHO TIOJIYACA, KAK BBl TUIIETE KOHTPOJIb-
HyI0 pabory.

. OH 6ymeTr nay4aTh aHIVINHCKUH yoKe Ilesblx 15 JeT, kKorga emy mc-

noJHUATCA 40.
B 6yayuieM uioBe 6yaer posHo 28 jieT, KAK MBI APYKHUM.

Yepes 10 MunyT OyeT poBHO Yac, KaK MBI CAYIIaeM BaIlM TIYIIO-
CTH.

. Mlo Toro Kak oH yiiieT U3 JoMy, OH emle yac 6yaeT pyraTbCAa co CBO-

MU DPOOCTBEHHHKaMH.

B ceutabpe 6yaeT poBHO roj, KaK Mbl KOIMKMM JeHBLI'H €if Ha mroja-
POK.

. 3aBTpa 6yzer 25 seT, KaK OHU KeHAaTHI.
. Korga mue 6yger 64, a yxe 50 ser 6yay dpa"aToMm «Butias».
10.

Yepes 5 munyT OyzeT TpH yaca, KaK oH 6epeT MHTepPBLIO Y 3TOM KK-
HO3BE3bl.

Uauombl U Gpazeonorusmol

Jlerko naBarsca — to come easy.

Jleats us xo:xu Bon — to go out of one’s way.
JIu6o na, nubo Her — take it or leave it.

JIwo6oit uenoit — by all means.

MeTtozom npob n omwnGox — by trial and error.

Ha nasax — one of these days.

Hagesarsca Ha uyao — to hope against hope.
Crourt ;xapa — the weather keeps hot.

CrouTt xopowas noroga — the weather keeps fine.
A e npikom mnra — I wasn’t born yesterday.

TexHUKa peuu 2

1.

2.

Kopoue rosops, kKorja A BcTpeuy TebGsa Bo BTOpOIi pas, s yxke 2 uaca,
Kak 6yZy KaTaThbCA HA BeJIOCHIIEe.

On e3quT Ha BeJIOCHIIEe C JeTCTBA.
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3. Mosa nouka 6n1y1a OYeHdb yCcTaBIllas, KOrJa BCTPETHJIA HAC, IOTOMY

49TO A0 3TOro oHa 2 yaca KaTaJjiach Ka BeJIoCHIIe e.

4. IlepecraubTe HafieAThCA Ha yyno! OHa HHUKOTZa He CMOJKeT e3JUTh

Ha BeJiocumene!
5. Ha gaaAX A moexy Ha BeJIOCHIeE/e Ha Jaydy.

6. Metogom npo6 M OLIMOOK MBI IPUIILIHN K BEIBOAY, 4TO OH paHbIIe

HHKOI'1a He €311JI Ha BeJiocUIiene.

7. Bce, pemeﬂo! BaBTpa A ely B IIIKOJIy Ha BeJlocHIIee, XOTA MHe 9TO

HeJIeTKO JaeTcH.

8. fl 6yny exaTh Ha BeJlocHIeAe KyAa rjasa IVIAAAT, 0 TeX MOp MoKa

cHyacThe MHe He YJII:IGHGTCH.

9. PaHbIe oH BCeraa e3gnij Ha pa60'ry Ha BeJjocunene, a Tenepb, I1o-
MoeMy, OH CAOET Ha BeJIOCHIIeaA, TOJBKO KOrja pakK Ha rope CBUCT-

HeT.

10. OHa u3 KOXXH BOH JIea3Jia, KOrja exaJjia Ha BeJIOCHIeJe, IIOTOMY YTO

oHa jrboi IeHOH XoTeJsa AOKa3aTh BCEM, YTO He JILIKOM IIINTAa.

JleKcnyecKnin MUHUMYM

e OBbITH 2KeHATBIM/3aMy:xeM — to be married

o Bce, pemreno!l — That's settled!

* BCTPETHTH BO BTOpOIi pa3d — to meet somebody the second time
¢ raymoctu — nonsense! stuff and nonsense! Rubbish!

e Jnauya — a cottage

e [oKasaTe KoMy-To — to prove to smb.;
to demonstrate to smb. (sarasagHo)

e napy:xutb — to be friends (with)

e KaTaThcA Ha BeJocunege — to cycle

s Korga emy ucnosuurtca 40 mrer — when he is 40

¢ KOHTpoJbHaa — a test

* KOINTBL AeHbEru — to save up

e wMecro HasHauenns — destination point; the place of destination
e 1moexaTb Ha gauy — to go to the cottage

» pa6oraTs B pupme — to work for a firm

s paboraTh Hajx Temoit — to work at/on the theme
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OH CKA3AN, YTO AENAET 3TO KAXAbIW JEHbD.

OH CKA3AN, YTO AENAET 3TO CEAYAC.

OH CKA3AN, YTO RENAET 3TO YIKE 20 MUHVT.

OH CKA3AR, YTO CAENAN 3TO BHEPA.

OH CKA3AN, YTO CAENAN 3TO BYEPAK 7.

OH CKA3AJ, YTO CAENAN 3TO BHEPA, A0 TOT0 KAK
NOWEN AOXKAD.

OH CKA3AN, YTO AENAN 3TO BYEPA.

OH CKA3AN, YTO AENAN 3TO BYEPA B 5.

OH CKA3AJ, YTO AENAN 3TO 2 YACA K HAYANY
YPOKOB.

OH CKA3AJ, YTO AENAN 3TO 2 YACA, 10 TOI0 KAK
NMOLWEN ROXAD.

OH CKA3AAN, YTO CAENAET 3TO 3ABTPA.

OH CKA3AA, YTO CAENAET 3TO 3ABTPA, ECNIU
NOroAA bVAET XOPOLLAA.

OH CKA3AJ, YTO CAENAET 3TO 3ABTPAK 7.

OH CKA3AN, YTO CAENAET 3TO, 10 TOrO KAK NOMAET
NOXAb.

OH CKA3AN, YTO BYAET 3TO AENATH 3ABTPA B 5.

OH CKA3AJI, YTO BYAET 3TO AENATbL B TEHEHUE
2 YACOB 10 HAHANA YPOKOB.

OH CKA3AJ, YTO BYAET AENATb 3TO B TEYMEHUE
2 YACOB, 10 TOrO KAK NOMAET ROXKAD.

OH CKA3AN, YTO CMOXET CAENATb 3TO 34ECb
U CEAYAC.
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OH CKA3AN MHE, YTO CMOXKET CAENATDb 3T0 3ECb
U CEAYAC.

OH CMPOCUAN MEHA, CMOTY J1X A 3TO CRENATbD.

OH CMPOCUA, AENAIO JIU A 3TO KAXAbIA AEHD.

OH CNPOCHUA, 4TO A CEWYAC AENALD.

TeopeTuyeckuit matepuan

Bce stn I1JIP npeacraBasaior co6oit c0KHONOAYMHEHHbIE TIPEAJIONE-
HUA C IPUAATOUYHBIM JONOJHUTEbHBIM, B KOTOPBIX I'JIAr0J B IJIaBHOM
NMpPeAJIOMEeHHN CTOUT B IpouleaiileM BpeMeHu. Bl moMHuTeE, UTO 1IpK-
JAaTOYHBIE TPEJIOKeHHs BCeraa 3aBUCAT OT ritaBHoro. ['arossl B ryiaB-
HOM M MIPHAATOYHOM IIPEAJOKEHHUAX MOTyT ObITh B DA3HBIX BPEMEHAX:

1. 5 obewsalo, YTO OH IPHAET 3aBTPA:

- (063111&10» — IJ1aroJi B rJiaBHOM IIPeAJIOKEeHHUH CTONUT B HACTO-
AllleM BpeMeHH;

®  «IIpPHZET» — IJIAroJ B IPHAATOYHOM NDEATOXKEeHUH CTOUT B Oy-
AyllleM BpeMeHH.

2. §1 06bACHIO, IOYEMY OH MIpHILIEJ BUuepa:

®  «00BACHIO» — IJIATOJ B NJIABHOM NpPEAJIO’KEeHHH CTOUT B Oyay-
LIIeM BPeMEeHH;

" «IIpHIIeJ» — TIJIaroJ B NpHAATOYHOM IIpEeIJIOEeHNH CTOHUT
B TpouieAllreM BpeMeHH.

3. OH ckasaJj, 4TO IPUJET 3aBTpAa:

" «CKAasaJj» — IrJjaroJi B rjlJaBHOM IIpeJJIOXKeHUH CTOUT B IIpoLes-
1ieM BpeMeHH,

*  «IOpHAEeT» — IJIaroJ B IPUAAaTOYHOM TIPENJIOKEHHH CTOUT B Oy-
JAylieM BpeMeHH.

JIBa MepBBIX CJIOMKHOMOAUYMHEHHBIX MPEAJIOMKEHUA, B KOTOPBLIX
rJ1arojbl B TJIaBHOM MIPEAJIOMEHHM CTOAT B HAcToAmeM M Gyayiiem
BpeMeHax, MOXXHO CIIOKOIHO IIePeBOANTh HA aHTVIMMCKHUHN A3BIK:

e 1promise he will come tomorrow.
+ Fll explain why he came yesterday.
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OnHako nNpu nepeBofie Ha AHTJIMMACKHUIA A3LIK TPETHLETO CJIOMKHO-
HOAYNHEHHOTO IPeJJIONKEHNA, B KOTOPOM IJIAroJ B IJIABHOM Lpef-
JIOXKEHMH CTONT B MpOILIeJIieM BpeMeHU, Ha0 IOJb30BAThCA OCOGRIM
IIPaBUJIOM aHTJIMMCKON rpaAMMATHKN — NPaguloMm CO21aC08AHUA 8pe-
MeH, KOTOpOoe, Ha MOM B3rasj, 6b1I0 OB TOUHee HA3BATHL IIPABHJIOM
COTJIaCOBAHUA C TPOILEAIINM BpeMeHeM.

STO IpaBUJIO BOBHUKJIO B Pe3yJbTATE «HEYKHUBUNBOTO» XapaKTe-
Pa aHIVIMMCKHUX rpaMMaTHYeCKUX mpoueainnx spemeH. Ilpomegmme
BpeMeHA B OTJMYME OT HACTOAILIMX U OYAYIIMX MOTYT «06IaThLCS»
TOJIBbKO ¢ cebe MoA0oGHBIMH, TO €CTh C JJIOORIMU APYTUMHU IPOLIEAM MU
rpaMMaTH4YeCKMMU BDeMeHaM#, KOTOPHIX, KaK Bbl 3HaeTe, B aHT M-
CKOM s3biKe yeThIpe: past simple, past continuous, past perfect, past
perfect continuous.

Hrax, npaBMjo COTJIaCOBAHNA BPEMEH I'JIACHUT:

Ecan riaros B riilaBHOM nIpenJio2KeHnNH CTONT B HACTOAIIlEM NN
6y1xymeM BpEMEHH, TO I'JIATr0JI B NIPHAATOYHOM MHNpEeaJIOXKEeHNH
MOXKET CTOATH B JII060M U3 BpPEeMEH B 3aBYICHMOCTH OT O€JIN BbI-
cxKa3bIiBaHUA. Ecoim ke roaroJ B riiaBHOM NpeaJoOXXeHHNH CTONT B
npoiuennieM BpeMeHH, TO I'J1aroJ B iIipuaTO4YHOM ITpe AJIOMKEHNH
AOJIXKEeH TaKX(e CTOATHh B OAHOM M3 IIPOIIEAIIINX BPEMEH.

Kak KoukpeTHo paGoTaeT nmpaBujo? 3TO 3aBHCHUT OT TOro, B Ka-
KOM BpeMeH! HaXOJUTCH I'JIaroJi B IPUAATOYHOM Opeioxennu. Ecrp
TONBKO ABa caydasa. HazoBem nepBriif cayuait «Illar nasag», a BTo-
poit — «3ameHa will na would>».

NepBbi cnyyanm — «lWar Hazap»

1. Ecau rjarosa B npulaTOYHOM IPeAJI0YKEHNHN CTOUT B OAHOM U3 Ha-
CTOAINX BPEMEH, TO, CJIeAys IpaBUJIy COIJIacOBaHUA BPeEMeH, OH
(rnaron) Kak 6Bl JOJKeH cesaTh IIar Hasaj II0 BpeMeHHOR ocH
M IIPEBPaATUTHCA B OAHO U3 IPOIIEJIINX BpeMeH B 3aBUCUMOCTH OT
XapakTepa JeHACTBUA:

OH cka3aJj, 4TO [ieJIaeT 9TO KaXK bl JeHb., —
He said he did it every day.

Tpammatnyeckui HioaHc 1
B pycckom BapuanTe aToii IIJI® riaros B NnpuaaTOUYHOM Npejjoxe-
HUH CTOHUT B HACTOAILEM 'PAMMATHUYECKOM BpeMeHH.
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B anranitckom Bapuante atoii I1JIP riaros B npnaaTOUYHOM Npen-
JIOKEHUHU CTOUT B TIpollleJIlieM rpaMMaTUYeCKOM BpEMEHH, XOTA pedb
HAeT o OLITOBOM HACTOAIEM:

OH crasaj, YTo TAHNYeT KaXKAbl# JeHb. —
He said he danced every day.

OH ckasaJ, 4To TaHIyeT (cefiyac). —
He said he was dancing.

OH cKaaaJl, 4To TaHIYeT yKe 25 MHUHYT, —
He said he had been dancing for 25 minutes.

2. Ecay raroJ B IpHAATOYHOM IPEAJIONEHNN CTONT B OJHOM U3 IPO-
IIeJIINX BpeMeH, TO €ro B IIPHHIMIIE MOXKHO JU60 ocTaBUTL 6Ge3
M3MeHeHUs, Jub0o Kak 6Bl cleJaTh «IIar Ha3ad» 10 BPeMEHHON
OCH M INIPEBPATUTH B OJHO W3 «IpeAnpoleqmnx» BpemeH (past
perfect unu past perfect continuous). B Tom ciyuae, korga HaMm He-
06X0AUMO NOAYEPKHYTH, UTO AeiicTBIE, BRIPAXKEHHOE IJIar0JIOM B
NPUAATOYHOM IIPEIJIOMKEHNH, IPEAIIEeCTBOBAJIO AeiiCTBIIO, BbIpa-
J2XeHHOMY TJIaroJioM B IJIABHOM IIpeAJIOKEHWH, Iar Ha3ajJ AejaTh
Heo0XoauMo:

OH ckazaJ, uro pabotan B cagy B 5 uwacos. — He said he was
working in the garden at 5 (wuar vasag MoKHO He AenaTh).

OH ckasaJ1, uTo paboTaJ B cagy B TeYEeHHE 5 4acoB, —
He said he had been working in the garden for 5 hours.

OH CKa3aJ, YTO IIOTePAJ KHUTY. —
He said he had lost a book.

Bropoit cayyait — 3ameHa will Ha would

3amena will ua would osnauaeT, yTO ecsin rIaros B IPpUIATOUHOM JIO-
MOJHUTEJLHOM IPEN0KEHUN CTOUT B OJHOM N3 GYAYIIMX BpeMeH
(KOTOPBIX, KaK BhI 3HaeTe, B AHIVIMIMCKOM #AabiKe udeThipe: future
simple, future continuous, future perfect, future perfect continuous),
TO MOKaaaTesb Gyayiiero speMmenn will Mensercsa ua would:

OH CKa3aJi, YTO ITIPOYHNTAET 3TY KHUTY. —
He said he would read this book.

OH ckasaj, YTO IPOYUTAET 3TY KHUTY K YeTBEepPry. —
He said he would have read this book by Thursday.
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On ckasaJ, uTo 6y/IeT YNTaTh 3TY KHUTY B 5 4acoB. —

He said he would be reading this book at 5.

On ckasaJi, uTo uepea 2 MHHYTHI 6yer 3 yaca, KAk OH YUTAET
ary kuury. — He said that in 2 minutes he would have been
reading this book for 3 hours.

TpammaTHyecKmnit HI0aHC 2
HOMHPI'I‘e, YTO IpaBUJIO COrJIacOBaHHNA BDEeMEH B AHITHMCKOM A3LIKE
ﬂeﬁCTBYET TOJBKO B TOM cJy4dae, Korjga Mbl IMeeM I€eJI0 CO CJIOXKHO-
NOAYHMHEHHBIMH IPeNJOXEeHNAMH C NIPDHUAATOYHBIMN AOIOJHHUTEJbL-
HbIMMU:

OH ckaszag (uTo?), uTo MHOro paboraer. —
He said he worked a lot.

OH npejcTaBUJ MEeHSA CBOeMy APYry (kKakoMy?), KOTODPBIH
paboraer B 6anke. — He introduced me to his friend who works
in a bank.

«IIpeacraBua» — rjaroJ B rJIaBHOM IPEAJIOKEHNH B IIpolIeIieM
BpemeHH, Ho| Ha Bonpoc «kakoit?» oTBeuaeT NpHUAATOYHOE OTIPEAEITH-
TeJbHOE, 3HAYUT, [IPABUJIO COTJIACOBAHUA BpeMeH He paboTaeT u Ipmn
nepeBoJie Ha AHTJIMICKHM A3BIK IJIarojy B IPUAATOYHOM NIpeaJoxe-
HUM He IPUXOAUTCA AEJATDH «l1ar Hasad», a HacToAllee rpaMMaTHAye-
CKOe BpeMs#d COOTBETCTBYeT HacTOoAleMy 6LITOBOMY BPEMEHHU:

B npouwiom roay s paboTas MeHbIe, 4eM A paboTaro
ceiiuac. — Last year I worked less than I work now.
«PaforaJji» — raaroj B NPHJATOYHOM IIPEAJIOMKEHUM B IpOIIe]-
meM BpeMeHH, no! Ilepes HaMu NpUAATOUHOE CPABHUTENBHOE, A 3HA-
YUT, 0 IpaBHUJIe COIJIACOBAHUA BPEMEH MOXKHO He BCTIOMUHATD.

Last year [ worked less than I work now.

IpammaTuyeckuin HioaHe 3
HpaBHJIO COrjiacoBaHMNA BDEMEH He pa60’raeT, €CJIN B IIPNAATOYHOM
QOIIOJIHUTEJIbHOM IIPOBO3TJIaniaeTca oﬁmenanec'maﬂ NCTHHA:
YuuTtens ckasaJ, uro Boga kunut npu 100 rpagycax. —
The teacher told that water boils at 100 degrees.

VuuTtenb ckasali, 4To 3eMJd Bpamaetca Bokpyr ConHua. —
The teacher told that the earth goes round the sun.
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fpaMmaTHYeCKWH HIOANHC 4
Ipasuio corjiacoBaHUsA BpeMeH He paboTaeT, ecJiu B IPUAATOYHOM JO-
NOJHHTENEHOM YKa3bIBA€TCA TOYHOE BPEeMs COBeplleHus AefCTBNA:
On ckaszai, uyto poauica B 1987 rogy. —
He said he was born in 1987.
Paase ToI He 3HaJ, uTo Illekcnup poanica B 1564 rogy? —
Didn’t you know that Shakespeare was born in 1564?

TpaMMaTHYECKNt HIDAHC 5
IIpu nepeBose ¢ pyccKoro Ha AHIVIMACKHI ABBIK CJOMKHONOAYMHEH-
HBIX OPEAJIOKEHNH ¢ IPHAATOUYHBIM JOMOJHHTENbLHBIM, B KOTODPBIX
IJIaroJi B TJIaBHOM IIPeJJIOMEHUHN CTOUT B IIPOIIeAIIeM BpeMeHH (TO
ecTh cobGMogeHbl Bce YCJIOBUA HCIOJb30BAHMSA IDaBHJIa COrJIacoBa-
HHUA BPeMeH), HY>KHO OBITh OUeHh BHIMATEJIbHLIM, TaK KaK IJIarojay B
NIPOIIIeAIlIeM BPEMEHH B PYCCKOM A3bIKE B AHIVIHIICKOM A3BIKEe MOJKeT
COOTBETCTBOBATH I'JIAr0OJI B HACTOALIEM I'PAMMATHYECKOM BpEMeHH —
present perfect (cm. ypoxu 16, 17)! Toraa npasuiio corjlacoBaHuns Bpe-
MeH He AeiCTBYeT:
TeI Beab TOJBKO YTO MO0O0EIIAJ, YTO HUKOTAA OoJbllie He
6yzmems kypuTs! — You have just promised that you

= won't smoke any more.
= will no longer smoke.

IpaMmaTHyeckuit HIDaHC 6
HpH HUCIIOJBb30BaHNN IIpaBAJIa COIVIaCOBAHUA BpPeMeH HeobxogNMO
MOMHHUTBH, YTO HEKOTOPBIE MECTONMEHMNHA (BTOT, STM) 1 HapeuuHdA Bpe-
MeHM (ceifuac, 3aBTpa, Ha 9TOH HeJeJse, BUepa, B IIPOIILJIOM roay, ce-
TOJOHA, HA cleaylomeil Heaene, 2 fHA Ha3aA) ¥ MecTa (37iech), KOTOphie
JacTO BXOAAT B COCTAB IPHAATOYHOI'O IPEeAJIOXKEHNA, TOXKe MEHAKTCA!

o this — that;

o these — those;

s here — there;

o now — then;

o tomorrow — the next day, the following day;

o this week — that week;

o yesterday — the day before (the previous day);
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last week (year, night...) — the week (year, night...) before;
today — that day;

next week (year...) — the next week/the following week;
ago — before.

O=H ckasaJ, uto BuUepa Gomen, —

He said he had been ill the day before.

Oxn CKaaaJ, 4TO 3JeChb OYeHb KapKo. —

He said it was very hot there.

OH cKa3saJ, 4To IpHeieT 3aBTpa. —

He said he would come the next day.

Oxn CKa3aJ, 4TO ceiluac oueHhb 3aHAT. —

He said he was very busy then.

On CKaa3aJi, YTO B IIpOLIJIOM IroAly OTAbIXaJ HA KaHapcuux
octposax. -— He said he was on holiday on the Canaries the year
before.

OH cKa3aJma, 4To 3 AHA Ha3ag OHU BUAEJIN ero B noe3ge. —
He said that they had seen him on a train 3 days before.

[pamMmaTHyecKkuit HI0aHC 7

Ecnu mocse cinoBa «ckasaj», KOTOPOe BXOAHUT B COCTaB IJIABHOTO
npeanoxeHusa ynomanyreix I1JI®, naswiBaror Toro, K KoMy 661710 06-
pallleHO BHICKa3bIBaHMe (OH CKa3aj MHe, OH cKasall eii...), To Ha aH-
MIMHCKN# A3BIK TToj06HOE cJIoBOocoUeTaHHE (CKA3aJl KOMY-T0) MOXHO
TIepeBOANTH ABYMA cliocobaMu.

Ckasan mue (eit, mame):

1) told me (her, mother);

2) said to me (her, mother).

OH ckasaJj MHe, 4UTO BHI ceifuac pa6oTaeTe HaJi KHUTOM.
1) He told me that you were working on/at a book then.

2) He said to me that you were working on/at a book then.

FpamMmaTHueckwii HIoaHc 8

Ha mecTe riarona «ckasai» B I1JI® nmogo6Horo Tuna (To ecTh 1pen-
CTABJAKIINX CO00H CHA0MHOIIOAYHNHEHHOE NIPeAJIodKeHe, B KOTOPOM
rJaaroJ B rJaBHOM MpEJIOYKEeHHN CTOMT B TPOIIEAINEeM BPEeMeHH,



174 Kak 3To cka3aTb no-aHrnACKK

a NpuAATOYHOEe ABJAETCA NIPUIAATOYHBIM }ZlOIIOJIHI/ITeJII:HbIM) MoryT
6BITh U Apyrue rjaroJjisl — Ha30BEM HX IJjiarojaMmu COOGIHEHHH:

e oTBeuaTs — to answer;

e coobmiats — to report, to inform;

e undopmuposats — to inform;

¢ obbaBasats — to declare, to announce;
e naymatn — to think;

e mnpeaymnpexzath — to warn;

o ofbacuars — to explain;

e ofemars — to promise;

s nucats — to write.

OH OTBETHJI, UTO Y HEro HET IIpN 0666 AeHer. —
He answered he was out of cash.

OHu coo6LUIMIN, YTO IPUEAYT K Hauady yueGHOro roga. —
They informed that they would have come by the beginning of the
school year.

OHa 06bABHJIA, YTO HA CAEAYIONIEeH HeAese BBIXOAUT 3aMYXK. —
She declared that she would marry the next week.

Ona nmogymana, 4To OH o6panyeTca ee Ipuesay. —
She said he would be glad to her coming.
OH npesynpean, 4YTO BePHETCH HECKODO., —
He warned he wouldn’t be (come) back soon.
Me1 nm 06’1:801-1“]114, YTO HUYEero He MMeJill iIpOTNB HUX. —
We explained to them that we had nothing against them.
Onu moobeniasm HaM, YTO BEPHYT A€HbI'M BOBPEeMA., —
They promised they would give the money back on time.
OH Hamucas MaMe, YTO Y HETO BCe XOPOILIO, —
He wrote to his mum that he was fine (great, 0K).
Ilopo6ueivMu I1JIP nonpayloTes Npu nepeBoje MPsAMOM PedH B Koc-
BEeHHYIO.
Ona ckagsaJja: — OHa ckaaaJia,
« BE€PHYCBH [TIO3AHO». 4YTO BEPHETCA IIO3THO.
She said: «I'll be back late». — She said she would be back late.



Ypok 29 175

[pammaruueckmnin HIoaHc 9
Ecim B KOoCcBeHHO¥W peum nepefaeTcs PAJ MOCJIeqOBATENbHBIX Iei-
CTBPIfI, TO I1epBoe p;eiflc'ane AaeTCd B NIPOLIeRIIIeM BPeMEHM I'DYIINbI
perfect, a nocneayromue aeficTBUA — B NpolllefllleM BpeMeHU TpYII-
el indefinite:
Ona cKazaJja MHe, 4TO Oblia B KHNHO, rAe BCTPEeTHUJ1a CBOEero
craporo apyra. — She told me that she had been (past perfect)
to the cinema, where she met (past simple) an old friend.

Ipammarnyeckuit Hioauc 10
Ha mecTe rnarosos coobiienns B BeIlIeHa3BaHHLIX I1JID MoryT 6bITE
TJ1aroJjsl leerﬁ CMBICJIOBOM TPYIIIIBI — Ha30BE€M HX IJiaroJaM#H BbI-
ACHEeHHUA:
e cropamuBaTh — to ask;
s uHTepecoBaThca — to wonder;
s BoIACHATEL — to find out;
¢ XxoTeTb y3HaTh — to want to know.
OH crrpocus MeHA, UAY JH A B KMHO (4T06bI NPaBUJILHO
IIepeBeCcTH 3TO NpPeJIOXKeHNe HA aHTIANHCKHIA fA3BIK, HYXXHO
TTIOBTOPUTH TPaMMaTHUYECKH HI0AHC 2 B YpokKe 23). —
She asked me if I was going to the cinema.
Mosa mama [IONHTEpeCcOoBaJjach, I[IOCTYIINJ JIN Mo# Apyr
B yuuBepcuter. — My mum wondered if my friend had entered
the University.
3aTem OoHN IIoCTapaJuCh BHIACHHNTD, co6npaemca JIX MBI e1rfe
ageck ocraThea. — Then they tried to find out if we were going
to stay there long.
OH xoTen 3HaATDhH, BO3BpATHMCA JIN MEI JIOMOﬁ 3JacBeTJio. —
He wanted to know if we would have come back before dark.
OH cipocuJt, 66171 JIM A CETOAHA B KMHO. —
He asked if I had been to the cinema that day.

fpaMmarTuyeckuin Hioauc 11
Ecay MBI XOTUM YTO-TO BHIACHHUTDL MU IIpx 3TOM HaYMHaeM NpuaaToy-
HOe AOIIOJHUTeEJIbHOE CJIOBAMU «YTO» (OH X0TeJ1 Y3HaTh, YTO A AeJiaro
B caoﬁonﬂoe BPEMH), «Korpga» (OH CIIpDOCHJI MeéHA, KOor'la OHa BEPHETCHA
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IOMOil), «rae» (OH IOMHTEpecoBaJicA, IIe OHY JKUBYT), «lodyeMy» (OH
ocTapaJjcA BRIACHUTE, TIOUYeMY OHa o6paTuiach 1o noBoay paboThl K
ero medy), «KaK Joaros (OH MIOMHTEpPECOBaJCHA, KaK JOJTO MOA MaMa
paboTaeT Ha cBoeil HhIHeNTHeH pabore), TO JE€rKo 3aMeTUTh, YTO IPH-
JAATOYHOE JOIOJHUTENbHOE 3BYUUT KaK Bonpoc. OJHAKO HYIKHO YMETh
Pas3JIHYaTh IPHUAATOYHBIE BOIPOCHUTEJIbHbIE ¥ IPUJATOUYHBIE JONIOJIHH-
TeJbHBIE, IOX0X<NEe Ha BOIPOCHUTENbHBIE.
B pycckoMm A3bIke OHM pa3JINYalOTCA MHTOHAIUe:

Korga ona BepHeTcs aoMoit?
OH xoueT 3HATh, KOT/Ja OHA BEPHETCA IOMOIA.
B aHrnmniickom A3bike OHU OTJIHYAIOTCA MMOpAJKOM CJIOB:
When will she come back home?
He wants to know when she will come back home.

To ecTh B aHTJIMACKOM SI3bIKE B IIPUAATOYHOM JOMOJHUTEIbLHOM
NIpeJIO’KeHHH, MOX03eM HAa BOIpPOC, COXPaHsSETCA IIOBECTBOBATENb-
HbIil IOPAAOK CJ0B (BHE 3aBHCHMOCTH OT TOTO, B KAKOM BPEMEHH CTO-
WT I'JIAaroj B IIaBHOM NpeaJioxeHun!).

OH cnpocni, KOrja oHa BepHETCA JOMOM. —
He asked me when she would come back home.

Koropriit vac? — What time is it?

TsI 3Haems, KoTopslit yac. — You know what time it is.

TwI 3Haews, KoTOpHIA yac? — Do you know what time it is?
Ts1 3Hasa, KOTOPHIH yac. — You knew what time it was.

Tsl 3HIIa, KOTOPHL Yyac? — Did you know what time it was?
Kro ara sxkenmmuua? — Who is this woman?

A He 3Hal, KTO 3Ta JKeHIIIUHa. —
I don’t know who this woman is.

A ue 3HaJa, KTO 3Ta JXeHIlHHa. —
I didn’t know who this woman was.

T'ne a mory naitTi Baniero AupexTopa? —
Where can I find your headmaster?

BrI MOeTe cKa3aTh MHe, rae A Mory HaWTH Balllero AUPEK-
ropa? — Can you tell me where I can find your headmaster?

Cxoasko ato 6yaer cronts? — How much will it cost?
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Bu1 3HaeTe, XO0TA OnI IIpI/IﬁJII/ISPITe.TILHO, CKOJIBKO 9TO 6y,11e'r CTO-
uts? — Do you know how much it will cost at least approximately?

A IIoONHTepecoBaaach, CKOJBKO 3TO 6y,ue'r CTOUTH. —
I wondered how much it would cost.

Yro bl uMeeTe B Buay? — What do you mean?

IMoxanyiicta, 06'bACHNATE, UTC BBl UMeeTe B BUAY. —
Explain, please, what you mean.

OH 00'BACHUJ, UTO BBl HMEETE B BUAY. —
He explained what you meant.

IToyemy OHa yIIJIa B HIKOJY TAK paHO? —
Why did she go to school so early?

HNHuTepecHo, moueMy OHa YIILJa B IKOJY TaK paHO., —
I wonder why she went to school so early.

Mue 661710 HHTEDECHO, II0UYEMY OHA YIILJa B IIKOJY TakK
pano. — I wondered why she had gone to school so early.

FpaMmaTnyeckui HioaHc 12
ITIpu nepeBoge Ha anraumiickni asulik I1JIP «oH ckasai, 4To cheyaer
3TO 3aBTpa, €C/JM Ioroja 6yaeT Xopollad» HeoOXOAMMO YUMTHIBATE,
YTO Tepes HAMM CJI0XKHOMOAYNHEHHOE TPEeJIOKEeHE ¢ IPUAATOYHBIM
JOIIOJTHNUTEJNBHBIM, KOTOPOE, B CBOIO Ouepefib, HMeeT Ipy cefe 3aBUCH-
Moe IIpeAJioKeHne ~— NPUAATOUYHOE YCIOBUA:

OH cxa3aJj (4To?), UTO caesaaeT 3To (IIpA KAKOM yCJIOBUHK?),
ecJI noroja 6yAeT XopoLlas.

IIpaBuio cornacoBaHnsa BpeMeH JeACTBYeT B 060X IPNAATOUYHEIX,
HO He 3a0LIBaiiTe, YTO IPH ITepeBoJie Ha aHMVIMMCKNA A3KIK IPUAATOY-
HOT'O YCJIOBUA HAaI0 IPUMEHSTh I0CJIe0BaTeIbLHO Ba NpaBuia.
1. VnorpebieHre HACTOAIMX 'PAMMATHYECKUX BPEMEeH B 3HAUYEHNH
6yayIero B MpUAATOYHBEIX BDEMEHH H YCJIOBUA (CM. ypok 25).
2. TIpaBuJjo corjiacoBaHus BPEMeH:
Omn ckasaJ, 4To cAesaeT 9TO 4O TOTO, KaK MOHAET HOXKAb. —
He said he would have done it before it started raining.
Ou aymMan, 4TO cAesiaeT 3TO, KO ja BRIPACTET. —
He thought he would do it when he grew up.
On nooberfan, uTo cAenaeT 9To, ecau He 6yJeT oUueHb 3aHAT. —
He promised he would do it if he wasn’t too busy.
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TexHuka peuu 1

(ITopecTBOBaTeIbHLIE IPEAJIOKEHNA CBEPhTE C KJIOYaMH B KOHIle
KHWATH.)

IIpumep: OH cka3zas, 4TO 3/leCh XOJOJHO.

© 0 NG R WD

e
e

11.

12.

13.

14.
15.
16.

17.
18.
19.
20.

He said it was cold there.
Did he say it was cold there?
He didn’t say it was cold there.
OH cKa3aJ, 4To Buepa OH 6bLs GoJIeH.
OH ckasaJ, 4TOo 3/leCh OUEeHb XKapKO.
OH cKa3saJ, YTO He 3HAET YTO CKa3aTh.
OH ckasaj, 4To ceifyac OH OueHb HANIPAXKEHHO TPYAUTCH.
OH cKa3aJ, 4YTo K/JeT MeHA ¢ PaHHero yTpa.
On ckazai, yTo cob6akKa yKpaJja MsACO.
OH ckasaj, 4To cAesaJ 3TO Ha NPOLLIOil Hefese.
OH ckasaJ, 4To cAejaeT 3TO Jydllle.

51 mpuriacu ero moiTH Ha perIdaJIKy B 6 UacoB yTpa, HO OH cKa3saJl,
yro 6ygeT cIaTh B 3TO BpeM4.

OH ckasaJ, YTo AYMaeT, YTo JOKAb MPEKPATUTCH K CIAeAYIOUIeMY
yTDY.

Ona ckasaina, 4yTo 6y/IeT BBITIOJHATH 3Ty paboTy B TeueHUe 2 4ACOB
K TOMY MOMEHTY, KOr'/Ja s IpHUay.

OxH ckagsaJi, 4TO THI lepeberas yaUIly Ha KPAcHBI CBeT, KOTAA OH
Tebsa yBUE.

OH ckasaj, uto JiHmTedH posuicsa B 1779 roxy, Ho omumnbest, Ha
caMoM feJie JitHiuTeiH poguica 1879 roay.

BbI TONIBKO InpeacraBbTe cebe! OH cKa3saJ, 4To 32651y Bce, UTO 3HAJ.
OH ckasan MHe, YTO 3a0b1J1 BCe, UTO 3HAJ.

OH crpocus MeHs, 3HAIO JIU A A0POTY K KeJe3HOAOPOXKHOMY BOK-
sany.

OH copocu MeHs, Tlie 5 }KUBY.

OH ckasaJ, 4To ee pOLHUTEJIN YYBCTBYIOT ce6sa XOPOLIIO.
OHa ckagasa, 4To co6UpaeTcsd HAYYUTHCA BOAUTL MAILIIUHY.
Omna ckasaJjia, uTo ee 6pat 6pocun paGory.
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21.
22,

23.

24.

25.

26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.

42,
43.

44.
45.
46.

Ona CcKas3aJia, YTo He MOXKeT IIOMTH Ha BEe4epDHHKY B IIATHUILY.

Ona CKaaaJjia, 4YTO XOo4UeT yexaThb Ha KaHNKYJIbl, HO HEe 3HaeT, KyJa
I1oexarTsb.

Ona CKagjaaJjia, 4To coﬁnpae’rca yexaTh Ha HECKOJIBKO AHeﬁ W 4YTO 110~
3BOHHNT MHe, KOTrJa BEPDHETCHA.

OH cO0GIIMII, UTO OHM COOMPAIOTCA MOMKEHUTHLCH B CHEIYIOIEM Me-
cdle.

Ona CKasaJia, UTO BHjeJia CBOero OLIBIIIETro My>xa Ha BeUEepDHHKE
M 4TO OH BBEITJIA4EJI O4€Hb MPDAYHBIM.

A ayma, 4To Bl CKa3aju, UTO 3TOT PECTODAH JielleBhlii.

S nymai, BBI cKa3ajH, UYTO OHA He IPUAET K HAM B FOCTH.

S nyman, BBI CKa3aJH, 4TO OHA He JIOOUT ¢BOIO pabory.

A nyman, BeI cKa3any, 4TO COBCEM He 3HaeTe aHTIHHCK M.

51 nyman, Bel cCKa3ajy, 4TO HUKOTZA B CBOEH KM3HN He eJIN YCTPHIIL.
OHa copocHjia MeHsA, CKOJIBKO MHe JIET.

Ona IIOMHTEpPeCcOBAJIACh, BJajger0 JHU A }ca}ch-Hnﬁyub HMHOCTpAaH-
HBIM A3BIKOM.

Ona nocrapaJjiach BEISICHUTH, KaK i ce6A YyBCTBYIO.

OHa cnipocujia MeHA, rae s ObLI.

OHa NoMHTepecoBaJlach, KAK JaBHO A BEpHYJICA.

OHa crpocusia MeHA, YeM A ceifyac 3aHNMAaloCh.

OHa cnipocuJia MeHd, I'ie 4 ceifuac JKMBY.

OHa nonHTEpecoBayach, MouyeMy A BepHYJICA.

OHa cripocnjia MeHs, paj JIX A IpHe3xy A0MOil.

OHa cnipocKjia MeHsl, MOT'Y JIX f1 OJOJKNTD eil HeMHOTI0 JleHerT,
OHa nouHTepecoBalach, €CTh JIU Yy MeHsd KaKkue-HUOYAb IJIaHK Ha
Gyayuee.

OH cnipocuJ MeHdA, eCThb JIN 3ech I00JIN30CTH GAHK.

Ona coobmmia, 4TO MOHATHA HE UMeeT O TOM, KTO COBEPIINJ 3TO
nepakoe orpabiaeHune.

Brl 3HaH, YTO OHA He IIOJIYYHNJIA MOEro MHUChMa.
Bnl nonHTepecoBAJINCh, KOI/la OH BEPHYJICH.

Bu BEIACHMJIN, YTO O3HaAYaeT I3TO CJIOBO.
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47.
48.
49.
50.

OH NOHATHA HEe UMeJI O TOM, JaJIeKO JI L0 a3poIopra.

OH He DIOMHTEPECOBAJICA, 3aAMYKeM JU A.

OH cpocuJ MeHA, II0YEMY MBI TAK PeJJKO BCTPEYAEMCH.
OH nouHTEpecoBasica, KOTAa i 0cBOG0OIKYCH Iocje paboThI.

Waunombl u ppazeonornsmol

BpocaTts nennru Ha Berep — to spend money like water.

Buith o ymmu B gonrax —to be up to one’s neck in debts;
to be stuck in a hole.

B npucyrcTeun poauteneii — in the parents’ presence.

Bo Bceycasnnanue — for everyone to hear.

IouaTtnsa ue umers — I have no idea.

IIpn ganswix obcrosarenscrBax — under the circumstances.
Ilpuiity B roctu — to come to see somebody’s place.

Paspenatsca ¢ nonramu — to get clear of debts.

CopuTs leHpraMu HanipaBo U HaseBo — to throw one’s money around.

TexHuka peuu 2

1.

1 ronoguasa. OHa roBOpHT, UTO OHa roJiogHad. OHa ckasaJa, UTO
oHa rojoaHasa. OHa TOJLKO UYTO cKas3aja, 4To oHa ronoanas. OHa
CKasasa, 4To GhljIa I'oJIOZHA ellje A0 TOro, KaK Iollja Ha paGoTy.
OnHa ckasaJna, 4To rojyiogHas ¢ yrpa. OHa cripocusia MeHd, FoJIofHAaA
an a. OHa cnpocuJia MeHd, MoueMy A rojoaxasi. OHa nonHTEpeco-
BAJIACH, OBLJIA JIH A MOJIOAHA JI0 TOTO, KAK CeJjia 3a CTOJI.

OH mo yuu B foJrax, 1 eMy HeyeM ILJIaTUThL 3a KBapTupy. OH ro-
BOPMT, UTO OH II0 YIIIM B JOJIraX M eMy HeueM ILJIaTUTh 3a KBapTH-
py. OH IpHU3HAJICA, YTO OH TIO YIIIU B JJOJIMaX U €My HeYeM ILJIATUTh
3a kBapTHpy. OH CeroAHs BO BceyCJAbILIAHKE OOBABHUI, YTO OH IO
YIOH B A0Jrax M eMy HeueM IJIATHUThL 3a KBapTupy. OHM IOHHTE-
pecoBayiuCh, €CThb JH Y Hero goiaru. OHM mocTapajiiuch BhIACHUTD,
€CTh JI €eMY YeM 3allJIATHTH 3a KBapTHUpPy. OHU XOTAT y3HATH, I10-
YyeMy MHE HeueM 3allJIATHUTh 38 KBapTupy. Bel XoTHTE 3HATH, MOTY
JH g 3aIJIaATHTh 3a KBApTUPY? BBl X0TeIM BHIACHUTHL, MOTY JIU A
3aIlJIATHTH 3a KBapTHpy? BH XOTUTe y3HATH, KOT/a A 3aljadyy 3a
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kBapTHpy? OH TOMHTEpecoBasicA, cOOMPAIOCE JIM A pasAesaThcs
¢ poJraMy B o6oapumom 6yayiiem.

Kak mouro Bel npobyaere B HaiieM ropoge? OH HHTepecyeTcd, KaK
JoJro Mel npoGyaeM 3fech. OH NOCTapAJICA BHIACHHUTD, KaK JOJITO
MBI 3iech TpobyaeM. OH MOMHTEpPeCcOBAJICA, TPOGYJeM JI MBI 3eCh
Ji0 TOTO, KaK MONAYT AoxAu. Bel X0TUTE 3HATH, TPOGYAEM JI MBI
amecs 1o Poxkzaecrsa? IToueMy BRI He ITOCTApaJINCh BBIACHUTD, KAK
JoJro oHu cobupaloTcs 3xech IpoOLITH? BRI foragniBaeTech, moye-
MY OH He CITPOCHJI MX, KaK A0JIT0 OHU COOMPAIOTCA 34€eCh NTPOOBITH?
OH TOJBKO YTO COOBIMJ, YTO HE CMOXKET BBLICHHATH, KAK AOJITO
OHM 371ech NpobyAyT. A TOJBKO UTO BRIACHMJ, KaK JOJITO OHM 3/IeCh
npobyayT.

Me&l He MOXKeM MO3BOJUTH cefe COPUTE AeHbraMM HallpaBo U HaJle-
Bo. OHM roBODPAT, UTO HE MOTYT NO3BOJIUTL cebe COPHUTD eHbraMu
Hanpaso ¥ HajieBo. OHM NPU3HAIMCH, UTO HE MOTYT IIO3BOJIUTH cebe
CODHTH AEHLraMM HAnpaBo M HajieBo. OHM BHIPA3HJIM HEJOBOJIL-
CTBO T€M, 4TO B JaHHBLIX 00CTOATEJLCTBAX (TOUHEe, B IPUCYTCTBHH
poAuTesneil) He MOryT NO3BOJHUTL cebe COPUTh AEHLMAMU HAIPABO
¥ HaJieBo. BBl [OBOJILHBI TeM, UTO MOJKeTe IO3BOJHUTH cebe COPUTh
neabramu? OHH IOMHTEPECOBAJINCH, JOBOJIbHLI JIN MBI T€M, UTO Ha-
KOHeIl MO3KeM II03BOJHUTh cefe COPUTH JeHbraMH HaIllpaBoO M HaJie-
BO. fI He 6BLI yBepeH, YTO MBI MOXKEM I103BOJIUTL ceGe COPHUTH JeHb-
raMu. Bel yBepeHbl, 4TO MoXKkeTe IIO3BOJUTH cebe OpocaTh AeHBI'M
Ha BeTep?

Ona npoBaJinjia 9K3aMeHbl B YHUBEDCHUTETE. Ona CKaalaJja, 4T0 Opo-
BaJINJIa 9K3aMeHhl B YHUBEDCHUTETE. OHa npu3Haaach, 4YTO eIlfe B
IIpOIIJIOM ToAy IMpoBaJiNJjia 39K3aMe€Hbl B YHUBEDPCHUTETE. Ona nna-
YyeT, IOTOMY UTO He cAajia 9K3aMeH. On IIOMHTepecoBalsicda, moyemMy
OHA He caJia 9K3aMeHBbI. Br1 He IIOMHTEepecoBaAJINCh, ITIOUYEMY OHA
nponajnjaces Ha ak3ameHax? OHa cKazaJa BaM, UTO IIPOBAJINJINCH
Ha sk3ameHax? f ne 3Haw, Korja oHa npmM3HaeTcA CBOMM poanTe-
JAM, 4YTO MPOBaJINJIa 3K3aMEHbI.

NleKcMuecKMn MUHUMYM

6m1TH yBepeHHEIM — to be sure
BOOHMTL MalIuHy — to drive
soracHuTh — to find out



182 Kak 370 CKa3aTh no-aHrMKUACKK

e BCTYIWTeJbLHBIN 3K3aMeH — an entrance exam
e BLIDA’KATh HeyAoBoJbcTBHE — to complain

e nepsakoe — insolent

e pewrensiii — cheap

e g0 temHoTrl — before dark

e nopora — aroad

e KeJe3HOZOPOXKHBII Bok3asm — a railway station
e MpayHBblil — gloomy

e Ha camomM fgese — in fact

e ob6oapumoe 6yayiee — the foreseeable future
» o6baABUTL — to declare

e orpa6ienue — robbery

s ocBoGogutnca — to get free

¢ nepeberats — to run across

e mo6anaoctn — near here

» moitTu Ha peiGanky — to go fishing

s IIPOBOAMUTH Ha Moe3s — to see on a train

e Poxaecrro — Christmas

s yexaTb Ha KaHUKYJbI — t0 go for a holiday

e ykpacTs — to steal

e ycrpunsl — oysters

e uyBcTBOBaTh cebs xopomio — to feel good



Ypok 30

3TO AENAETCA KAXAbIN AEHbD.

3TO AENAETCA KEM-TO (MHOW, TOBON) KAXAbBIA
AEHb.

3T0 OBbIYHO AENAETCA YEM-TO (KAPAHJALLIOM,
YEPHUNAMMU).

3TO AENAIOT KAXAbIA AEHbB.

TeopeTuyeckuin matepuan

Yem oramualorcsa Apyr or apyra ILJId «3TO OEJAETCHA MHOM
KAYXIOBIN OEHDB» u IIJI® «d OEJIAIO 3TO KAMXKIBIN JEHD»,
0 KOTopoif MBI roBOpMJIN B ypoKe 1?7 Beas, B CyLIHOCTH, OHH CO0O01IIa-
IOT HaM OJHY U Ty 3Ke HHGOpManuIo.

Hns Toro uTo6hl MMOHATH, Y€M OTJUYAIOTCA APYr OT Jpyra [JBe
TLJI®: «A JEJIAIO 3TO» n «3TO HEJTAETCA MHO », Hazo BcoM-
HHUTB, 4TO TaKOe IoAJIe)Kalllee U JOMOJHEHNe, 1 pasobpaThcA B IIOHA-
THH «T'pPaMMaTH4YeCKHIi 3aJor».

IHodaexawee — 3To rJIaBHBIA YJieH MpeAJoXeHUsA, KOTOPbI 000-
3HayaeT NmpeJMeT M OTBeYaeT Ha BOIPOCHhI MMEHHUTEJIbHOIO Najexxa
«KT0?» U «uT0?», OHHOBPEMEHHO OTBeYasa U Ha 06LIUHA BOIIPOC: 0 KOM
(0 4yeM) TOBOPHUTCHA B IPEJIOKEHN

Mama Jiro6uT Kode.
B npeasoxenun rosOpUTCA 0 MaMe, KOTopas JIIo6UT Kode,
ITana paGoTaeT Ha TeNeBUAEHHH.

B npeanoxeHuN roBOPHTCA O IIalle, KOTOPHI pafoTaeT Ha TeJleBHU-
JeHUH,

Honoanenue — aTo BTOPOCTENIEHHBIH YieH NPeAI0KeH A, KOTOPbII
o6o3HavaeT MpeAMEeT M OTBEYAeT HA BONPOCHI KOCBEHHBLIX Iajerkeil.

Hononnenusa 6bIBAOT IPAMbIe X KocBeHHBIe. [IpsiMoe fonloTHEHKe
OTBeYaeT Ha BOMPOCHI BUHUTEJLHOTO Nafeska («uTo?», «Koro?»):

A nrobaro (uto?) Kode.
A mobao (xoro?) getei.
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3anoz — 3TO TpaMMaTHUYeCKas KaTeropus, o603Havamias OTHO-
enue AeiicTBUA K cyObeKTy (TO ecTh MoAJieskalueMy) n o6bexTy (To
€CTB JOMOJHEHHIO).

CyulecTsyeT ABa BHJa 3aJiora:
1) peiicTBUTENBHBIA — aHIVIMIACKOE Ha3BaHHE 3TOI rpaMMAaTHYECKON

kateropun — active voice;

2) cTpagaTesibHBlf — passive voice.

HedcTBUTENBHBIHA 32JI0T UCHOJB3YETCA AJA TOTO, YTOOBI OIUCATD,
YT0 JesaeT nojajexaliee — cyoneKkT JeiicTBIA.

CrpazaTeJbHBIN 3aJI0T HCIIOJIb3YETCA JJA TOr0, 4T06 OIMNCATH, YTO
MPOMCXOAUT € MOAJIEKAIMM — 00BEeKTOM AeficTBHA.

Jpyrumu cioBamu, nmoasexainum B active voice asaserca akTuB-
HEII ITepcoHa, KOTOPHIHA caM coBepllIaeT AeiicTaue:

IIana crpouTt foMm.

Ha Bompoc HMMeHUTENBHOrO IIaZexa «KTO?» OTBeYaeT CJIOBO
«Tama».

Iloanexaium B passive voice siBiAeTcA IaCCUBHBIA NePCOHAN, Ha
KOTOPAHIil HaIpaBJIeHo JeiicTBHe:

JoM cTpouTcs nmanoi.

Ha Bomrpoc IMeHHUTENbHOTO MafAeXKa «YTO? » OTBEUAET CJIOBO «JOM».

To, 4To B AefACTBUTEILHOM 3ajore OLLIO AOTOJHEHMEM, B CTpaja-
TEJIBHOM 32JI0Te CTAHOBUTCS IO/JIEKAIUM.

To, uTo B AelicTBUTEIHHOM 3aJioTe OBLIO MOJJIeXkKAINM, B CTpaja-
TEeJIBHOM 3aJIore CTAHOBUTCSA HOMOJHEHUEM.

B npepnoxenuax: «Ilana crpout goM» H «JlOM CTPOUTCH HAIOif»
Ha CaMOM JeJie FTOBOPNTCA 00 OJHOM U TOM Ke. OTH ABA NpeNIOKeHUA
OTJIHUYAIOTCA TOJILKO 3a510r0M, Kak U I1JID «f IEJIAIO 3TO» u «3TO
OEJIAETCA MHOW ».

Hrax, gpopmyna passive voice: be + V3.

Yairje Bcero Mel ynorpe6byaeM cTpagaTeJbHbIHA 3a7I0T, KOT1a

a) HEeM3BECTHO;
b) He Ba)XHO, KTO ABJAETCA IPUYHHOMN KeliCTBUA.
a) B marasuHax JOBOJILHO YacTO KPaAyT AeHbI'M (MBI He 3HaeM,
KTO 370 AenaeT). — Money is stolen in shops quite often.
b) KoMHAaThI B 3TOM oTesie yOUpAIOT KaXKAbIM AeHb (HAM He BAsKHO,
KTO 3T0 Aenaer). — Rooms in this hotel are cleaned every day.
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Kora ke MBI XOTHM CKa3aTh, Y/M0 UK KMO ABJIAETCH IPUYNHOMN
JefdCTBHUSA, B AHTVIMACKOM A3bIKE UCIIOJIb3yeTcH npeior by:

Boanyx B ropoje 3arpa3HfaeTcda BbIXJIOIIHBIMH ra3aMmn
asromobmiaeii. — The air in town is polluted by exhaust gas.

CnokoiicTeue ropona HapylmaeTcHa IbAHBIMHA., —
The calm of the town is broken by the drunk.

Korga MBI XOTHM cKasaTh, ¥/Mo ABJAETCA OPYyAHeM JeilcTBHUA,
B AHTJIMICKOM A3bIKe HCIIOJB3YIOT Ipeor with.

Xne6 0ObIYHO PEHYT HOMOM., —
Bread is usually cut with a knife.

3a o6pazoBaHUe 60NPOCUMENbHOL U OMpUL,amenbHoil hopm raaro-
JIOB B CTPajaTe]bLHOM 3ajiore oTBevaet riaroi to be (cm. ypok 2):

Xu1e6 0OGBIYHO PEKYT HOKOM? —
Is bread usually cut with a knife?

Xneb o6bIYHO He PeKYT HOMOM., —
Bread is not usually cut with a knife.

Fpammaruyeckum HIoaHc 1
CrpajaTeJIbHBIN 3aJI0T B PYCCKOM SA3bIKE IIepefiaeTcd YeTHIpbMA FpaM-
MaTHYeCKHMH cI1ocobaMm.

1. HeonpenenenHo-TUYHBIM NpeAoKeHueM (MOJAJeKaIlee OTCYT-
CTBYeT, CKa3dyeMoe CTOHUT B 3-M JIMIle MHOM¥EeCTBEHHOr0 YucJIa Aeii-
CTBUTEJBLHOTO 3aJI0ra):

1) O Heii MHOTO TOBOPAT.
2) Nx yacTo o0CyKIal0T B KyJyapax.
3) Ero HuKoraa He IpHUIJIallalOT Ha 3BaHHBIe 06ebl.
2. T'1aroysioM, OKAHYHMBAIONINMCA Ha «CH»:
4) Crosbl 0GBIYHO AEIAIOTCA U3 JIepeBa.
5) IIIukapHbIe fOMa PeKO CTPOATCS HAa OKpauHe ropoja.
6) AG6noxn yacTo NPOJAIOTCA Ha PBIHKE.
3. KpaTKkuM cTpafaTeJIbHBIM IPHYACTHEM:
7) 3ToT cTOJI cAeIaH MOUM NAaIloi.
8) 9Tu cToaBI CAeJIaHbI U3 AepeBa.

9) HUauombl B 370l KHHMKKe PACTI0JIOMKEHEI B a1(haBUTHOM MOPAAKE.
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CrpagaTeJbHBIM 060POTOM, B KOTOPOM CKasyemoe 06pa3oBaHO cO-

YeTaHWeM IJiaroja «obiTh» («6bIBATE» ) ¢ KPAaTKOM (hopMOI cTpaaa-

TEJIBHOTO MIPUYACTH:

10) Takoe sroucTudHOe MOBegeHNe YAacTO ObIBaeT BLI3BAHO KOMII-
JIEKCOM HeIIOJITHOLeHHOCTH.

B oTinype OT PYCCKOro A3bLIKA CTPaJaTeJbHBIN 3aJI0T B aHTJIHIA-

CKOM A3bIKe BbIPpa’KaeTCA TOJIBKO OTHUM rDAMMATHYECKIM cIocofom:
¢opmyoii passive voice.

[
o

© PN oA~

. She is much spoken about.

They are often discussed in lobby talks.

He is never invited to the dinner-parties.

Tables are usually made of wood.

Luxury buildings are seldom built on the outskirts
Apples are often sold at the market.

This table is made by my father.

These tables are made of wood.

Idioms in this book are arranged in alphabetical order.

. Such selfish behavior is often caused by inferiority complex.

fpaMMaT4YeCKUN HIDAHC 2

Ecau nogJjexxauiee IaCCHBHOIO 3ajiora BbIpaXe€HO JIMYHBIM MeCTOM-
MeHHeM, TO B AaHIVINHCKOM fA3bIKE OHO CTOUT MOAbKO B UMEHHTEJIbHOM
nazpexe, B OTJIM4YME OT PyCCKOro, B KOTOPOM OHO MOJeT CTOATH B pa3-
JIMYHbIX KOCBEHHBIX MMaAexax:

Ms=e obemjaror. — I am promised.

Mensa cnpamusatoT. — I am asked.

Wwm nnarar. — They are paid.

Hx oomanniBaor. — They are cheated.

Bac oGcaysxuator. — You are served.

Bam nsarar Bo Bpema. — You are paid on time.
Brl yacTo ynoMuHaeTech B raseTax. —

You are often mentioned in newspapers.

O Bac uacTo YIOOMHMHAKOT B ra3erax. —
You are often mentioned in newspapers.
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TexHuKa peyu 1

ITpumep: MeHA 4aCTO IPUTJIAIIAIOT B KOMIIAHUA,
I am often invited to parties.
Am I often invited to parties?
I am not often invited to parties.

MeH#A 4acTO COPAIINBAIOT B LIKOJIE.

Teba caUITKOM PeKO CHPAUIMBAIOT B LIIKOJIE.

Ee yacTo NoKaabIBaoOT [0 TEJIE€BHU30DY.

HamMm KaxXaplif JeHb BellaioT JaMIlly Ha YIIN.

Bam PeaKO IIJATAT 3apIJjaTy BOBPeMH.

Hoxnanix JII0JeH 4acTo 00MaHbBIBAIOT B MAra3uHax.

Hx penxo ocraBasioT 6e3 IpucMoOTpa.

MM xamab1ii rog o6emiaoT nNoBeIIeHNe 3apaboTHOH MJIaThI.

Hac 06yuaioT HHOCTPaHHBIM A3bIKaM 4 pa3a B HeJeJIo.

—
e

MHe KaXAbIil roJ IIpegjaraloT moexaTh Ha paboTy 3a rpaHUILy.

[y
[y

. OK3aMeHaIMOHHBIE DA6OTHI OOBIYHO MHITYT YePHUJIaMH.

—
o

. Tpu ThICAUM Yesl0BeK HAHATHI Ha paboTy 9TOM KOMIaHuei.

-
w

. J1opOKHO-TPAHCIIOPTHBIE [IPOKCIICCTBUA OBIBAIOT YACTO BHI3BAHKI
HeOpeXXHBIM BOXKJI€HHEeM.

[y
-

Junnomuslie paboThl OOBIYHO MUNIYTCSA HAIIMMH CTYJEHTAMU aK-
BapeJbHLEIMH KPaCKaMH.

15. Hosele npaBnya 06bIYHO 0OBACHAIOT YUEHNKAM B HayaJjle ypOKa.

Upuombl u ppaseonorusmol

e Bemars Janury ua ym — to dupe smb.
o 3arasuyTs (B roctu) — to drop by.

o 3acmkuBaThCA fomo3gHa — to stay up late.

TexHuKa peym 2

1. A nar ypokHu aHrIIHHCKOrO KaXKAblil AeHb. — MHe JaJ0T yPOKH aH-
IJINACKOro Ka)KAbIi JeHb.
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10.

H yecTHO miaavy HaJoru. — M=e HHKOI'JA He IIJIaATAT 3apijaTty Ha-
JINIHBIMH .

On 06BIYHO pacCcKaskIBaeT IMOTPACAOINEe HCTOPHH. — EMy 06bIu-
HO PACCKA3BLIBAIOT IIOTPACAIOLIME HCTOPUH.

On PeoKO npemjgaraeT CBOI IIOMOINBb B IEKOTIVBEIX obcToATeN -
cTBax. — EMy YacTo npeAJjaralT IIOMOLIb.

S mpaKTHYeCKH HUKOrZa He Jal0 COBETOB. — MHe YacTo COBETYIOT,
KaK IIOCTYNIUTh B KAKOH-HUOYIb HEeIIPeABUACHHOM CUTYALMH.

1 o6BIYHO TIpMIJIaLIalo KYy4y HAPOAY Ha CBOIl AeHb DOKIACHUA, —
MeH# 00BIYHO € YAOBOJBECTBMEM MPUTJIALIAIOT B TOCTH.

OH HHKOrja HIKOMY He 3aBUAYeT, a eMY 3aBHAYIOT BCE.

K cokasieHHI0, MBI CIMLUIKOM PEJKO IPOIHAae€M HAIIUX BPATOB. —
MEI Bceraa pajgbl, KOTja HAC IIPOLIAIOT.

S oTka3smiBalock oT 3TON pa6oThl. — MHe OOBIYHO OTKA3BIBAIOT
B MOJIYYEHHH JOIIOJHUTEIbHOMU NPU6HLIN.

51 paspeniaio BaM He JIOXKUTHCA paHo. — MHe OGBRIYHO pejKo pas-
peIaT 3aCHKNBATHCA AOTO3AHA.

JleKCMYeCKUN MUHUMYM

3 toicaun — 3 thousand

aKBapeJibHBIE Kpacku — water-colours

B MarasmHe, B MarasmHax (sooowe) — in the shop; in shops
B andaButHOM nmopsaxe — in alphabetical order

BoxkAeHne — driving

BO3YX — air

Bpar — an enemy

BBI3BIBATH (ABJIATHCA NPUYKHOHN, GBITHL NIpUYNHOH) — tO cause
BeInycKHuK — graduating student; final-year student
BRIXJIOIHEIE ra3el — exhaust gas

ropox — a town; Gosbmoii ropog — a city

JaBaTh coBeTHl — to give advice

Aepeso — a tree

zepeBo (MaTepuan) — wood
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e pumnoMHas paGora — degree work

e gnonosHuTenbHasa — additional; extra

e [OPOXXHO-TPAHCIIOPTHOE poucinecTsre — an accident
s aarpasasats — to pollute

e wuHOCTpaHHbIN A3LIK — a foreign language

e ucropud (paccka3d) — a story

¢ Kakag-HHOyab — Some; any

e KOMIIAaHHUA (JI0feit) — a party

e koMIUIeKc HermonHoueHHoctn — inferiority complex
e Kynayapsl — lobby

* Kyua Hapony — a lot of people

» Ha 3BaHHLI 06eq — to the dinner party

o Ha oxpaune — on the outskirts (of the town)

¢ wua peiEKe — at the market

e HaHNMMAaTh Ha paGotry — to employ

e mapymars — to disturb; to break

o nebGpexubiit — careless

o wuenpeasuaeHHsri — unforeseen

» Hox — a knife

e HouHOI — night

e ob6MmanbsiBaTh — to cheat; to trick

e ocraBaaThb 6e3 npucmorpa — to leave without care
e oTKasslBaTheA B moaydennu — to refuse to get

e maaTuTh 3apruiaty — to pay a salary

e ILJIATUTH BOBpeMd (B ycJaoBJeHHoe BpeMsa) — to pay on time
e mJIaTHUTH Hanoru — to pay taxes

e IOBBbIIIEHUE 3apIJaThl — a pay rise

e mnoxuinie Jiogu — the old

e mO3JApaBNTENLHAA OTKPBITKA — a greeting card

e OKa3BIBATH IO TeaeBu3opy — to show on TV

o mopagox — order
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e mnoctynaTs (BecTu ceba) — to act

e mnorpscalomuit — tremendous; marvelous
o 1npemnoxkuTh momoinb — to offer help

» npubsuib — profit(s); benefit

® JIIDUIJIAcHUThb Ha cBOMH A€HBb DO IECHUA —
to invite to one’s birthday party

s mpogaBatb — to sell

s 1mpocuTs K Tesedony — to call somebody to phone
+ mnpowars — to forgive; to excuse

e mnbAxble — the drunk

e pasrosopsl B Kynyapax — lobby talks

» paspemrats, no3soanTs — to allow (to); to permit (to); to let
e pacnoaarats — to arrange

e pesats — to cut

» pucosats — to draw; to paint (kpackamu)

e cnokoiicrene — calmness

» TeicAua — a thousand

¢ ynomuHaTth — to mention

e xje6 — bread

e yepHuiaa — ink

o uectHO — honestly; fairly

e muKapHbIil — luxury

¢ mexoraunbiii — delicate

e 3K3JaMeHAIMOHHBIe pabGoThl — examination-papers
o abaoxn — apples
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(npogomueHue ypoka 30)

FpamMMaTHyecKuit HI0aHC 3
BriBaeT, UTO B IpeqyioKeHUH, IPEICTABIAIONIeM cof0il aKTHBHYIO
KOHCTPYKIIHIO (TO €CTh CKA3aHHOM B aKTHBHOM 3aJIOTe), HECKOJBbKO
JOTIOJIHeHU 1 :

A nnmy nuceMo cecTpe (4Ba JOMOJHEHUA: OAHO IIPAMOE, OLHO
KOCBEHHoOe).

5 numy nuceMo cecTpe KapaHAalIoM (TPH JONOJHEHNA: OKHO
IIpsAMoe, ABa KOCBEHHBIX).

A mniny nucsMo cecTpe KapaHAAIIOM Ha JHUCTKe (YeThipe
JOIIOJIHEHHA: OJHO IIPAMOE, TPH KOCBEHHBIX).

To, KaKoe U3 ITHX JONOJHEHHI MOKET CTATh MOAJIEMAIMM Iac-
CHBHOTO 3aJI0Ta, B aHTVIMCKOM A3bIKe 3aBHCHT OT IJ1aroJa.

CymecTByeT HeCKOJIBKO IJIaroJI0B, B COYETAHUHU C KOTODbIMH M IIPSA-
Moe, U KOCBEHHO€ JONMOJHEeHNUA MOTYT CTaTh MOAJEXNAIUMH CTpaja-
TEJBHOTO 3aJI0Ta, TO €CTh OJHOMY IPEJJIOKEHHIO B AKTHBHOM 3aJI0-
re MOTYT COOTBETCTBOBATDH JBa IPEJJIOMEHHA B MACCHBHOM 3aJore.
1. aBaTs — to give.

«§1 4acTo Kar eMy KHUIH» — aKTHBHAA KOHCTPYKIIHA.

«EMy» — KOCBEHHO€ [OIIOHEHHe aKTHBHOI KOHCTPYKI[MM — CTa-
HOBUTCH OCHOBOM HeONpeJeJeHHO-IMYHOIO IPEJIOKEeHNA, KOTOpOoe
npeAcTaBAeT coGoit MaCCMBHYIO KOHCTPYKIHIO.

«KHuru» — mnpsMoe JONOJHEHHME aKTUBHON KOHCTPYKIIMH CTAHO-
BUTCA IOJJIEXAIMM [ACCHBHON KOHCTDYKIMM, MpUYEM B aHIJIMiA-
CKOM A3BIKe B passive voice mepeJ KOCBEeHHBIM JOIIOJHEHUEM ITOABJIA-
eTCH IIPeAJIOT.

I often give him books.

He is often given books.

Books are given to him quite often.
2. PacckasesiBaTh — to tell.

q KaJKlIbeI JA€eHb pacCKa3bIBaAO CKA3KK MOHM OeTAM. —
Every day I tell my children tales.
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a) MoumMm aAeTAM KaXAbli IeHb PACCKA3LIBAIOT CKAa3KH. —
My children are told tales every day.

b) Ckaskm paccKasbIBalOTCA MOMM JETAM KaKIbli JeHb, —
Tales are told to my children every day.

3. ITokaawiBaTh — to show.

OH KaJK}.ILIﬁ JAEeHb [TOKa3biBaeT AeTAM Q)OKYCBI. -
He shows tricks to children every day.

a) lleTaM KaxKIALIA AeHb IOKA3bIBAIOT QOKYChI. —
Children are shown tricks every day.

b) ®okych TOKA3LIBAIOTCA AETAM KA IbIH 1eHb., —
Tricks are shown to children every day.

4. O6ewjars — to promise.
$1 obenaro BaM MOBBINIEHHE 3aPILIATBI. —
I promise you a pay rise.
a) Bam obelialor mosbllleHne 3apILIATI. —
You are promised a pay rise.

b) IloBsimenue 3apnaaTel 6pIBaeT 0GEIIAHO KA BIM HOBBIM MM-
HucTpoM. — A pay rise is promised by each new minister.

5. Ilpepnarars — to offer.

A npeanararo BaM XOpOIIO ONJIaYNBaEeMylo padboTy. —
I offer you a well-paid job.

a) BaM npepsiaraeTcsa Xopolo omnjlauyuBaeMad pabora. —
You are offered a well-paid job.

b) Xopouo oninaunBaemyro pa6oTy npesiararmT He TAK YK da-
cro. — A well-paid job isn't offered too often.

6. IToceinars — to send.

Mbpr1 yacTo nocelyiaeM TeGe mo3apaBUTEJBbHBIC OTKDBITKH. —
We often send you greeting cards.

a) Tebe yacTo NOCBLIAIOTCA no3apaBUTeJIbEHBIC OTKDBITKH. —
You are often sent greeting cards.

b) HO3,I[paBHTeJII>HbIe OTKPBITKH YacCcTO IIOCHIJIAKTCA DPOACTBEHHH -
kaM. — Greeting cards are often sent to the relations.

7. Ilnatuts — to pay.

Mb&! f0poOro JIATHM €My 34 YPOKH AHTJIMICKOro. —
We pay him expensively for English lessons.



Ypok 31 193

a) Emy xopomio njaTAT 3a yPOKM aHTJIMHACKOTO0. —
He is paid well for English lessons.

b) Ypokun aHrIMHACKOro X0poIIo ONJIaYuBalOTCA. —
English lessons are paid well.

fpammaruyeckui HI0AHC &

CYLHECTBYIOT ABa rjiaroJja, B cCOUYeTaHHHU C KOTOPBIMH TOJBKO KOCBEH-
HOe oAyIllIeBJIeHHOe NOIIOJHEeHHue H3 aKTHBHOM KOHCTDYKIIHHN MOMeT
CTaTh IIoaJexKalnnm MnaccUBHOIM KOHCTPYKIIHHY — 3TO I'JIaroJibl tO aSk
u to teach.

1. Cnpaiunbars, 3agaBaTs Bonpoc — to ask.

Yuyurens uacro 3agaeT eMy l'IOJIOﬁHhIe BONpOCHI. —
Our teacher often asks him such questions.

a) EMy yacTo 3ajatoT mogo6HbIe BOIIPOCHI. —
He is often asked such questions.

b) IloaoGHbIe BOIPOCKHL YacTO 3aJal0TcA. — TaKas KOHCMPYKUuUA
6 AHZAULUCKOM A3bIKE HeB03MONCHa!

. IIpenogasats — to teach.

OnsrTHBIA Mpoeccop mpenofaeT aHrIMHCKNH CTyIeHTaM-
nepeokypcuukam. — An experienced professor teaches English
to first-year students (freshmen).

a) CrymeHTaM-epBOKYPCHUKAM IIPENoaloT aHIJIHICKNH, —
First-year students are taught English.

b) AHrnuicKH A3BIK BEeJIMKOJIEIHO IPENOJaeTCA B 9TOM y4yeOHOM
3aBefeHUU. — Takaa KOHCMPYKUUA 6 AHZAULUCKOM A3blKe He-
6803MOJCHa!

Uaunomsbl U ppaseonorusmsl

Bor rae cob6aka sapeita — that's the heart of the matter.
Hanexo noiiger — a young hopeful.

Ienare u3 myxu ciora — to make a mountain out of a molehill.
HOyuwia Hapacnamky — open-hearted.

Hya ymna B narku — to get cool feet.

Huate y mopsa noroasl — to let the grow under one’s feet.

T M a4
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JKuTh Kak KoIIKa ¢ coBakoii —to leave a cat and dog life;
to fight like cats and dogs.

JKuTh kak Ha BysJKaHe — to sit on a powder keg.
3apy6uth Ha Hocy — put it into your pipe and smoke it.
3Bess c Heb6a He xBaTaeT — he won't set the world on fire.

TexHuKa peun 1
ITpumepnt:

Ll

© o oo

10.

1. f npegnarai BaM XOpOIIIO OMIa4YMBaeMyio pabory.
I offer you a well-paid job.
Do I offer you a well-paid job?
I don't offer you a well-paid job.
2. MHe O0OBOJIBHO HacTO IIpeAJiaraloT XOpOIIO OIlJlayuBae-
mylo pabory.
I am offered a well-paid job quite often.
Am I offered a well-paid job quite often?
I am not offered a well-paid job quite often.

f akKypaTHO mJa4y HAJIOTH.
MHe aKKypATHO BBIIIJIAYNBAIOT 3aPILJIATY.
A peaxo mokKymawo MACO B CylmepMapKere.

Xopolee MACO JJIA HACTOALIETO AUIJIBIKA 0GLIYHO MOKYNAKT Ha
PHIHKE.

Hamero npe3anaeHTa JOBOJIBHO YaCTO IIOKA3BIBAIOT 110 TEJIEBHU30DY.
OH 4acTo MOKa3bIBaeT HAM CBOIO KOJJIEKIINIO CTADNHHBIX MOHET.
CTapnm{me MOHETBI PEAKO IMOCBIJAIOT IO IIOYTeE.

Takue TPYAHBI€ BONIPOCHI AOBOJIBHO YacTO 3aJalOT CTYJAe€HTaM Ha
BCTYIIHTENBbHBIX 9K3aMeHaX.

. MHe obemaror kyuy cHorcmmbareabHbIX NOAAPKOB, €CJIN A HOCTY-

IIJIIO B [IPECTHXXHOE BbICIIIEe yqe6Hoe 3aBeleHNe.

W3 pHOCTpaHHBIX A3BIKOB HAM, K COXKAJIEHNIO, MIPENoAaoT TOJbKO
AHTJIHIACKHIL.
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TexHUKa peuu 2

1.

3apy6u cebe Ha Hocy: THI 3Be3A ¢ He6a He XBaTaellb, 103TOMY Tebs
TaK YacTO CIOPAIIWBAIOT B IIIKOJIe. ¥ MeHA OObIYHO AyHIa YXOAUT
B NATKH, KOrja MHe 3ajJarT KaKoii-HmOyAs KaBep3HBIH BoOmpoc,
oco6eHHO ecJi A He OYeHb XOPOIIIO IOATrOTOBUJICA K 9K3aMeHy. [la-
JIeKO moiifeis! ITo mepBLIi pa3, 4To A 3aal0 Tebe Takoil KaBepa-
HBIH BOIIPOC IT0 MCTOPHY, & ThI TAK JIMXO BBIKpYTHICH!

. T BCerjga aeJiaelib 13 MyxXHu cyonal Xopomee MODOYK€eHOoe feJIaloT

13 KAYEeCTBEHHLIX MPOAYKTOB. ITO TaK He AejaeTcs] 3T MUHUA-
TIOPHBbIE UIIPYIIKHY Cl€eJaHbl N3 CJIOHOBOI KocTu. Balie moposkeHoe
JejlaeTcs U3 HaTypanbHOTo MoJioKka? OH TOJBKO YTO CAeJIAJ TAKYIO
ragocTb. MsI gejlaeM ypoku ¢ camoro yrpa!l Eciau Tel 6yaems ge-
JaTh U3 MyXHM CJIOHA, MBI GyZeM »XHUTh ¢ TOGO KaK KOIIKa ¢ coba-
xoii! IlpeacraBiasAemns, OH CKa3ajJ MHe, YTO ecJn f 6yay JeaaTs U3
MYX¥M CJIOHA, MBI OyieM KHUTh C HIM KaK KOIlIKa ¢ cobakoit!

BoTt rae cobaka sapeiTal Y TebsA Bcerga Ayiua Hapachamiky, II0-
aTomy Tebs Tak yacto o6MaHbIBalOT. S HUKOTJa HUKOTO B CBOel
sKU3HN He o6ManbIBas! H HUKOrga HMKOro B CBOEH KH3HH He 06-
maHy! 5 JKHBY KaK Ha BYJIKaHe, C TeX 110D KaK IIOHAJ, YUTO 37€eCh
Bcex oOMaHLIBAOT. He kAN y MOp#A IIOrofbl, ¥ ecu Tebd elle pas
o0MaHyT, cpa3y e YXOJHU U3 HAalllero ropoja Ha 3apaboTKH Kyja-
HUOYAb B 6osiee npuanyHoe MecTo. Ecin MeHA o6MaHyT, TO U A KO-
ro-HM6yap 0OMaHy ¢ MpeBeJHKHM YAOBOJILCTBHEM!

NeKcHyecKun MUHUMYM

akxypatHo — neatly; smartly
Benukosendo — splendidly

Borpoc — a question; an issue (mpeamer criopa, o0CyKAEHUA);
a problem (npo6sema)

BeIKpyTHThCA — to get out of a difficulty

BricIIee yueGHOe 3aBeieHne — an academy

ragocts — an ugly thing

JIaBaTh 4TO-TO KoMy-To — to give something to somebody
Jpoporo miatuth — to pay too much

ecan... to... — if... then...
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ere paa — once more; once again

urpymgn — toys

rxasepaubii — tricky; ticklish

KadecTBeHHbIe npoayKTel — high-quality food

Koanexknusa — a collection

rocts — bone

Jnxo (¢ Jerkoctoio) — with great ease

MHHMAaTIOpHBbIe — Miniature

MOHeTa — a coin

Ha BCTYNMTeJbHBIX 9K3aMeHax — during entrance examinations
Ha sapa6orku — in search of a job

HaTypagasroe mosoko — liquid milk

nepeokypcuuk — a freshman; a first-year student/man
mucaTh KoMmy-to — to write to

o noute — by post

IIOATOTOBUTHCA K ueMy-To — to get ready (for); to prepare (for)
IOATOTOBUTHCA kak ciaeayer — to be properly prepared
moo6HbIH Bonipoc — such a question

IIO3ApaBUTeIbHAA OTKPLITKA — 3 greeting card

nocsu1aTh — to send

npecTHXKHEIA — prestige; prestigious

npubaBKa K 3apIjiate — a pay rise

IpUINYHOE MecTo — a proper place

¢ IpeBeJUKNM yAoBosascTBreM — with (the greatest) pleasure
chesaHHbIi ua — made of

CJIOHOBadA KOCTb — ivory

cxenats ragocts — to play a nasty (mean) trick

tdoxycer — tricks

xopoIuo omnayneath — to pay well

wanuisik — barbeque
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(npoponxenue ypokos 30, 31)

Fpammaruyeckui HIOaHC 5
CymeCTByeT HECKOJIBKO IJjiarojloB, B CO4€eTaHHUH C KOTOPBIMHN TOJBKO
npsaMoOe NOMnmoJHeHHne U3 aAKTHBHOM KOHCTPDYKIHUN MOMeT CTAThb nmoaJje-
HKaugnum 11acCHBHOM KOHCTPYKIIHU.

1. O6bacusts — to explain.

«f1 o6bACHAK NeTAM nNpaBUJia TPAMMATUKH ABAMKIBLI B J€Hb». —
B pycckom A3bIKe 3TOH AKTHBHOH KOHCTPYKIIMH MOTYT COOTBETCTBO-
BaTh JiB€ IaCCUBHBIE KOHCTPYKIIHHI:

1) Hetam o6 BACHAIOT IIpaBHJia FPAMMATHKY ABAKALI B IE€Hb.
2) IlpaBuia rpaMMaTHKH OOBACHAIOTCA AETAM ABAKJABI B I€Hb.

B anrauniickom As3biKe 06eMM 3TUM KOHCTPYKIIMAM COOTBETCTBYET
OAHA, TAK KAK TOJIBKO IIPAMOE JOIMOJHEHHE, B JAHHOM CJIy4Yae CJIOBO
«IIpaBMUJIa», MOXKET CTaTh MOAJIEKALNM IaCCUBHOH KOHCTPYKIIMH.

The grammar rules are explained to children twice a day.

B ¢BA3H ¢ 3THM npefaoxenne « MHe 06bIYHO 06BACHAIOT, KAK FOTO-
BHUTH YKHH» Ha aHMIHICKNH A3LIK HaNo nepepoauTh Tak: It is usually
explained to me how to make supper. [loc/10BHO 1O-pYyCCKH 3TO 3BYUYAIO
6bI TaK: «ITO OOBIYHO 0O BACHACTCA MHE, KAK TOTOBHUTD YXHUH» .

2. Jukrosats — to dictate.

A xaxkapIi JeHb TUKTYIO €H MUCcbMa., —
I dictate letters to her every day.

Ei kaxxablil feHb AUKTYIOT TUCbMA., —
The letters are dictated to her every day.

3. IIucare — to write.
A peaxo nuy eit nucema. — I seldom write letters to her.

Ei1 pegko nuinyT nucsMa. —
The letters are seldom written to her.

IToapobuble mucbMa OOBIYHO MUIIYT 6JIU3KUM POACTBEH-
uuxam. — Detailed letters are usually written to near relations.
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4. Yurate — to read.

OHa JacTo 4YUTaeT HAM JeTeKTHBbI. —
She often reads detective stories to us.

Ham yacTo unTarmoT cKkasku nepeag CHOM. —
Tales are often read to us before night.

Takyo IUTEpaTypy 4acTO YATAIOT Hepe] CHOM. —
Such literature is often read before night.
5. OnuceiBath — to describe.

Ona onuceIBaeT CHbI AOCTATOYHO XUBO. —
She describes her dreams vividly enough.

M=ue YacTO OIIMCBIBAKT TBOUX [TIOKJIOHHHNKOB., —
Your admirers are often described to me.

TToKJIOHHUKOB OOBIYHO OMMCHIBAIOT € GOJBILINM YAOBOJIBCT-
Buem. — Admirers are usually described with great pleasure.
6. IIoBTopare — to repeat.

1 noBTOpAIO BAM 3TH cJI0BA KaXK bl 60U JeHb., —
I repeat these wards to you every day of the week.

BaM moBTOpPAIOT 3TH CJIOBA KA IAbIH 60XKH IeHb. —
These words are repeated to you every day of the week.

9TH caosa IIOBTOPAIOTCA B Halen KBapTHpe U30 NHA B J1€Hb., —
These words are repeated in our flat every day of the week.
7. 3assiaats — to declare.
qa 3aABJIAKO, UYTO Bbl 3J€Ch JUIIHAA., —
I declare that you are not wanted here.
Mmue 3aABJAKOT, UTO A 3AeCh JNIIIHAA, —
It is declared to me that I am not wanted here.
8. Ilers — to sing.
HTaJII:HHIIbI 0OBIYHO IOXOT cepeHaabl CBOUM BO3JI100JI€H-
aHeiM. — The Italians usually sing serenades to their sweet-
hearts.
B Uranuu yacTo MoT cepeHaabl. —
The serenades are often sung in Italy.

MHe 06bIYHO TOIOT CepeHabl epej CHOM. —
The serenades are usually sung to me before night.
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9. Ioxynarte — to buy.

A INIOKYIIal JeTAM BEllIH B KounkoBo. —
I buy clothes (things) for my children at Konkovo.

Heram nokynatoTt Beriu B Koubkopo. —
Clothes for children are bought at Konkovo.

Xopoume BeIIlN B KoHBKOBO He MNOKynamwT. —
Good clothes are not bought at Konkovo.

10. IIpomasats — to sell.

HHoraa Moa 3HaKOMas XYAOXKHHIA IPOJAET CBOK paboThl. —
Sometimes my familiar artist sells her works.

Ei1 06p1yHO IPOAAIOT KPACKU 10 HU3KOM 1leHe, —
Paints are usually sold to her on the cheap.

Kpacku B aT0i yacTu ropojia mpogaroT I10 AelleBKe. —
Paints are usually sold on the cheap in this part of the town.

11. PekomenzgoBaTe — to recommend.

H pexkomeHAyI0 BaM 06paTUTHLCA K Bpauy. —
I recommend you to consult the doctor.

BaM peKkOMeHAYIOT 00PaTUTHCH K Bpauy. —
It is recommended to you to consult the doctor.

Meus PEKOMEHAYIOT BCEM 3HAKOMBIM KaK ﬂOﬁpOCOBeCTHOI‘O
ppaua. — I am recommended to all the familiars as an honest
doctor.

12. Ilpeacrasaars — to introduce.

Paapen.m're MHE€ IIpeaCTaBUTh BaAM MOEro Myxa. —
Let me introduce you my husband.

Bawm npencrasuin ee Myxa. —
Her husband was introduced to you.

13. AnpecoaTte — to address.
5 aapecyio BaM cBolo 6J1aT0O[apPHOCTE. —
I address you my thanks.
Eii angpecoBaHo Moe npeapedne. —
My scorn is addressed to her.

Bama HEHaBHUCTh apecOBaHaA HE TOMY Y€JIOBEKY, KOTOprfI ee
sacayxusaer. — Your hatred isn’t addressed to the right person.
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14.

15.

Ob6BaBaaTs — to announce.
JHUKTOp OGBLIYHO 00'BABIAET UTO-HHOY AL BaXKHOE I10
reneBuaeHuo. — An announcer usually announces something
important over the television.
HaM 06bI14YHO 00'BABAAIOT YTO-HNOY AL BasKHOE IO TeJIeBHU-
nexuwo. — Something important is usually announced to us over
the television.
O npeacrosamieii BeuepuHKe 00bIYHO OOBABAAIOT 3apaHee. —
The dinner-party is usually announced beforehand.

IIpennarats — to suggest, to propose.

Fpammaruyeckuin Hioanc 6
B aArInificKOM A3BIKE CJIOBY «IIPeAJaraTh» COOTBETCTBYIOT Cpa3y TPH
rnaroja: to offer, to suggest, to propose, oxHako OHM He SABJIAITCS
MOJHBIMY CUHOHUMAaMM, TO €CTh UX 3HAYEHUS He COBCEM COBIAAAIOT.

D

2)

1)

2)

Yrorpebasasa raaroa to offer, mui:

OpejJsiaraeM To, YeM MBI caMi pacnoJiaraeM (« S Mory npeayioKuThb
BaMm paboTty, yamky xkode» — I can offer you a job, a cup of coffee);
npeAJjaraeM clejaTh 4To-au6Go, npuueM AejaTh 3To GyaeM camu
(«d npeanaraio sam nomoub» — I offer to help you).

Yoorpebaaa riaroxa to suggest, mur:

npejJjiaraeM KaKoOM-TO IJIaH, B peaJU3allHd KOToporo 6yayT
NMPHHMMAaTh YYacTHe M TOT, KTO IPEeAJIOKHUJa 4YTO-TO CAeJaTh, U
TOT, KOMY HPEAJIOXNJH 4YTO-TO chenath («5I npeanaraio mouTu
B KMHO»);

npepiaraeM KakoH-To IJIaH, B peajM3allHM KOTOpPOro TOT, KTO
NPEeAJIOMKUA YTO-TO CHAEJAThb, MOKET H He IPUHUMATh ydacTue
(«5 npeanaraio eMy HOMTH B KUHO» ).

ITocne rirarosia to suggest Heslb3s MCIIOIB30BaTh HHYUHUTHB. Bme-

CTO HEero MCIoJb3YIOTCH.

a) repyuadii — ocHoBa rJyaroja ¢ oxonuanuem V-ing (I suggest
going to the cinema);

b) ocofas KOHCTPYKIMA ¢ BcrioMorareabHbIM ruarosom Should
u caoeom that (I suggest that he should go to the cinema).
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Ynorpebsasas raaroJ to propose, Mbi:

1) BHOCHM KaKoOe-TO IIDeJloKeHHne, Hanpumep Ha3blBaéM KaHIN-
JaTypy Ha KaKylo-To JoJxKHOCTh («f npegnaraio CupgopoBa» —
I propose Sidorov);

2) menaeM KOMY-TO IpejJioXKeHHe 0 6paKe, TO €CTh HPEAJIaTaeM PyKy
u cepaue («f menar Tebe npexnoxkenue» — I propose to you).
B pasroBopHOi peus MbI IPOCTO cKaXkeM: «Marry me» — «Brixogu
3a MEHs».

Ecau ¢ rmaronom to offer Boamosxnsl 06a BapuaHTa TaCCUBHOM KOH-
CTPYKIMH (CM. TPAMMATHYECKHii HIoaHc 1), To ¢ riaronamu to suggest
u to propose BO3MO2KeH TOJbKO OJWH BADHUAHT.

o IIpepnarats — to suggest.
A npeanararo noiiTu B xuno. — I suggest going to the cinema.

MHe npepsraraoT MOMTH B KHHO. —
It is suggested to me going to the cinema.

o Ilpepnaratsy — to propose.
A npeanarato BaM pyky u cepaue. — I propose to you.

MHe yacTo mpeAaararT PYKY U cepaue. —
It is often proposed to me.

o IIpepnarars — to offer.
A npepnarato pabory. — I offer a job.

Mpmue npeasaranr paboty. —
I am offered a job usu A job is offered to me.

Nauombl u hpa3eonorusmbl

e Kcraru — by the way.

¢ Ha Bepxy 61axkenctna — on the top of the world.

e Ha konumke aanika — on the tip of one’s tongue.

¢ HaseieaTh Bemu ceouMu nMenamu — to call a spade a spade.
o Haorpea oTrrkasateca — to refuse point black.

e He B nagax — at odds (with).

o He Bame genol — Mind your own business!
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He gaii Bor! — God forbid!
He ot mupa cero — from a different world.
Tax rebe (emy, eit) u Hago! — It serves you (him, her) right!

TexHuka peuu 1

Ipumep: MHe yacTo npeasaraloT Xopoiryo pabory.

10.

I am often offered a good job.
Am I often offered a good job?
I am not often offered a good job.

Mue o6b14HO 0OBACHAIOT, KaK BecTH ceb6A B TOM HJIM HHOM obre-
CTBe.

Tebe Kax AbIi AeHb AUKTYIOT He3HAKOMbIE CJI0OBA.

Eit numyT noTpsacaoliine MUCHMa BOCTODXEeHHEIe IOKJOHHUKH CO
BCETO CBeTA.

Emy nepes cHOM 0GBIYHO YNTAIOT CKA3KH C XOPOLIXM KOHIIOM.

Eii 10BOJBHO UACTO MOKYHAIOT MOAHEIE BEII[N.

HamM o6bI4HO NIpeACTaBIAIOT HOBBIX YUEHHKOB II€PBOr0 CEHTAOPA.
WM npojatoT BCAKMIA XJIaM.

Ham onucriBaor KapTUHBI, KOTOPbI€ Mbl HUKOTI'JIa B cBOeil XKU3HHU
HE BUJeJIN.

IIepBoxypcm»maM 00BIYHO 06'I:HCHHIO’I‘, KaK IIPOBOANTCA TECTHPO-
BaHHE 110 TOMY UJIN NHOMY IIPE€AMETY.

HamMm Bcerga unraloT BCJIyX OTpBHIBKM U3 Tparegnii lllekcnupa.

TexHuKa peun 2

1.

1 HaoTpe3 oTKa3wIBalOCh OOBACHATL BaM HOBBIH MaTepuas, ecJu
BHI He nIpMBejeTe ce6a B mopAgok. OHa yiKe 1esbIi yac o0bACHAET
HaM CBO10 JIOGHMMYI0 TeopeMy, 1, I0-MOEMY, OHAa HaBepxy GJaxeH-
crBa. OH He B JIaZlaX ¢ MATEMaTHKOI, U J[a)Ke eCJIU eMy Bce IoApos-
HO 00'BACHAIOT, OH He MOYKET PElINTh Jiake MpoCTeiIyio 3afauy.
Tl yike 00bsicHUA eit cyTh Aena? Heyxxenn Tol yxxe oObACHUA el
cyTh aena? Heyxxenn Tebe yranochk 06'ACHUTE eif cyTh npobyembi?
KcraTtn, TeGe Bcerja Bce TaK noApoOHO 06bACHAIOT?
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2. 51 BuepBhie ynTal0 AHrAMHACKYK KHUTY B opuriHase. Haspauue

KHI)KKH, KOTOPYIO f ¢ GOJbINMM yZOBOJILCTBHEM NPOUNTAJA Ha
IIpOILLIO HeJlesle, Y MEHA Ha KOHUHNKe A3kIKa BepTuTcd. [lo-Moemy,
OHa He OT MHUpa cero, IpeicTaB/fAelllb, OHA HUYEro He BOCIIPHHM-
MaeT, KOrjga eil yuTaloT BCJAYX, a Korja f OJHaX<Jkl CIIpocuia ee,
moueMy Tak IPONCXOAHUT, TO OHA OYeHb Ipy6o orBeTua: « He Bamre
penol» — Tak Tebe m Hago! Hukorga "He BMemuBaiica B uykue
nlesa, ecan Te6sa e npocar. Kak yacTo BaM 4UMTalOT aHTIHIICKHNE
TeKCThbI Ha ypoKax? MHe Ka)keTcs, OHA He IPOUYHUTAET 3TY KHUTY 0
KOHIIA, eCJIM ThI He 3aCTaBUIIb ee 3TO clesaTh. Bbl Korga-Hubyan
YNTAJH aHTJIMHCKMX aBTOPOB B opuruHajte? Ham HuKorga Hudero
He YUTAIOT BCJIYX Ha YPOKAX AHIIMMACKOr0, H 3TO HACTOALAA XAJ-
Typa, €CJIA Ha3bIBATh Belll CBOMMH HMeHaMH.

JleKCMYECKNUA MUHUMYM

6narogapuocTs — thanks

61u3KMe POJACTBEHHUKH — hear relations
B KauecTBe IIpenojasaTess — as a teacher
B opurunHasne — in the original

BEePTHUTCA HA KOHYMNKe A3bIKa —
to have something on the tip of one’s tongue

Bewn — things
BMeIINBATHCA B UyKHe JeJya —
to interfere in other people’s business

BoamoGaeHHbIil — a lover; a sweetheart
BocupuHHMaTL — to perceive
BocTopxeHHble — enthusiastic

Beayx — aloud

Beaknit xaam — all sorts of rubbish; stuff
rpy6o — roughly

neueso — cheaply

po6pocosecTHEIN — conscientious

o Kouia — completely

skuBo — vividly
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e 3ajgaua — a problem;
apudMeTHUYecKas 3ajada — a SUM

o aapanee — beforehand; in advance

e 3acay»xkusaTh — to deserve

e 3acTaBUTh 4TO-TO cAesnaTs — to make do something
e xak — how

» KaxabIil 60:xuit neHs — every day of the week
e KoTopslii — which

e Kpacku — paints (B Tro6ukax u np.); colours (1iseTa)
o mopunie seiu — fashionable/stylish things

e HesHakoMmbiii — unknown (to); unfamiliar (to)
s HeygososbcTBue — displeasure

e HOBBII MaTepuaa — new material

e obparutnsca K Bpauy — to consult the doctor

e obwecTBo — a society

e oOHaXKABLI — once; one day

e OTPHIBOK — an extract

¢ mnepen cHoM — before night

e 1eTh cepenaas! — to sing serenades

¢ 10 gemwésxe — on the cheap

e 10 cyTH Jesia — as a matter of fact

e moapo6Ho — in detail

* IIOKJIOHHHK — an admirer

e mnpeamer (yuebusrit) — subject

e mpejcToslasg — coming

* npeapeHHe — SCOMN

e IPUBOAUTL B nopsagoK — to putin order

e mnpocreitimas — ABC

e c xopommnm KoHioM — with a happy end

» co Bcero ceera — from all over the world

e Teopema — a theorem
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e TecTupoBanmne — testing

e TO NJH MHOe — one or another
e Tpareaus — a tragedy

» ydueHMKH — pupils

e xanrypa — careless work

o Illexcunp — Shakespeare
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(npoponmenue ypokos 30-32)

FpaMmarnuyeckui HIOaHC 7

EcJyi¥ B aHIIMIICKOM SI3BIKE B AKTMBHOM 3aJI0ore IJIaro ymorpebaser-
¢ ¢ IPeJJIOroM, TO U B TIACCHBHOM 3aJI0Te 3TH IIPeAJIOrH 06A3aTeIbHO
COXPaHATCA.

Ha auramiickoe npousHommenue scerga oopainaoT 60ab1I10€
puumaHue. — English pronunciation is always paid much atten-
tion to.

B aT0it ceMmbe xopolio 3a60TATCSH O AETAX., —

The children are taken good care of in this family.

K nemy uacro mpnaupatorca. — He is often found fault with,
F.TIYHI:IX yqn're.r[eﬁ JacToO BbICMEeNBawT. —

Stupid teachers are often made fun of.

AToii pyuKO# PEKO MONb3YIOTCH, —

This pen is seldom made use of.

Ero Bcerga TepAlOT U3 BUAY BO BpeMA IIPOTYJIKH. —

He is always lost sight of during the walk.

Ee npucyTtcTBHe peJKO 3aMedaloT. —

Her presence is seldom taken notice of.

Ero 4acTo CTaBAT B TJIyNOE [IOJOMEHNe, —

He is often made a fool of.

O HeM MHOT'0 TOBOPSAT IO TEJIeBU3OPY. —

He is much spoken about on TV,

3a aTuM Bpa4YoM 4YacToO IMMOChIJIaIOT HOUbIO. —

This doctor is often sent for at night.

Cuucoxk HaubGoJiee ynoTpe6GUTENbLHBIX TJ1ArojoB, 0OCOOEHHO YACTO

HUCIIOJIb3YEMBIX B ITACCUBHON KOHCTDYKILUM:

1.
2.

to look at — cmoTpeTh Ha;

to look after — npucmarpuBaTs 3a KeM-HU6Y AL, 32a60TUTLCA O KOM-
HUbyab;

. to look down — cmoTpeTh cBBICOKA, TpE3UpATh;
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. to look up — nckaTs uTO-1INGO B CIIpaBOYHKKE;

to look forward to — xaaTh uero-1u60 c HeTepIeHHNEM, IPEJBKY-
IIATh YTO-HUOYAb;

to look for — uckars;
tolook about — ornsagnIBaTHCA, OCMATPUBATLCH, OPUEHTHPOBATHCH;

to look through — cmoTpeTs (B 0KHO), BUAETH KOT0O-1M60 HACKBO3b,
NpocMaTpHUBATh UTO-HUOYIb;

. to look into — sarnsgwiBaTh, Nccaeq0BaTh;
10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22,
23.
24,
25,
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.

to look on — na6monaTts;

to call for — TpeGomsaTs;

to call on — nasemjaTs;

to laugh at — cmeaThca Hag keM-HUGYAD;

to refer to — orcrinath, HANPABAATE, CChLIATLCH;

to send for — mockliaTs 3a;

to rely on — nosararecs Ha;

to hear from — noayuuTts kKaxkoe-HNGYAb U3BECTHE O KOM-HUGYAB;
to hear about — ycapiiaTs o 4eM-TO OT KOro-HNOYb;
to hear of — anaTh, YTO YTO-TO MJIN KTO-TO CYLIECTBYET;
to listen to — cnymarts;

to speak about — rosopurs o;

to speak of — ynoMunars o;

to talk about — rosopuTs o;

to take notice of — sameuaTs;

to think of — sagymaTs yTO-TO, IPUXOANTE B FOJIOBY;
to think over — 06aymMaTh, 06CYAUTS;

to find fault with — npunupartsca k;

to pay attention to — o6paiars BHUMaHMe Ha;

to depend on — 3aBucerTs or;

to insist on — HacTamBaTh Ha;

to object to — BospaxaTs, mpoTecTOBaTh;

to agree upon — yciasauBaThCd 0 Y4eM-HUOY b,

to wait for — xaarTh;
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34. to make fun of — BLIcMeuBaTh;

35. to make a fool of — ogypaunBaTh, MOCTABUTEL B MIYIIOE TOJOXKEHHE;
36. to make use of — ynotrpe6aATh, HCIOJb30BATS;

37. to play a trick on — crirpars myTKY;

38. to lose sight of — TepsiTs us Buga;

39. to take care of — zaGoTurhca, yXaXKuBAT;

40. to set fire to — nomxeus.

[pamMaruyeckuit Hioanc 8
B posn noameskainero nacCHBHOM KOHCTPYKIIMH B AHTJINHACKOM SI3bIKe
MOMKeT yrIOTpeﬁJIHTLCH He TOJIBKO JAOIIOJIHEHHEe aAKTHBHOM KOHCTPYK-
IINY, HO N 00CTOATENLCTRO MECTa (CJIOBO B IIDeJJIOXKEHUH, KOTOPOE OT-
BeuyaeT Ha BOIPOCH «Irae?», «kKyaa?», «oTKyaa?»).

AKMueHas KOHCMPYKUUA:

A xusy (rze?) B aroMm gome setom. — I live in this house in
summer.

Ilaccusnana konempyryua:
B srom gome xunyT nerom. — This house is lived in summer.

an.Ie BCero IIOL[O6HLIB KOHCTDPYKIINHU OONYCKAIOT cJeAVIoIe rjia-
T'OJIBI C IIDEeAJIoOTaMM.

1) to live in — >xurs B;

2) to sleep in — cmats B;

3) to drink out of — muts us;

4) to lie on — nexxats Ha.
B sToit kpoBaTH peako cuar. — This bed is seldom slept in.
W3 aroit vamku pegko npior. — This cup is seldom drunk out of.
Ha »rom nusane peako agexaT. — This sofa is seldom lain on.

TexHuKa peun 1

ITpumep: OGO MHe YAaCTO FOBOPAT.
I am often spoken about.
Am I often spoken about?
I am not often spoken about.
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Ha MeH# 4acTo CMOTDAT.

3a To60oil 06BIYHO MPUCMATPHUBAIOT.

Ha Hee nHOrja CMOTPAT CBBICOKA.
TaseThl mpocMAaTPUBAIOT Ka Kbl JeHb.
My3bIKY CAYILAIOT I10 BeUepaM.

Ha Hee Bcerjga nmoJsiaraxmTcs.

Hx peryjapHO HaBeIJAIOT.

Bac Bcerga uinyr.

Hag uuM nHOT/Ia CMEIOTCA.

O HUX yacTo YIIOMHWHAIOT.

TexHuKa peum 2a

1.

10.

11.

 o6s1uHO uacamMy KAy HYKHOTO aBToOyca. — HyskHbIil aBTOOYC
OGBIYHO KAYT HA OCTAHOBKE.

M5! 4acTo IOCHLIAEM ero 3a MMBOM. — 3a HUM OOBIYHO MMOCHLJIAIOT,
KOT/Ia KTO-HHOYb HYKIaeTCA B 9KCTPEHHOH MOMOIIH,

51 noBoaBHO YacTo roBopio 06 3ToM. — O6 3TOM YacTO FOBOPAT.
MBI Bcerzia ¢ yIOBOJIBCTBHEM CJIYIIAEM KJIACCUYECKYIO MY3BIKY., —
KnaccuuecKyro MyasIKy He Bcerga CJAyLUIaloT ¢ YA0BOJIBCTBUEM.

Huorzga 4 ¢ 60JbIINM YANBJIEHHEM CMOTPIO Ha HBIHEIIHIOIO MOJIO-
Jexb, — Ha 6yHTYOIIYIO MOJIOIEHKE YACTO CMOTPAT ¢ HENIOHUMA-
HHEM U HeIIPHUAIHBIO.

IoapocTKM OOBIYHO MILYT 4ero-tro HecObiTouHoro. — KEe uacrto
WIYT IepeJ HA4YaJIoM 3aHATUH.

3ps# BBl Haj Heif cMeerech. — K coxasnennio, Hax Heil 4aCTO CMEIOTCH.
A nmpucMaTpMBalO 32 IIOXKHUJBIMH JIOAbLMH, 3TO MOH JONOJTHUTENb-
HbIi 3apaboTox. — BuHo, 4TO 3a 3TMM PeGEHKOM XOPOIIO CMOTDAT.
OHa HanpaBuja MeHd K BaM. — Ha aHTUYHEBIX aBTOPOB YaCTO CChI-
JIaJOTCA B JIEKI[UAX [10 HCTOPHHU.

Ham gupexTop 06bIYHO MPHAMPAETCA K CBOMM JIIOOUMYMKAM. —
Ko MHe noueMy-TO Bcerja NpUAMPaIOTCS Ha YpoKax GU3nKH.

Mosa nouka 06bIUYHO ¢ HETepPIEHUEM AT HACTYIJIeHHUA JleTa. —
14 ¢peBpansa u 25 nexabpdA Bcerja c HeTepIeHUEM XAYT BO BCEX Ka-
TOJIMYECKUX CTPaHAaX.
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12.

13.

14.

15.

A paga, uTo Bcerzia M BO BceM MOT'Y Ha Bac mojoxuteca. — Ha ma-
JIEHBKHX AeTeil HHOrga mojaralTcs dallle, 4yeM Ha ux G6esanabep-
HBIX pojguTeneil.

Monoasle peako obpalljaloT BHUMaHUe Ha noroay. — B JloHJoHe
o0pa1ialoT BHUMaHHe Ha MaJieiililee H3MeHeHe B IIOrojie.

M= HUKOra He XKMBEM 3MMO# Ha faue. — 3uUMoii Ha faye HUKOT/la
He >KHBYT.

MpzI ibeM U3 cTaphiX yaniek. — B Halneil ceMbe IBIOT U3 CTapbIX
Yaliek.

TexHuKa peumn 26

1.

Kak maBHO TBI MIIemib cBoy Kawouu? ITouemMy Bac o6BIYHO MIIYT Ha
yepnake? Bri 6yneTe nckath ero go Toro, Kak mnoitaer aosxan? Ter
TIOMCKaJia KJIIOYHM B CBOeH COOCTBEHHON KOMHATE, Ilepej] TeM Kak
TMO3BOHUIa MHe?

K Hemy HuKoOrma He IpHANpPAIOTCA, IIOTOMY UTO OH 3apeKOMeH-
IoBaJ ce0d Kak OTJHUYHBINA padorsara. OH ckasaJ, 4To OOJbIIIE He
6yzeT Ko MHe IIPUANPAThCA IIPH YCJIOBHUH, YTO A BEIYYY HAU3YCTh
HECKOJIPKO CTUXOTBOPEHMH.

Omn ckasaJi, 4T0 060 MHE TOBODAT Ha KaMKaoM yriay. I yac rosopuia
o Tebe 10 TOro, KaK ThI BOIIIEJ B KOMHATY.

BsI monyyanu ot Hero xakoe-HH6GyAb U3BeCTHE B MOCJEAHEE Bpe-
MaA? BeI uro-HuGYAb CABIIIAIY O HEM (BaM KTO-HHGY/Ib O HEM Ir'OBO-
pua)? S HEKoOrga 0 HeM HMUYEro He cJblaja (A Jaxce He 3HaJa, 94To
OH cyiecTByeT). ThI cALIMNUING MeHA?

51 Bac xay yoke 15 munyr. K comxanennro, Mmensa tram He xayT. On
cKa3zaJl, 4TO ero TaMm He kAayT. d 6yoy sKIATh Bac OKOJIO KHHOTea-
Tpa POBHO B 5.

JlekcuyecKknit MUHUMYM

aBTo6yc — a bus

asTop — an author

aHTUYHEIA — antique
Gesanabepuniit — disorganised
6yuryiomaa — rebellious
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BuzaHo — obviously; evidently
JOTIOJTHUATENbHEIM 3apa6oToKk — extra earnings
s aaTh yacamu — to wait for hours
3apekoMeH0BaTh ce6s kax — to show oneself as
apa — for nothing

usmeHenue — change

kaToauueckue crpansl — Catholic countries
xaoun — keys

KOMHaTa — a room

mobumunk — a favourite

maneiuree — the slightest

mosogexs — youth; the young

Ha KaxaoM yray — at every corner

Ha ypokax pmauku — at physics lessons
HaCTyILIeHHe — coming

HermonnMaHue — misunderstanding
HenpusasHb — dislike

HecOnITouHOe — unrealizable
Hy»xaatbca — to need; to be in need of
HYXHBIJ — necessary

HEIHelIHas — present; today’s

OKo0JIO KMHOTeaTpa — near the cinema
otanunstit — excellent; perfect

nnso — beer

noapocTkn — teenagers

noxunsle (cyur.) — the aged

posHo B 5 — at 5 o’clock sharp
cobcTBeHHAss — OWN

yale — more often

yepzak — an attic

akcTpeHHas nomome — first aid
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3TO AENAIOT B JAHHbIA MOMEHT.

TeopeTn4yeckuin matepman

Y066 MpaBHJILHO NEPEBECTH J1I000e MpeAoKeHte ¢ J60ro A3bIKa
Ha aHTJIMACKHM A3BIK, HALO IIOCJIEJ0BATEIbHO BBINOJHUTDL JBE Olle-
panun:

1) onpenenuTh XapaxkTep ¥ BpeMsA AeHCTBUA;

2) ompenesuTH 3aJI0T,

Irta IIJI® npeacrasiser coboil HeolpeAeJIEHHO-JINYHOE TpeaJo-
skenue (moropure ypok 30). Kax BBl NOMHNTE, TAKOMY THUIIY IIpeA-
JIOXKeHMIi B aHIIMIICKOM A3LIKe BCeTZa COOTBETCTBYeT passive voice.

CiioBocoueTaHUe «B JaHHBI MOMEHT» — 3TO IOKA3aTeJ b BpDEMEeHH
present continuous (mosropure ypok 8).

Popmyaaa:
¢ dopmyina present continuous —be + V-ing;

» ¢dopmyia passive voice —be + V3.

IlogcraBus dbopmyny 3anora B GOpMyJIy BpeMeHH, BLIBOAUM (op-

MYJIy TaccuBa Bo BpeMeHH present continuous — be being + V3:
Hac B faHHEI MOMEHT TOKA3LIBAIOT I10 TEJIEBU30PY. —
We are being shown on TV now.

O Tebe ceituac roBOpAT MO pagno. —

You are being spoken about on the radio.

HamM celiuac moxkasmwIBalOT HHTepeCcHbIR GOKyC. —
We are being shown an interesting trick now.
Yau6aurecs! Bac dororpagupyior. —

Say «cheese». You are being taken a photo.

WM ceifuac Aea10T YKOJBI. —

They are being given an injection now.

3a o6pa3oBaHue 60nNpOCUMENbHOL W OMPUYAMeabHoil (HopM
present continuous passive voice orseuaer riaron to be.



Ypok 34 213

Bac B fanHEbI MOMEHT 06CAYKHUBAIOT? —
Are you being served at the moment?

Ero ceifuac KOpMAT 4eM-TO BKYCHEHbKUM? —

Is he being fed with anything delicious now?

51 cBob6oHa: MeHd cefiuac He KIYT. —

I am free; I am not being waited for.

Emy B faHHBIII MOMEHT He 3aJal0T BOIIPOCHI, EMY JHKTYIOT
kakroe-to nucnmo. — He is not being asked any questions;
the letter is being dictated to him at the moment.

Uauombl u ppaseonorusmsl

Paarosop o gymam — a heart-to-heart talk.

Pano unu nosauo — sooner or later.

Poaurbesa B pyGamke — to be born with a silver spoon in one’s mouth.
C MuHyTHI Ha MUHYTY — at any moment.

Camo coboit pasymeerca — it goes without saying.

CsoanTb ¢ yma — to drive someone up the wall.

CecTb Ha cBOero koubKka — to ride a hobby horse.

CwuiT 10 ropsio — to be fed up to the teeth.

TaunyTs spems — to play for time.

Yac nuk — the rush hour.

TexHuKa peuu 1

IIpumep: MeHs ceituac XAyYT.

I am being waited for at the moment.

Am I being waited for at the moment?

I am not being waited for at the moment.
Mens celfuac KOpMAT OTBPATHTENbHOM MOJIOYHOMN KaIlei.
Bac B aHHEI1 MOMEHT 06CyKHBAIOT MacTepa CBOETO JeJia.

BricTynuienne npe3uaeHTa TPaHCJAMPYeTCA ceifyac Mo BceM KaHa-
JaMm.

. Hawm ceituac o6enjaror maHHy HebecHYIO.
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9.
10.

Bac ceiiuac ocTaBaAT 6e3 rporia.
W™ B naHHBI# MOMEHT OpeJJiaraloT Xopolryio pabory.
Hawm ceiiuac npegJaralor noiTu B KUHO.

E#i B faHHBI MOMEHT IIpeAJaraioT BRIATH 3aMy:K 3a IJIyNnoro, Ho
6oraroro cocena.

Hawm ceiiuac 3aaoT KaBep3HbIe BONIPOCHI.
060 MHe ceifuac YMIOMHHAIOT BO BCEX KEJITHIX ra3eTax.

TexHuKa peun 2

1.

Kaxk uacTo BhlI yOupaeTe cBoio KBapTHpPy? OH UL TAHET BpeMs
¥ BoBce He cobupaeTca y6upaTth B koMHaTe. CaMo coboil pasyme-
eTcs, YTo Thl 6€3YMHO paj, YTO TBOI KOMHATY Bcerjga y6nparoT x
NIpUXOAY TBOUX Apyaeii. B sane ceifuac yé6uparoT, Tak 4ToO ¢ MUHY-
Thl Ha MHHYTY BBI CMOXKeTe TyJa BoiTH. OH mooGeIaj, 4To paHo
HJIM MO3AHO OH ybepeT B cBOeil KOMHaTe. S He MOry NMOHATE, IIO-
YyeMy 3iech HUKOT/|a He yOHPparoT, 3ToT 6ecrIopAJOK IPOCTO CBOJUT
MeHd ¢ yMa, W, IPU3HAKCh, A Y?Ke ChITa I10 TOPJIO BCeM 3TUM 6ap-
JaKoM.

Cnenyitre 3a mHuoiil Oii, MHe cTpalIHO, I0-MOEMY, 3a MHOM CJIeAOM
KTo-TO ujeTr. He BonHyHTeCh, 3TO BaM TOJBKO KaXKeTcA, B Yac MUK
B aBTO0YCe Bcerja CTOJIbKO HapOAY, YTO JII000i YeJIOBEK MOKET I110-
JyMaTh, UTO €T0 IPEeCJeAYIOT.

Y Hac pasroBop o Ayinam, mokanayiicra, He memaiire nam. Ham
3/lech IOCTOAHHO MEIIaT, 3TO NPOCTO HeBhIHOCUMO! I yyBCTRYIO,
YTO IIOCTOSAHHO MeIIAlo BaM.

Jlekcuuecknin MUHUMYM

a6comorno — absolutely; perfectly
6apaaxk — complete chaos

6ea rpoma — penniless

6esaymHO — madly

6ecriopanox — disorder; mess

B aBTo6yce — on a bus

BaM Kakercs — it seems to you
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Boiitu B — to get in
BKycHeHbKoe — delicious

BHICTyILIeHMe (y6iiuHOE) — appearance;
BRICTYILJIEHHe (Ha cueHe) — performance;
BBICTYIIJIeHUE (B CMbICJIe peyb) — speech

AenaTs ykos — to give an injection
sestas npecca — yellow press; tabloids
naru caenom — to follow smb.
kKasaTtbca — to seem

kanaJ (TB.) — channel

xopmuTth — to feed

k npuxony — by coming

MaHHa He6ecHasi — manna from heaven
mHe crpamrHo — I'm scared

MosouHad kama — milk porridge
obcayxuBaTs — to serve

ocMmaTpuBaTh — t0 examine

oo paguo — on/by the radio

o TeseBu3opy — on television

moxo:ke (Ha To uto) — it looks as if...

ImpenAaTcTBOBaTh B pabote — to prevent from working

npecyaenosaTs — to follow
npusHatbea — to confess

IIpY HBIHelIHeH BiaacTu — under present power

paborats Hag — to work at/on
pajoBaTthcsa — to be glad

pas (B sHaueHHHU «ecau») — if
cBoAUTH ¢ yma — to drive mad
caegopaTs — to follow
TpaHcaupoBaTh — to broadcast
TAHYTHL BpeMsa — to play for time
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¢ yaeibaThcsa — to smile

e yawbaTeca KoMy-HHOYAb — to smile at somebody
e ynomuHaTh — to mention

s ¢dororpapuposats — to take a photograph (of)

e 9TO HeBbIHOCHMO — it is unbearable
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3T0 AENAIOT C VTPA.
3TO AENAIOT YIKE 20 MUHYT (B TEYEHUE
HECKONIbKUX IHER).

TeopeTuuyeckuit matepuan

XapakTtep u Bpems geiictaua — present perfect continuous (mosropu-
Te ypok 10).

3asor — nmaccuBHEBIHA (cM. ypok 30).

OZHAKO 10 IpaBUJIAM AHTJIMMCKON rpaMMATUKM B IACCUBHOM 3a-
Jore BpeMeHa rpynmnbi perfect continuous ne ynorpe6asatoTcs, MoaTo-
MY B TeX IIPeAJIOMKEHHUSIX, [Ae MO JOTHKe aHrJIMHCKOI rpaMMATUKHU
HYIKHO [10JIb30BaThCA Bpemenamu rpynmns perfect continuous, s ctpa-
JIaTeJbHOM 3aJI0Te M0JIb3YI0TCA BpeMeHaMu rpynnsl perfect.

BriBegeM popMy Ty macCHBHOTO 3aji0ra Bo BpeMeHu present perfect:
B hopmyay spemennu present perfect (have + V3) moacrasum dopmyiy
maccuBHoro sajuora (be + V3):

Dopmyaa present perfect passive voice — have been + V3.

060 MHe FOBODAT C IIOHeAeJIbHUKA. —

I have been spoken about since Monday.
ITOT AOM CTPONTCA YaKe S jeT. —

This house has been built for 5 years.
Komuary yonpator ¢ 8 yrpa. —

This room has been cleaned since 8 o’clock.

s o6pazoBanus eonpocumenvroir Gopmel present perfect passive
voice scriomoraresnbHblil raaros have/has nago crasuTes nepes nozJe-
SKalUM;

O60 MHe FOBOPAT ¢ BOCKpeCeHbsa? —

Have I been spoken about since Monday?
9roT oM cTpouTes yoxe S ger? —

Has this house been built for 5 years?
Komuary v6uparwr c 8 yrpa? —

Has this room been cleaned since 8 o'clock?
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Ilns o6pasosanusa ompuyamenvnoi popmsl present perfect passive

voice orpunanue NOot cTaBAT nocJe BCIoMoraTeabHoro riaarosia have/
has:

060 MHe He 'OBOPAT ¢ BOCKPECEeHbsA, —
I have not been spoken since Monday.

9TOT A0M He CTPOUTCA 5 JeT. —
This house has not been built for 5 years.

KomHuary He y6upartor ¢ 8 yrpa. —
This room has not been cleaned since 8 o’clock.

TexHuKa peun 1

ITpumep: MeHsa cupaluBaloT ¢ yTpa.

© XN e ®wh-

[u—y
e

I have been asked since morning.
Have I been asked since morning?
I have not been asked since morning.
MeHs# c AeTCTBa OOMIKAIOT.
Teba 063LIBAIOT YiKe HECKOJIBKO JIeT.
Ei1 focaxxaaroT ¢ caMoro yrpa.
Hac npeciegy1oT yae HeCKOJIbKO MECAIEB.
Hac ¢ nepBoro kjaacca o0y4alOT TPeM HHOCTPAHHBIM A3BIKAM.
Hawm ¢ HoBoro roga Hu4dero He coo61maloT 0 HalIUX APY3bAX.
Ee 06MaHBIBAIOT C CAMOT'O POXKAEHMA.
Ha Hero He 06palijajoT BHUMaHUA € TeX MOP, KAK OH MOTepPsA pabory.

Hac ¢ camoro gercTsa BOCHIHUTBHIBAIOT B AYX€ PEJIUTHO3IHON TEpIIH-
MOCTH.

AwMepuraHCcKUIl MoJoAexHBIH cepuan «BeBepnu-Xnia3» mokassl-
BaioT Ha KauaJse CTC yixe HECKOJIBKO JIeT.

Hauomsbl U hpaseonorusmsl

Bpatnca 3a ym — to come to one’s senses.
BriTk B foMe xo3auHoM — to wear the trousers.
BrurTh B kypce aesna — to be in the swim.

BuiTh He B Kypce nena — to be out of the swim.
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Bepx cosepiiencrsa — the pink of perfection.
Hepsxarh B HeBegenuu — to keep in the dark.
Kax Bam He cTeitol — Shame on youl!
BemaTs ganmry Ha ymn — to dupe somebody.
Yro 661 HU CJOYUYHIIOCH — cOme rain or shine.

YyscTBOBaTh ce0sl He B CBOEl TapejiKe —
to feel ill at ease (with somebody).

YyscTBoBaTh ceba kak foma — to be at ease.

TexHuKa peuu 2

1.

EMy ¢ yTpa BemarT JalMIuy Ha YIIH, HO HUKOMY ellle He Y/AaJI0Ch
ero o6MaHyTh. fI Bac HUKorga He o6MaHbBIBaJ, YecTHOe caoBo! ITo-
yemy Bac Bcerja oomaneiBaoT? O yacTo o6MaHBIBAJ MEHA, KOI-
na A 6bl1 pebeHkoM. B nercrse s, ObIBasio, 06MAaHBIBAJI CBOMX JI0-
BepUYMBBIX, Ko6poayuIHbIX poxuTeneit. Te6sa Bcernga oOMaHBIBAIOT,
a el He B Kypce aenal Ecaiu MeHs onATh He 0OMaHyT, A BO3LMYCH 3a
YM M IOCTYIUIIO B YHHBEPCUTET, 4TO 661 HYM caydniaock. OH cka3sal,
yT0 ero o6MaHbIBaIOT ¢ poxaeHuA. [Tocaymaiire! Bac Beab ceifuac
06MaHBIBAIOT!

i Bcerza uyBcTBYIO ceGs He B cBoeil TapeJiKe, KOrJa MeHA TaK Ha-
CTOMYMBO yromamoT. YroiaiTecs, MoXKanyicra, 4YyBcTByiiTe ceba
kKak goma. OHa npHrIJacmia Hac B I'OCTH, YTOCTHJIA BCAKHM BKYC-
HBIMM BeIJaMH, a MOTOM IpPeIJIOMKKJla NepeHodYeBaTh y Hee, Tak
KaK HayaJICcA CUJbHBIN JoxAb. Kak BaM He CTHIAHO, ¥ Bac, HaBep-
HO, KDHIIIa [I0€XaJia; Bac TYT C CAaMOro yTpa pa3BJeKaloT, yroma-
IOT, XOJIAT U JIeJIeIOT, 8 BhI BeJleTe ceBA Tak, CJIOBHO BBl B JOME He
xo3AuH. Ee ceiiuac yroujaror yepHbIM Kode.

Ee 4acTo MOKa3bIBAKOT 110 TEJIEBU30PY, IIOTOMY YTO BCE CUUTAIOT €€
IPOCTO BepXxoM coBepieHcTsal Brl y»Ke mokasaiyu cBOi KOPOHHBIN
doryc? 3ti GoKyCHI IOKA3LIBAIOT 110 TEJIEBH30PY ¢ 7 4YacOB Bede-
pa. CKOJIbKO JieT BBI IIOKA3bIBaJIM GOKYCHI HA YJINIAX, IPeX e yeM
pelnuan monpo6oBaTh mopaboraTh B iiupke? ITOT (PUIBM MOKA3BI-
BAIOT II0 TeJeBU30PY KaKAoe BOCKpeceHbe. JTOT QUIBM ceiluac
MMOKa3bIBAIOT 110 TEJIEBU30PY. ITOT PHUIBM cefyac MOKa3bIBAIOT 110
reseBu3opy? IloueMy Bul moKa3siBaeTe (hoKychl TAK peako? OH mo-
oferas, 4To NoKaKeT QOKYC, KaK TOJBKO OCBOOOAUTCA.



220 Kak 370 cka3atb no-aHmMUICKu

JleKcHyeCKMN MUHUMYM

B Ayxe — in the spirit of smth.
pecTH ce6sa — to behave
nobpoaymHelii — good-natured
nosepunBslit — trusting; trustful

KopoHHBIN HoMep — best-known number (sricTynarouiero);
one’s usual trick (paar.)

kpsiiia eger — to have a screw loose
MoJIOZeKHLIH — youth

myuuth — to torture; to torment
Hacroiiuuso — hard

obuxare — to offend (smb.)

o6pamaTs BHNMaHue — to pay attention (to)
nepeHouesats — to spend the night
nocaymaiitel — Look here!

norepaATh paboty — to lose a job
passiaexath — to entertain; to amuse
penuruosshuiil — religious

CUABHBIH Ko AL — it rains cats and dogs
Tepnumocts — tolerance

y koro-To foma — at one’s place
yromaTts — to treat (smb. to smth.)

yromaittecs! — help yourself! help yourselves! (eciu rocreit nsoe
u GoJbInie)

XOJIMTh U JeJeATsr — t0 pamper

LUPK — circus

yectHoe caoso! — honest to God!

4yBCTBOBaTb cebsa Kak noma — to be at ease; to feel at home
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3TO AENANIN BYEPA (HA NPOLLINOMA HEAENE,
2 TOAA HA3AD).

TeopeTrnyecknun marepuan

Cyas no cjoBaM-IIOKAa3aTensdAM, BpeMsa M XapakKTep NedCTBUA B 9TOH
I1JI® — past simple (mosropuTe ypox 11).

Cyna o Buay npeaioxeHud (a OHO HeonpelleJIeHHO-IMYHOE, TAK
KaK IojJiesallee OTCYTCTBYET, a IJIaroJ ynorpebiaercda B 3-M Jnie
MHOXECTBEHHOI'0 YMCJia), 3a0r naccuBHbIA (cM. ypok 30).

Popmyna past simple passive voice: was/were + V3:

Buepa MHe npeaJsioxxunan paéory.
a) Iwas offered a job yesterday.
b) A job was offered to me yesterday.

Ha npomioit Hexejle MOMX ApPY3eil IOKAa3aau oo
renesusopy. — My friends were shown on TV last week.

3a BpavoM IIOCJIaJIA HECKOJBKO MUHYT TOMY Ha3an. —
The doctor was sent for a few minutes ago.

3a obpa3oBaHue 8onpocumenbHoll 1 ompuyamenvHoii GopM OoTBe-
yaer, Kak o6b14Ho, raaroJ to be:

Buepa mHe npemyoxniu pabory?

a) Was I offered a job yesterday?

b) Was a job offered to me yesterday?
Buepa MHe He TpeAJIOKNIN paboTy.

a) Iwasn’t offered a job yesterday.

b) A job wasn’t offered to me yesterday.

Bamux apy3eil moxasajd Mo TeJeBH30Py Ha DPoILIoi
nesiene? — Were your friends shown on TV last week?

Ha npournoit Hefjesle MOMX Ipy3eil He IOKA3AJH IO
reneBusopy. — My friends were not shown on TV last week.
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3a Bpa4yoM I10CJIAJIM HECKOJIBKO MUHYT TOMY H&G&JI? —
Was the doctor sent for a few minutes ago?

3a BpayiuoM BUepa He [I0ChLIaJIn. —
The doctor wasn’t sent for yesterday.

TexHuka peyu 1

ITpumep: IIncemo 6B1JIO HaUCAHO BYEpA.

N S

©® o

10.

The letter was written yesterday.

Was the letter written yesterday?

The letter wasn’t written yesterday.
5 popmnace (MeHsa poaunnu) B Toumucn.
Moii Mmy>x u Mou ieTH poauiauch Ha KaBkaae.
Mou npeaxu poaunucsk B Ofecce.
Mou BHYKH poauancek B Mockse.
Buepa el npeasIoXHIN XOPOILO OIJIAYNBAaEeMYI0 pafoTy 3a rpaHu-
neit.
OTa kHUra 6bLiIa HATTUCaHA MHOT'O JIET TOMY Ha3af.
B npoiiiom rogy 3a 3Ty paboTy XOpOIIIO IIIaTHIIH.
MM pasn Buepa MHOrO geHer.

ITpomyioit HOYBIO 3TaHHE FOPOACKON aAMMHHCTpanHu ObLI0 paspy-
IIeHO YAapOM MOJHHM.

JparonenHocTn 6HIM YKDaJeHbI BCEro JIMIIb HECKOJBKO 4acOB
TOMY Ha3al.

Uaunombl u ppaseonorusmsl

BriTh cebe Ha yme — to know which side one’s bread is buttered.
Mosnounsie pexu, xuceabHsie Gepera — a land of milk and honey.
Ha mupokyro Hory — in a big way.

Ha6paTbca yma — to grow wise.

Hu 3a kakue koBpuxku — not for love or money.

Hu poiba un msaco — neither fish nor flesh.

Huuero ocoGernoro — nothing to write home about;
there is nothing special about it.
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Opunm caosoM — in a word.
IlraTuTs TOI ke MoHeTOH — to pay back in the same coin.
Csaras ceaTteix — the holy of holies.

TexHUKa peum 2

1.

Her Hukakoi HeoOXOAMMOCTH AaBaTh Ha Yal oBCay KHMBalOIEMY
nepcoHany, o6cay;KNBaHHe BKJIIOYEHO B cueT. 1 IOMHIo, UTO Korjga
MbI 00eflajIi B @TOM pecTopaHe JIeTOM, YaeBble ObIJIH BKJIIOUYEHBI B
cyeT. JTa AMeTa BKJIOYaeT B ce6a Bce HeoOXOAUMBIE AJA 3M0POBbA
KOMITIOHEHTHI, HO A HH 3a KaKUe KOBPH)KKH He CAAY Ha Hee, [IOTO-
MY YTO IPUTOTOBJIEHHE CAJIATOB 3aifMeT CIMIIKOM MHOrO BpeMeHH,
a A, B BUAY MOel MOCTOAHHOMN 3aHATOCTH, He Mory cebe 2TOro 1mo-
3BOJINTD. BRI BKJIIOYEHLI B CIINCOK HpHUIJIallleHHbIX Ha 20-1eTHHit
obuaei X cBAALOBLI?

Ham 65110 103BOJIEHO NPOHTH B CBATYIO CBATHIX 3TOr0 YHHKAJb-
HOrO CpelHEBeKOBOT0 3aMKa, A HMelo B Buay 6ubianorexy. O6cro-
ATeNbCTBA He IO3BOJIAIOT MHE KUTh Ha IIHPOKYIO HOr'y. PasBe BaM
[IO3BOJIAIOT 3aCHKUBaThCA Aono3gHa? A He 3HA, YTO BaM IIO3BO-
JIAIOT 3aCUIKHABATHLCH AONO3THA.

Ona 6pL1a BOCIHTAHA B [yXe MTOCAYIIAHNA POANTenAM. Ecin Bac He
6yAyT BOCIIUTHIBATHL B CTPOrOCTH, BBl HUKOTAA He HabepeTech yma.
Mp5I cTapaeMcsl BOCIIUTHIBATH CBOMX AeTeil Kak Mo)xHO gyumnre, OH
KaKO#-TO CTpaHHLIA pefeHOK, HU phI0a HU MsACO, B HEM HEeT HU4Ye-
ro oco6eHHOTo, U A IPOCTO He MOTy IpeAcTaBUTh cebe HUKOro, KTO
CMOJKeT BOCIIMUTATH €ro JOCTOMHBIM M MOPAACUYHBIM UyesJoBeKoM. OH
Bceraa cebe Ha yMe, HHTEPECHO, KTO €ro BocnuTsiBayi? Hamux po-
InTeneid BOCIUTHIBANHY B CJIOXKHBIH UCTOPUYECKUIA IEPUOJ, B FOAEI
3aCcTOA, UM obelllaii MOJIOYHLIe PEKH M KHCeJIbHbIe Oepera, Korjga
HACTYNHT KOMMYHU3M. Bce aT0, 6e3 COMHEHHA, HAJIOKNJIO HA HUX
OTIEYaTOK, OJHUM CJOBOM, Mbl HE BCErZa MOXKEM ApYT ApyTra mo-
HATD.

3a HMM XOPpOLII0 CMOTPEJIN B IETCTBE, HAAEI0Ch, OH OTILJIATUT CBOUM
POOMTEJIAM TOM 2Ke MOHeTOI. 3a 3THMH AeThbMU celivuac I1J10X0 CMO-
TPAT, ¥ 5 HEe MOT'Y C 9TUM CMUPHUTHCA. BBl CMOKeTe IPUCMOTPETH 3a
MouM peGeHKOM, ITOKAa A caesalo Koe-Kakue nokynku? OHa moobe-
IIaJia, YTO MPUCMOTPUT 3a MOMM MAJILIIIIOM, ITIOKa A 6yAy B mapukK-
Maxepckoii. Sl npucMaTpHBalo 32 COCEACKMMU PeOATHUIIKAMH C TeX
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1OP, KAK UX POAUTEAM MPEeAJSOKHUAN PabOTy HA HECKOJBKO YACOB
B J€Hb.

A unrar 3Ty KHUTY ¢ IIOHEAeNbHUKA. OTY KHUI'Y YHATAIOT C IIOHe-
JeJbHUKA. ITY KHUTY OOBIYHO YN TAIOT lIepeji CHOM. Ty KHUTY celi-
yac YUTaIOT, A HE MOr'y BaM ee AaThb. UTo BbI ceituac unraere? f He
3HA0, YTO ceiiuac ynTawT geTam nepesa cuom. HaMm Buepa npounra-
JIM BBIZEPXXKH M3 er'0 CTaThbM O IOJUTHYECKOI CHTYallMH B HalleH
cTpaHe. Eciiy TBI IpoYTenIs 9Ty KHUTY IO 3aBTPA, i CMOr'Yy BOBpeMs
BepPHYTH ee B 6n6anoreky. OH cipocHJ, 4YTo A ceiiuac unraw, OH
MOV HTEPEeCOBAJICA, YUTAJ JIU A KOTO-HUOYAb U3 KJIACCUKOB AHTHY-
HocTH. OH MHTepecyeTcs, cobMparoch JU A NPOYUTATDH 3TY KHUTY
K KOHIY oTnycKa. OH MMOKJAJICS, YTO IIPOYTET TY KHUTY ellle 40
TOro, KaK B Jlarepe BBIKJIIOYAT CBET.

NleKcuyeckuit MUHUMYM

6e3 comuenus — no doubt; surely
MOCKOJBKY A Beeraa sauaTt — as I am always busy

BepHYTH B 6ubanorexy — to give back to the library;
to return to the library

BKJOYaTh B ceb6a — to include (in)

BoBpeMsa — on time; in time

BocnHMThIBATE — tO bring up

Bcero nuuib — just

BblJepiKKa 3 craTbu — an extract from the article

BeIKJI04YaTh cBeT — to turn off the light;
to switch off the light

JaBaThb Ha 4ait — to tip

npocroiiuniit — worthy

AparoreHHocTH — jewelry

3aMoK — a castle

sanatocts — being busy; pressure of work

sacroif — stagnation

anoposne — health

a3aaHune ropoAackoif agmuauctpanuu — The City Council
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e ucropuyeckuii — historical

e Kak MOXXHO Jyumie — as well as possible
o kommoueHTn — ingredients

e KpacTb — to steal

o wmaubir — a little one; a baby

¢ MHe 06sIYHO TpebyeTcAa MHOIO BpeMeHHN —
it usually takes me a lot of time

o wmonnus — a lightning

o yaap moauuu — a lightning bolt

s HaJOXWUTH oTieyaToKk — to leave an imprint

e HacTynuaa auma — winter is in

« HeT HeobxogumocTu — there is no need

e HeoOXOAUMBIH — necessary

e o6caysxkuparomuit nepconan — staff

o ofcny:uBanme — service

s obcrosaTenscTBa — circumstances

e OJHUM cJOBOM — in one word

e mapMKMaxepckas — hairdresser’s

e mnepuop — a period

o mnoasoJate — to allow; to permit; to let

e TI03BOJATH II0 MaTepHAJIbHLIM coobpasennam — to afford
¢ nokjasacteca — to swear

¢ nopagouusiii — honest

¢ mnocaymanue — obedience

e TmocToaHHaa — constant; permanent

o mpegku — ancestors; forefathers

e TmpexacraBaaTh ceGe — to imagine; to picture; to fancy
e IpurjaumledHHbld — an invitee

e IpuroToBJeHUe — preparation

e paboTa Ha HECKOJIbKO YacoB B ieHb — a part-time job

¢ paspyuars — to destroy

8Ned4d
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o poxxatb — to give birth (to)

s poxkgatbca — to be born

e camar — asalad

e cBaanba — a wedding

o mnpuaepxuBaThca AueTnl — to keep to a diet
e cecTb Ha query — to go on a diet

o croxunlit — difficult

e cMmupuThcA ¢ — to put up with

e cpenHeBexoBhIi — medieval

e cTpOrocTh — severity

e cuer — abill

e YHHK&JIBHBIA — Unique

e vyaessle — a tip, ex.,

e yesoBex — a person; a human being
o 106uJseit — anniversary

o g poauncsa — I was born
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3TO AENANU BYEPA B 5.

3TO AENANU BYEPA, KOTAA NOLWEN AOXKAD.
3TO AENANU BYEPA, NOKA A TOTOBUIA OBEJ.
3TO AENANU BYEPA C 2 10 3.

TeopeTuyeckuin marepuan

Cyns no cioBaM-mmoKa3aTesNsiM, XapaKTep U BpeMsA AeHCTBUA BO BCex
yerbipex [1JI cooTBeTCTBYIOT aHITIMHACKOMY rpaMMaTH4e€CKOMY Bpe-
MeHn past progressive (nosropure ypok 15).

Cyma 0o XxapakTepy I@peJIOKeHMs, 3aJor IACCHBHBIM
(cm. ypox 30).

Yrober BeIBecTH (GopmyJsy past progressive passive voice, nano
B hopMyay rpaMMaTHUYecKoro BpeMenu (was/were V-ing) noacrasuts
¢opmyay nmaccuBHoro 3ayora (be + V3). ITonyuaem:

Dopmyara past progressive passive voice: was/were being + V3.

3a o6pa3oBaHNE 80NPOCUMEALHOIL U OMpulyametvHoll (hOpM OTBe-

yaer rjarox to be:

Mensa OCMAaTpHBaJI Bpad, KOorjga B KOMHATY BOILJIa MOA

6ab6ywika. — I was being examined by a doctor when my granny

came into the room.

Mens ocMaTpHUBaJ Bpad, KOT/Ja B KOMHATY BOIILIa MO

6abymka? — Was I being examined by a doctor when my granny

came into the room?

MeHns ue ocMaTpHuBaJ Bpayd, KOrga B KOMHATYy BOlllJia MOA

6a6ywika. — I wasn't being examined by a doctor when my gran-

ny came into the room.

JK3amMeHalMOHHEIe paboTe! npoBepaauck ¢ 12 1o 5. —
Examination papers were being corrected from 12 till 5.
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dx3aMeHaIlMOHHBIe paboTh! npoBepsaanch ¢ 12 10 5? —
Were examination papers being corrected from 12 till 57

Jx3aMeHaIMOHHbIE paboThI He nNpoBepaJauch ¢ 12 g0 5. —
Examination papers were not being corrected from 12 tilt 5.

TexHuKa peun 1

IIpumep: BuepaB 5 yacoB MHe AaBaJIM JIEKAPCTBO.

10.

I was being given a medicine yesterday at 5.
Was I being given a medicine yesterday at 5?
I wasn’t being given a medicine yesterday at 5.

. qupa B 9TO BpeMs#A MEeHA AoIlIpallnBaJii B xabunere caenoBaTesid.

. KOCTep Pa3KNuraj Kaxk pa3 B TOT MOMEHT, KOraa JJIECHHK IIOABHUJI-

CA Ha IIOJIAHKE.

Harue npeaioxeHnne o6CyKAaI0Ch C PAHHET0 YTPa [0 [I03Hero Be-
yepa.

IToka MHe paccka3sbIBaJI CKa3Ky, Moel cecTpe AeJlaal YKOJI.
B 3T0 BpeM#a B IPOILILJIOM rofly ¢ HAMH OYeHb JI0XO0 00palllaJIiCh.

CraThI0 KaK pad IepeBOAUIM Ha aHTJIMHCKHA A3BIK, KOIIAa KTO-TO
MMO3BOHUJI B IBEPG.

Ero ocmaTpuBaju B TOT MOMEHT, KOr'/la B KOMHATY BOLLLJIH €ro po-
INTEJIN.

9TOoT QMJIBM NMOKA3LIBAJIM IO TEJIEBU30PY KAK pPa3 B TOT MOMEHT,
Korja sarpeMeJ I'pOM.

B To BpeMA noka BOIPOC 0 HAJIOTAX PACCMATPYBAJICA HA 3aceaHUM
NpaBUTEJILCTBA, B rOPofie HauaIuch 6eCIOpANKH.

Ham yuTanu odepeRHYIO HOTAIMIO, KOrJa AHPEKTOP 3arjiaHyJ
B KJiacc.

Upuomb! u ppaseonorusmol

Brits 6epemenHoit — to be pregnant.

BriThk B cBoeit cruxuu — to be in one’s element.
Bo uro 661 TO HE cTasio — at any price.

Haru Ha mosoay — to be led by the nose.
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Ocrartsesa ¢ Hocom — to be left holding the bag.

OrcraBaTh oT Bpemenn — to be behind the times.
IToxasaTs, rae paku sumyior — to teach somebody a lesson.
¥Ymepers co ckykn — to be bored to tears.

¥Ymepers co cmexy — to be tickled pink.

Yreuxa mosros — the Brain Drain.

Yepr vory caomut — it’s like rocket science to.

TexHuKa peuu 2

1.

Korjga MeHa Harpaxpajy, A BAPYT IIOYYBCTBOBAJ, YTO F'OTOB pac-
niakarbcA. B Halreit cTpane Harpa)ualoT BcexX BRIIAOUIMXCH JIIO-
meit. OHa ocTaHeTCA ¢ HOCOM, €CJIM Bbl He HArpajuTe ee [0 TOro,
KaK ee yBOJIAT.

Brl ujeTe Ha IOBOAY Y MCTEPHYKM M HarHeTaeTe NAHMKY B obie-
CTBe, HUKTO BaM 3TOro He IpocTuT. Bac 1aBHO mpoctrin. Uto BEI
HCIIBITAJIA, KOTJla OCO3HAJIM, YTO BAC IIPOIAIOT?

. OH Onln B cBOeil cTuxum ¥ Goaras 6e3 yMOJNKY, U TOJBKO Giaro-

JAaps eMy Mbl He YMepJH CO CKYKH, IOKa HAM YHTAJH JIEKIHIO O
BpeAe KypeHus. Bul 6Gonraere 1o Tesedony yxe 2 yaca, 3TO IPOCTO
BO3MYTHTEJIbHO, MBI Npo60JITAIN HECKOJIBLKO MHHYT, IIPEXae YeM
Ha Hac oOpaTnan BHUMaHHe. Bl 6e3ocTaHoBoYHO 6osiTaeTe Ha ypo-
KaX, A CBITA 3THM II0 TOPJIO.

A 4yTL He ymMepJa CO CMeXy, KOr/Jja MOHAJIA, YTO TAKUX MPOTUBHBIX
U caMOBJIOGJIEHHBIX JKYPHAJIWCTOB BCEerAa OCTAaBJIAIOT C HOCOM.
B oTHX JpeBHHUX PYKOIKCAX CAM YepT HOT'Y CJIOMHT, HO A BO YTO OB1
TO HH CTAJIO IOIBITAIOCE BRIACHUTL, KOT/la ObLJI OCHOBaH 3TOT yAHU-
BUTEJbHBIN ropoa. Heysxean BBl 10 CHX IIOP HE Y3HAJIH, IIOYEMY B
Hallleii CTpaHe IPOUCXOAUT yTeuka Moaros? Brl oTcTasin oT Bpeme-
HH, ecJI¥ BEI ellie He B Kypce AieJia 1 He 3HaeTe, YTO OHa GepeMeHHa.

MHe IIOCTOSAHHO IIOBTOPAIOT OLHO U TO el fl moBTOpPAI BaM BCe
BpeMs OAHO M TO el Bol yxe nmosropnan Bce npasuia? Heyxkenn
BHI y3Ke Bce nmopropuian? Heysxenu BaM HampacHo MOBTOPHAIOT 3TO
130 JHA B AeHb? OH moo6elaj, YTO IOBTOPHT BCE C HAYaJIa A0 KOH-
Ia nepej sK3aMeHOM. EcJiM Thl He CMOJKeIIs IIOBTOPUTH BCE, YTO
f1 TOJIBKO YTO CKa3aJjia, A NOKaxy Tebe, rae paKu 3SUMYIOT.
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JleKCcMYeCKM MUHUMYM

» GOepemeHHasa — pregnant

e Gecnopagkn — disorders

e Guarogapsa emy — thanks to him; because of him
e GouaraTp Ges ymonxy — to chat nonstop

e Gouarats no Tenedouny — to talk on the phone

e GoITh B Kypce — to be in the swim

e 6bITh roToBBIM — tO be ready

e GbITh ¢BITHIM 10 ropso — to be fed up with smth.
e Bapyr — suddenly

o BoamyTtuTenbHo — disgraceful!; shocking!

o sBoiacHuTh — to find out

o Bpex xkypenus — the harm of smoking

¢ rpemers — to thunder

e rpom — thunder

» nasuo — long ago

e pmompamwuBaThs — to examine; to question

e zarnanyrts — to have a look (at)

e 3aceJaHWMe MPaBUTEILCTBA — a government meeting (session)
e 3BOHOK — a bell

e uaru Ha nosoxy — to follow smb.’s tastes

e u30 gusA B fens — from day to day

e ncneiTaTh (MpoBepsATh) — to try; to test

s wucubiTaTh (OMyLIaTs) — to experience; to feel
e mncrepuyka — a hysterical woman

e kabnuer — a study

e Kocrep — a campfire

o mecuuk — a forester

o Ha 3aceganmu — at the meeting

o Hanpacuo — for nothing

e HarHeraTb IaHUKY — to create panic
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e marpaxgaTs — to award

e ofpamarscsa ¢ keM-uubyas — to treat somebody
e oOpaTuTh BHMMaHue Ha — to pay attention to

e ofbcymxmaTh, paccmaTpuBaTh — to discuss

e oOCMaTpHMBaTh Koro-imn6o — to examine smb.

e oJHO M TO :xKe — the same

e ocHosats — to found

e ocoanats — to realize

e 1noBTOpPATH — tO repeat;
noBTOPATH (YpoK) — to review

* TIOKa3bIBaTh MO Tesepusdopy — to show on TV
 mosBUTHCA — to appear

* npepyoxxkenue — an offer

e MpoMcXOAMTH rae-1ubo — to take place
s 1npoctuts — to excuse

¢ paspasca asonok — the bell rang out

o paszxurats — to light

s pacmiakatbca — to burst into tears

e DpyKomuch — manuscript

e caMoOBIIOGJEeHHBIN — narcissistic

s caenats ykoa — to give an injection

e cyegoBaTesis — an investigator

e craTba — an article

e yBoapHATH — tO fire

e uprars Hotanuw — to tell off

o uyTh He — nearly; almost
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3TO VXXE CAENANN.

3TO TONbKO 4YTO CAENANM.
3TO CAENANN CETOAHA.
3T0 HUKOTAA HE RENANMN.
3TO AENAETCA BNEPBBIE.

TeopeTnyeckuin matepuan

Cyna no cioBaM-nokasatenasam, Bcem aTuM I1JID coorBeTcTByeT aH-
raMiickoe rpaMmmarnyeckoe Bpemda present perfect (mosropure ypo-
Ku 16, 17).
Cyas o ¢dopMe peAJioKeHuA, 3aJ10T NacCUBHBIH (cM. ypok 30).
Iloacrasnsas gopmyny aanora (be + V3) B popmyany spemenu (have +
+ V3), nonyuaem

gopmynry present perfect passive voice — have been + V3.
Tebs ye TOKa3aau o TeJIeBU30PYy. —
You have already been shown on TV.
Bac Tonbko uTo moxopmun. — You have just been fed.

3a JOKTOpOM yiKe Iocaaln. —
The doctor has already been sent for.

3aanue 6b1JIO TOMBKO YTO PA3PYIIEHO. —
The building has just been destroyed.

Bonpocumeavuan gpopma present perfect passive voice o6pasyercs
IyTeM HOCTAaHOBKM riarosa have/has nepen noasnesxamum.

TebA yike MOKA3a/IM 110 TeJIEBUIOPY? —
Have you been shown on TV yet?

Bac noxopmniau? -— Have you been fed?
3a pgoxtopom mocaaau? — Has the doctor been sent for?

31aHue Ob1JI0 PA3PYILUEHO TOJAbKO YTO? —-
Has the building just been destroyed?
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Ompuyameavnan popma present perfect passive voice o6pasyerca
IIyTeM IIOCTAHOBKH II0CJI€ BCIIOMOTaTEeJbHOI'O IN1aroJja have/has OTpH-
maTeJIbHOM! YacTHibI not:

Meusn €lle He IMOKa3aJii 110 TeJIEBU30Dy. —
I haven’t been shown on TV yet.

Hac cerogus ne kopmuau. — We haven’t been fed today.

3a AOKTOPOM ellle He IocJajJn. —
The doctor hasn’t been sent for yet.

3aauue He 6b1710 pa3pyllleHO Ha 9TOH Hexee. —
The building hasn’t been destroyed this week.

TexHuKa peun 1

ITpumep: MeHA TONBKO YTO CIIPOCHUJIH.
I have just been asked.
Have I just been asked?
I haven't just been asked.
MeHA TONABKO UTO 3aMETHUJIIH,
Hapz To60it ceIrpaau cerogHus 3Jyi0 MyTKY.
Ha manbimeii Bcerga cMOTPAT ¢ JJIO60BBIO.
B 3T0i1 KpoBaTH HUKOTZAA He CIAJIH.
W3 3701 cTapHHHOM YalllKX HUKOr/[a He TINJIH.

Nx BIIEPBLIE BLICMEHNBAIOT HA CTDAHHUIIAX 3TOM raseTsl.

No o R w N

Ha TBOe noTpscaloljee aHrINHCKOe IPON3HOIIIEHHE YaKe 00paTHIH
BHUMaHHe.

®

O nocTpajaBIINX BO BpeMs yparaHa y»xe no3aGoTHJINCE.
9. 9ro HoBelillIee 060pyIOBaHNE UCIIOJL3YETCA BIEePBRIE.

10. B aToM rogy Ko MHe 4acTO IPUANPAJINCE Ha yPOKaX (HH3UKHU.

Uanombl u ppaseonorusml

L4 BbIMeu.(aTL CBO€ IIJIOX0€e HACTPOeHMe Ha —
to vent one’s bad spirit on somebody.

e Jlyma yxonut B natku — to get cold feet.



234 Kak 370 cKka3aTb No-aHIuACKH

HcnpITEIBATE MO OTHOIIEHHUIO K qemy-nnﬁynb CHJIbHBIE 3MOIIUHN —
to feel strong about something.

HarnaeTs 1o OTHOIIEHUIO K KOMY-HUOYAbL —
to get fresh with somebody.

He nepecraBats uto-nubo genats — to keep doing something.
O6pamateca K daxram — to get down to the facts.

QOuenn C€PbE3HO K ‘leMy-HHGynb OTHOCHUTBCHA —
to be religious about something.

TlepeBepHyTH BCce BBRepx fHoM — to move heaven and earth.
CrepixuBath cBOit Hpas — to keep one’s temper.
CoanasaTh BUAUMOCTS JeATeabHocTH — to go through emotions.

CraTh oueHb CE€PBLE3HBIM 110 OTHOLIIEHHUIO K qemy-lmﬁym: -
to get religion about something.

TexHuKa peun 2

1.

IMoagpapasai! Bama kaura ony6amnkopaHal XoTsA aTH cBelleHUA
6T ONTYOJIMKOBAHBI COBCEM HeJaBHO, MBI BCe-TaKH pPeIINan o06-
paTUThECA K HOBHIM (paKTaM HpeXxJe, 4eM HaM 3anpeTAT paboTaTh
B 3T0i1 06aacTu. He cTouT BecTH ceGA HATJIO MO OTHOLIEHUIO K Ba-
IIUM COCJIYKHUBIAM, JaKe eCJIM Ballla KHHAra yKe onyOJMKoBaHa
¥ HaJleJlajla MHOTO 1I1yMa.

Heckonbko HeJleJb TOMY Ha3a/J ero MmallinHa 6bLIa CUJIBHO IIOBPpEX-
JA€Ha BO BDEMA aBapuy, n 11ocJjie 3TOro OH CTaJ OYeHb C€PbEe3HO OT-
HOCHTBCHA K BOXXAECHHIO. Ac A€TCTBa OUeHb CeéPbEe3HO OTHOIYCh K
TOMY, UTO KacaeTcA 340PDOBOTO 06pa3a JKN3HH. Heyme.rm BEBI Ce-
PBE3HO OTHOCHUTECH KO BCEM €ro naanam? CkasarTs 1o mnpasjae, A He
HUCIILITHIBAI0 CHJIbHBIX BMOIIHI II0 OTHOLIEHUIO K HameMmy npaBM-
TeJbCTBY, IIOTOMY UYTO OHO JINIIB CO3JA€ET BUANMOCTDL AE€ATEJIbBHO-
CTN N He IIepecTaeT 3a60TUTLCSA TOJBKO O CBOEH BBITOZE.

. OH HUKOr/Jla He CAEepP’KMBAETCH M BCerja BhIMEILAaeT CBOe ILJIOXO0e

HacTpoeHUe Ha caMbIX Ge33alluTHHIX cyllecTsax. Ham Hukoraa ue
IIO3BOJIAJIM BEIMEIIATh CBOE IIJIOX0€ HACTPOEeHe Ha MOKYIaTeaAX.
Ham BuKOrAa He MO3BONAIOT BHIMEILIATH CBOE IJIOX0€ HACTPOEHME
Ha nepBoKypcHukax. Eciu s obHarsnero n BbIMenly Ha Tebe cBoe
TJIoX0e HacTpoeHue, Thl 06 3TOM IoKajeeln]
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4. 51 peako obpamar BHUMaHHME Ha MPOXOXKHX., Ha MeHA peako o6-
pamjaioT BHHMaHMe. I TOJBKO UTO obGpaTHja BHHMaHHe Ha TOro
CHMIATHYHOrO MOJIOAOTO YEJOBEKA, KOTOPHIM CTONUT DAJOM C OK-
HoM. I Tak cuacTaHBa: Ha MeHs oOpaTuian Buumanune! ITouemy ua
MeHs HUKorja He o6paiaior BHEMaHNe? f o6paTii Ha Hee BHUMA-
HHe ellle 10 TOro, Kak OHa Ha4yajia PacCKas3bIBAThH O CBOMX IpobJie-
Max. Ha Te6a oOpaimjaroT BHUMaHue ¢ caMoTo poxaeHusa. Ha Bac
o6paTuaN BHUMaHHEe HA KOHKypCe, KOTOPHIH nmpoxoana B MockBe

B IIPOLILJIOM T'OZY.

JleKcMYeCKUA MUHUMYM

aBapus (moBpexaeHue) — a damage;
aBapns (aBMaLMOHHas) — a crash;
apapudA (HeCYacTHHIH ciay4ait) — an accident

GessamnrtHeil — defenseless; unprotected
6esoTBeTHBI — meek; mild

B a0t 06;1actu — in this field

suepsrie — for the 1st time

Beiroga — an interest

peicMeuBaTh — to make fun (of)

saMeuaTh — to notice

sanpemaTts — to forbid; to prohibit

3/I0poBRlit 06pas xxu3Hu — a healthy way of life
uMeThb oTHoIueHue K — to be directly relevant to
uckycrno — skilfully

ucmnoab3oBaTs — to use

KOHKypc — a competition

HegapHO — not long ago

HecMoTps Ha — in spite of; despite

Huyero He gesats — to do nothing

Hoseifinee — the newest

ob6opyznoBanue — equipment

ony6ankoBats — to publish
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e mnepBokypcuuk — a freshman

e moBpexaaTs — to damage

» Tmoxxasets — to feel sorry (for)

e moaapaBysai — my congratulations!

¢ mnoxymnareiau — buyers; customers

e TIOTpscawluee nponsHoiienne — a perfect pronunciation
e mnocrpagasiue — the injured

e morepsaTh u3 Buay — to lose sight (of)

e mpouasecTu Gypop (HageaaTh MHOI'O IuyMa) — to cause a sensation
e mpouaHoIeHMe — pronunciation

o mnpoxoxxuil — a passer-by

e cBenenua — information

¢ cunbHo — strongly; badly

e ckasaTh nno npasge — to tell the truth

e coiiTu c yma us-3a — to go crazy with

e cocJykuBen, — a co-worker

e cTouT cAesnaTh uTo-To — it’s worth doing smth.

s cywecTsBo — a creature; a being

s ceIrpaTs 31y10 yTky — to play a mean joke on somebody
e Teguckl — thesis

e yparan — a tornado

e ypoku — classes
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3TO CAENANU K 5 YACAM.
3TO CAENANKU A0 TOrO, KAK NOWEN A0XAD.

TeopeTuueckuin marepuan

Cyas mo ciosaM-niokasaTesisM, spema — past perfect (nosropure
ypok 18).
Cyna 1o npeaso:KeHNI0, 3aJI0T MacCUBHEIM (cM. ypok 30).
Iloacrasus B popmyny spemenu (had + V3) popmyny naccusHoro
sajora (be + V3), nonyyaem
¢opmyny past perfect passive voice — had been + V3:
Pab6ora 6b1l1a caeslaHa K Havaay yuebHOTO roga. —
This work had been done by the beginning of the school-year.
Pa6oTy caenanu Ko Toro, Kak moies JOXAb. —
The work had been done before it started raining.
Mens IoxkasaJjy 1o TeJeBN30PY AO TOro, KK OTKJIIOUHNIIN
anextpuuectso. — I had been shown on TV before electricity
was cut off.
Bonpocumenvnan ¢popma obpasyercs NyTeM MOCTAHOBKH BCIIOMO-
raTeJbHOro ryaroa had nepex nognexanium:
Pab6ora 6b11a caenaHna K Hauany yuyebHoro roga? —
Had the work been done by the beginning of the school-year?
Pa6ory caenanu 10 TOro, Kax moiesa Joxabp? —
Had the work been done before it started raining?
MeHsi noKka3aau Mo TeJeBU30pY A0 TOro, KaK OTKJIIOUMIIN
anextpuuecrso? — Had I been shown on TV before electricity
was cut off?
Ompuyamenvran popma obpasyerca nyTeM IOCTAHOBKH OTpULA-
HuA hot nocJie BermomoraTenbHOro raaroia had:

PabGora He ObLyIa caeslaHa K Hauany yyeGHOTO roja. —
The work hadn’t been done by the beginning of the school-year.
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Pa6oTa He 6blJIa ciesIaHA A0 TOT0, KaK IOINeJ JOMXAb., —

The work hadn’t been done before it started raining.

K COXKaJleHH1I0, MeHA He IOKAa3aJl 10 TeJeBU30py A0 TOro, Kak
OTKJIIOYMJIH dneKkTpudecTso. — I'm afraid, I hadn’t been shown
on TV before it started raining.

TexHuKa peuu 1

ITpumep: @®uabpM noKa3aau 10 TOTO, KAK MaMa IIPUIIIa JOMOM.

10.

The film had been shown before mummy came home.

Had the film been shown before mummy came home?

The film hadn’t been shown before mummy came home.
Mensa CIIPOCNJIN OO TOro, Kak B KJIACC BOIIIEJI AUDPEKTOP IIIKOJIBI.
TeOA BI3BAJIU B IIIKOJY A0 Hauaja YPOKOB,

O Heil crIeTHHUYANIH elle 40 TOro, KaK OHa IlepeexaJa B Halll ropoa
Ha NMOCTOAHHOE MECTO XXUTEJbCTBA.

Hac pas36yauam no paccBeTa.

. Bac o6cay»knin enre A0 TOro, KaKk B MarasmH BOPBAaJINCh BOODY-

’KeHHble 1o 3y0oB rpaburesnn.

. Hosoro YYHTEJA 00 MaTeMaTHKe IIpeACTaBNJIN YUYEHHKAaM 0 Toro,

KaK HaYyaJuChb 3aHATUA,

Eil noBepnau Ba)XHYyI0 TaiiHy 10 TOT0, KaK BLIACHUJIOCH, UTO OHA —
IIMUOHKA,

Eny nonpo6osaau Ao Toro, kak oHa 6bLjIa IpeJJI0KeHa KODOJIIO.
K nauany kondepeHuy npobiema ObLIa pelmeHa.

Emy YacTo YyrpoxxaJju a0 TOoro, Kaxk oOH HadaJl 3aHNMMaTbCA 60eBBIMU
HCKYyCCTBaMH.

Uanomet u ppaseonorusmsl

3amuikaTtbesa B cebe — to keep to oneself.

HameHuTheA B ydinyio cropory — to take a turn for the better.
HMamenntoea B xyamyio cropony — to take a turn for the worse.
HimMeTh CKJIOHHOCTD K YeMy-Hubyan — to tend to.

O6naersca — to take offence, to take in bad part.
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IoanuaniBaThes — to suck up to somebody.

CrapaThbcsa GRITH He Xy2Ke JPYTHX; )KUTh He XyiKe Jiogeil —
to keep up with the joneses.

Cynsa no — judging by.
YraaTeca 3a ueM-Hnbyas — to keep up with.
S aukoro He xoten o6ugeTs — no offence intended.

TexHuKa peuu 2

1.

OH Bceraa moAansbiBaerca K yuurensam. OH Bcerja crapajica 6bITh
He Xy>e APYTUX U MOCTOAHHO MoJMnN3kiBasica K 6orauam. Cyas o
ee ITIOXOAKe U IO MaHepe JAeP>KaThCA, OHa MMeeT CKJIIOHHOCTh 3aMbI-
KaTbcA B cefe, HECMOTPA HA TO YTO ee CUMTAIOT Ba)XHOM IMUNIKOMH
1 K Heif TOCTOAHHO IIOAJIN3EIBAIOTCH.

BpoadAr nmocTOAHHO OCKOPOAAIOT M yHM)KaAIT. Bel ockopbidere
MeHA C TOI0 MOMEHTa, KaK A Bollles B 3Ty KomHaTy. He ycnen s ot-
KPBITh POT, KaK IOJIYYHJI IO LlIee, XOTH, YEeCTHOE CJIOBO, A HUKOTO
He XoTea o6ngetsh. Ecin BeI ockopbuTe ero, s mMoiMy, 4TO BBl M3-
MEHMNJINCH B XyAUIYVIO CTOPOHY.

51 He MoOr'y yrHaThCA 3a MOJOM, MOTOMY 4YTO A 3apabaThiBaio HeJO-
CTATOYHO. ITH JAeHbI'M OBLTH 3apaboTaHLl YeCTHO ellle [0 TOro, KakK
ero o6BUHNIH B Kpaxe. [Toxoixe, ThI N3BMEHHJICA B JIYYIIYIO CTOPO-
HY, BeJb B OPOILIOM oAy Thl 3apafoTajl Ky4y AeHer W Bce IOTpa-
THJ Ha 6J1aroTBOPNTENLHOCTD.

NleKcnyecKuin MUHNMYM

6saroTeopuTesbHOCTs — charity; philanthropy
6oraun — the rich; the wealthy

6oeBble HcKyccTBa — martial arts

6poasira — a tramp

BaXkKHBEIA — important

BoOpy eHHEIe g0 3y6op — armed to the teeth
BopBaTnca — to rush into

BriAcEMIOCH — it turned out

rpabutens — a robber;
rpaburens (Banomiuk) — a burglar



240 Kak 370 cKka3aTe NO-aHrNUACKK

e [OBEPHUTb CBOM TaliHhI KoMy-a1n60 — to let smb. into one’s secrets
s pmoctaTouHo — enough

e ena — food

o 3sauarua — classes

e 3apabaTniBaTh — to earn

e xopoas — a king

* xpasxa — stealing

o wMmaHepa gep)katscsa — the way of behaving

e wMecTo xkuTeabcrBa — the place of residence
o moxa — fashion

e HepmocTaTouHo — it is not enough

e o06BuHATH — tO accuse

e ockopbaars — to offend

e T1oxojkxa — astep

» mnoxoxxe — it looks as if

e mpeAcTaBJATH Koro-nu6o — to introduce

¢ mpoboBaTh (fenaTh 4TO-1M60, IBITaThCA) — tO try
e npoboBaTs (uTo-11G0 Ha BKyc) — to taste

e pa3byaurs — to wake

e paccser — the dawn

e pemaTh npobiemy — to solve a problem

e cmieTHUYaTH — to gossip

® cuMTaTh, HOJIAraThL — to consider

e Tparurs — to spend

e yrpoxath — to threaten (with)

e yHHaThL — to abase

* YYHTeJb 10 MaTeMaTHKe — a math teacher
e IINHOHKA — a SPY
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3TO AEAANU B TEHEHWUE KAKOI0-TO BPEMEHMH,
10 TOr0 KAK NMOLIEN A0XAbD.

TeopeTnyecKun matepuan

Cyasa no cnoBaM-TioKa3aTeasam, Bpema — past perfect progressive (mmo-
BTOpMTE YPOK 21).

Cyza 1o gopMe IpeAsioKEeHMA, 3aJI0T NacCUBHBIHA (cM. ypok 30).

OxHako no NpaBMJIaM aHI'NIMICKOH rpaMMAaTHKH B IIACCHBHOM 3a-
Jlore BMecTo BpeMeH rpynnkb: perfect progressive ynorpe6nsaiorca spe-
MeHa rpynns! perfect. [TosTtomy npu nepeBoje HA aHIINHACKHR ASLIK
nansoit I1JI® rnaron gomxken npuHATh Gopmy past perfect passive
voice (moBTOpPHUTE NMpeAbIAYINNI YDOK):

Ty KapTHHY PecTaBpUPOBAIM HECKOJBKO JIEeT, Ipexae
yeM oHa Oblia MOKa3aHa NyOGauKe. —

This picture had been restored for several years before it was
shown to the audience.

Heso ciymanocs B Cyfie B TeUeHHE HECKOJBKUX JHeil, Ipexjae
yeM OBLIO IIPDHHATO OKOHUYATEeJIbHOE pelllIeHNe. —

The case had been brought before the court for a few days
before a final judgement was delivered.

Kak [oJro cayuajocs 3To AeJio B cyae, npexjae yeM 6u11o
[OPHHSATO OKOHYATe/bHOE pereHue? —

How long had the case been brought before the court before
a final judgement was delivered?

CKOJILKO JIET pecTaBpPHPOBaJIach 9Ta KAPTUHA, OIpeXae YeM
ee Moxkasayay nybanke? —

How long had this picture been restored before it was shown
to the audience?
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TexHuka peun 1

HPUMGP: MeHnsn cnpamvBajgn HECKOJIBKO MUHYT 4O TOTrO,

1.

2.

10.

KaK B KJIACC BOLIEJ HALI JUPEKTOPD.
I had been asked for a few minutes before our principal
entered the classroom.
Had I been asked for a few minutes before our principal
entered the classroom?
I hadn't been asked for a few minutes before our principal
entered the classroom.
K Hauany mpecc-kKoHdepeHIMH MeperoBopbl Ha BLICIIEM YDOBHE
JUIMJINCDH Y3Ke B TeYeHHe HeCKOJbKHUX YacoB.
EMy HecKoabKO JHEH YrposKasn 40 TOTO, KaK OH GBLJI YBOJIEH C pa-
60ThI.
Ee HecKOJBKO JieT IIOAO3pEeBAlM B COBEPIICHHWHM MPECTYNJIeHUA
TpeXxje, 4eM el 6b1JI0 NpeAbABIeHO OOBUHEHNE.
B TeueHHUe HECKOJMbKHUX AHel ¢ HUMM o6pamaainch O4eHb IJI0XO0 A0
TOro, KAK BRIACHHJIOCH, YTO OHM HEBUHOBHEI.
K PosxJecTBYy HOBYIO NPOAYKIIMIO 3TOMH (UPMBI y)Ke HECKOJbKO
IHell peKJIaMUPOBaJH 10 TeJIEBUIEHHIO.
Hx TperupoBaau 2 MecAlia [0 TOr0, KaK MM Pa3peiIuayn caMOCTOs -
TEeJbHO BRINOJHUTH NPLIKOK C TAPAIUIIOTOM.
B aTOM caHaTODHHM MeHA JIEUUJIH 3 HegesH, IIpexiae yeM 6b110 pe-
IIIGHO TIePEeBeCTH MEeHA B [PYToii.
ATy KHHUTY C BOCTOPrOM M BOCXMIEHHEM UHTAJHU B TeueHHe He-
CKOJIBKMX CTOJIETHH /{0 TOI'0, KAK Bbl OCMEJHJINCE €€ KDUTHKOBATh.
Moit n06uMBIIT MYJBTHK TTOKa3aJH MO TeJIEBU30pY A0 TOTO, KakK
Al BEpHYJICA JOMOA.
W3 aroif yamku He nuian posHo 20 JjeT, ¢ TexX MOP KAK ee XO3AUH
6511 cocnad B CHGHPE.

Uanombl u ppaseonornamel

Borts B toxoit ropme — to be out of shape; to be out of condition.
BriTh He B ce6e — to be out of one’s mind.
Buirs HencipaBubiM — to be out of service.
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He ynycTuTth masc (BOCIOJIb30BATHCA CIyUYaeM) —
to jump at the chance.

Menkue Texyuue pacxoas: — out-of-pocket expenses.

ITocTosarHO AYMATb O 4€M-TO UJIX O KOM-TO —
to have something on one’s brain.

C rias xosoii, na cepana sod — out of sight, out of mind.

ChenaTh Kapbepy (IOAHATHCA MO CIYXKEOHOHR JecTHUIE) —
to work one’s way up.

Y10 6nl HE cayuusioch — rain or shine.
9roro Henb3d 6b110 uabexaTs — just one of those things.

TexHuKa peun 2

1.

Ona 6vl71a oyapoBaHa cBoeoOpasHoO KpacoToit 3TOro ApPeBHEro ro-
poza. OH 65171 04apOBAH €€ BOCXUTUTEJLHBIM '0JIOCOM €Ie A0 TOTO,
Kak yBuge ee. OH TONBbKO YTO IPU3HAJICH, YTO oyaposBaH Bamu. Ou
CKa3aJl CBOMM POAMTENAM, YTO OUapOBaH 3TOH NeBYILIKOK N cobu-
paeTcsd Ha Hell 3KeHUThCA, KaK TOJbKO CAeJIaeT Kapbepy.

Ha meHnsa npousBesu BredyaTJieHMEe paccKa3bl O Ballled )KU3HU. Bel
J106MTe NpON3BOANTE BIOeYaT/IeHHe Ha He3HAKOMBIX jdofgeit? He
yOycTH CBOM INAHC W OOcCTapaiicd IIPOM3BECTH BIleYaTJieHHE Ha
Bcex 3TUX Jaiogeit. Hecmorpsa Ha To uTo oHa 6Gnuia B mioxoit ¢op-
Me, OHa ITPOM3BeJia BieyaTjJeH e Ha BceX MYXXUMH B HallleM ABODe,
HY YTO 3K, 3TOTO HeJIb3A Ob1y1o n3bekaTh. OHa yMeeT IPON3BOAUTDH
BrneuatneHue. ITo-MoeMy, oHa He B cefe, TaK KaK paccKa3bl O Ba-
IINX TEKYIUX pacxojax NPON3BEJN Ha Hee BeyaTIeHHE.

5 nwbaro sabaoaaTh 3a feTbMHi. BHuMaHue, TI0-MOEMY, 3a HAMU
ceiiuac HabaiogawoT. He TpeBoKbTeCh, ¢ TeX NMOD KaK MBI IOKHU-
HYJIM 3TOT ropoj, 3a HaMH GoJibIne He HaGJIIOJAIOT: ¢ a3 AoJIoH,
M3 cepAna BoH. 3a MHOIT Habaiofanu 5 MecALEeB, Ipexae 4eM MHe
peaJOXKNUIN IJIaBHYIO PoJb B 9TOM ¢puabMe., OHa Oblia yauBJIeHa
¥ pa3oyapoBaHa, Korja MOH#AJa, YTO 3a Heil HaGaoxaT. Bul Beio
KU3HDb Gymere 3a MHO# Hab01aTh?!

NleKcuuecknn MUHUMYM

BuHOBeH — guilty
pHuMaHHue! — attention!; look out!
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¢ Bocropr — delight

e BocxuruTenbHsiii — lovely

o Bocxuilenne — admiration; delight
e BRICTaBJATH B my3ee — to exhibit

e riaBHas poab — a key role

e rojoc — avoice

e neJo (lopupn.) — acase

e nBop — ayard

e apyroit — another; different

* JApeBHHIt — ancient

e xajerp — to feel sorry (for)

¢ xusas — life

e mau — or

e KkaprnHa — a picture

e Kpacora — beauty

o xpurukosaTh — to criticize; to find fault (with)
o neunts — to treat

e MoJofoxkeHB — just-married couple
e My3eil — a museum

e mHabarogaTs 3a — to watch

* HeBUHOBeH — innocent

e HeaHaKOMHI — unknown

e mnecmoTps Ha — in spite of the fact that
e HyuTo x — well

s o0BHHeHUe, 0GBUHATL — accusation
e O0OBUHATH B IpecTymieHnn — to incriminate
¢ oxoxo — about; approximately

s ocmenuTbea — to dare

e ouaposaTs — to charm; to fascinate
e mnpsITaTh ¢ NapamrioroM — to skydive
« mneperosopsl — talks; negotiations
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e IeperoBOpPEI Ha BhICIeM ypoBHe — summit talks
e mnogospeBats — to suspect (of)

» mpecc-koHdbepennua — a press conference

e mnpusHaTtbca — to confess

e mnpoaykuusa — production; output

» npou3BOAUTH BredaTieHne — to make an impression (on, upon)
o mny6auka — audience; public

e pasoyaponhiBaTh — to disappoint

e paspemats — to allow

¢ DACXOJBI COCTABJIAIOT — expenses come to

s pemats — to decide

» pexJiaMupoBaTh — to advertise

e pecraBpupoBaTh — to restore

o Poxcnecrso — Christmas

e pouan— arole

e caHaTopuii — a sanatorium; a health centre

e cBoeoGpasunaa — original

* COBepLINTH NpecTyieHHe — to commit a crime
e coaneTs (0 KoM-nu6o) — to pity (smb.); to be sorry (for smb.)
e coxxaseTb (0 yeM-nu6o) — to regret (smth.)

e cociaTh — to exile; to banish

e cToJseTHe — a century

e cynq— acourt

* Tak Kak — as

e TpeBokuTHCA — to worry; to be worried (about)
e TpennponaTh — to train

e yBOJXUTH ¢ paGoTer — to fire

s yrpoxats — to threaten

o ynuBnaTth — to astonish; to surprise

e Xxo3AHH — a master; a bOSS; an owner
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3TO CAENAIOT 3ABTPA (YEPE3 5 MUHVT,
B BYAVLIEM roAy).
3TO BYAET CAENAHO HA CNEAVIOLWEN HEQENE.

TeopeTUyeCKUn MaTepHUan

Cynsa mo ciroBaM-TiokasaTensM, spemsa — future simple (mosTopure
ypok 22).
Cyza o dopMe NpeAJIoKeHHA, 3aJI0T MacCUBHBIHN (cM. ypok 30).
IToacTaBuB opMyay 3ajiora B GOpMyJy BpEMEHH, NNOJIydaeM
popmyny future simple passive voice — will be + V3:
Mens cupocar sasrpa. — I will be asked tomorrow.
Bac HaBeCTAT yepes ABe HEjeAU. —
You will be catled on in 2 weeks.
IToT GUILM IOKAXYT Ha CIIeLYIOlllel Hefese. —
This film will be shown next week.

Bonpocumeavnaa gopma raaronos B future simple passive voice
ofpasyeTca MyTeM IOCTAHOBKH BeIloMoraTesbHoro riarosa will nepes
TMOAJIEKALIIIM

Mensa cnpocart 3asrpa? — Will I be asked tomorrow?
Bac HaBecTaT uepes 2 Hegenu? —

Will you be called on in 2 weeks?

IToT GUIBM HOKAXKYT HA CleAyIoleli Hegene? —
Will this film be shown next week?

Ompuyamenbras ¢opma riarojoB o6pas3yercs NyTeM I0CTaHOBKY
oTpuIaHuA Not rocsie BemoMorareabHoro raaroja will:

Mens He cupocsT 3asTpa. — [ won't be asked tomorrow.
Bac He HaBecTAT uepea 2 HeJle U, —
You won’t be called on in 2 weeks.

3ToT GUILM He TIOKAMXKYT Ha CJeaYIoleil Heaene. —
This film won’t be shown next week.



TexHuKa peun 1

IHpumep: MeHa cupocAT uepes 5 MUHYT.

[y
o

I

I will be asked in 5 minutes.
WillI be asked in 5 minutes?
I won’t be asked in 5 minutes.
Mens 3aBTpa He HaKaMXyT.
Bac HuKOrga He NPOCTAT.
BamM He 10COBETYIOT HUYETO IJIOXOTO.
Ee npuMyT B HHCTUTYT IIOCJIE 9K3aMeHOB.
PaGoTts! 6yayT TpoBepeHEl Uepe3d HECKOJbKO MHUHYT.
Bac 3aBTpa NOKATalOT HA BeJOCHIIElE.
Ee HakopMAT yepea napy MHHYT.
B cenTabpe eit KynaT HOBYIO (JaeHTY.

Ha cnegyroineit Hegese ux cdororpadpupyiorT.

. ‘:Iepea HEeCKOJIbBKO JIET 3TOT IIOJMUTHK 6y11e'r 3a6BbIT.

Wauomsbl u ppazeonornsmsi

He nMeTh HUKAKOTO OTHOILIEHHA K '-IEMY'J'IPI6O -
to have nothing to do with.

He umets Huuero obero — to have nothing in common.

He crecusrnca — to feel free.

Huuero ne umets npotus — to see no objection to.
Iocnenosars npumepy — to follow the example.

IocTynuTtk Kak noackasninaet cepiaie — to follow one’s heart.
IIpumep ana nogpaskanua — an example to follow.
IIpoBoxkaTh Koro-HuGyaAnL nomoit — to see somebody home.
IIpososkaTe TOro, KTO yea:xaer — to see somebody off.

YyscTBOBaTh ce6s Ha Bce CTO (BEJIMKOJIETIHO) —
to feel like a million dollars.

YyscrsoBaTth ceba 6oapeim — to feel fit.
YyacTBopaTh cebs 3anoBo poaubiumces — to feel like a new person.
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TexHuKa peun 2

1.

Yepea HECKOJIBKO MUHYT BaM BBIIIMIIYT JIEKAPCTBO, €CJIM BBl HUYe-
ro He uMeeTe NpPoTHB. Ec/ii BBl He BRIIVILIETE MHE JIEKAPCTBO, A He
1ouyyBcTBylo ce6s B popme. Ilocse Toro kak MHe BBIITMCAJIH 3TO Jie-
KAPCTBO, A CJIOBHO POAMJICH 3aHOBO. OH moo6elna, YTo BbIIAILUET
MHe JIeKapCTBO, KOTOpOe, II0 CJAYXaM, H3JeuynBaeT GOJNbIINHCTBO
M3BeCTHBIX Goneaneit. Eciiu BaM BRINMIIYT TO JIEKAPCTBO, KOTOPOE
BaM HYXKHO, g IIOCJIeVIO BallleMy IIPHMEPY M TOXe MoiAY K Bpayuy.

3asTpa Bce npo6seMbl 6yAyT pellleHBl M Bbl MOYyBCTByeTe cebsa
BeamKoJienHo. H Hazeocs, YTO A pelry Bamy npobiemy o Haua-
Jla yuefGHOTO rojia, XOoTs OHa KO MHe He HMeeT HUKAKOro OTHOIIe-
HuA. [Toxkanylicta, DOCTYyNUTe TaK, KAK NOACKA3LIBAET BAM Ballle
cepjle, He CTECHANTECh U IPOBOJUTE e JOMOM, U TOr'Aa BCEe BAIIIN
npobaeMbl HaBepHAKA OyayT pemieHbl. Hey)ean BB pelIMIN Bce
Bamm npo6aemei? Eciin BBI peminTe Bce Baly npo6JieMsl 10 OT'be3-
JAa, A OPULY Bac IPOBOXKATD.

B nannmIil MOMeHT A cpaBEMBalI0 Bamu pa6orei. Hac ceifuac cpas-
HuBaloT. OH cKasaj, 4TO Hac ceifuac cpaBamBalor. f Hagesscd,
yro Hac He OyayT cpaBHMBaTh. Ecyiin Hac OyayT cpaBHMBaTh, TO
MBI OTKa3bIBaeMcA COTPYAHMUYATH. [IBYX IpeTeHZEeHTOB Ha paboTy
B Haleit pupMe JOJATO CpaBHHBANH, IPEXKJAe YeM OJHOMY U3 HUX
B KOHIIEe KOHIIOB OblIa IpeAJIO}KeHA IIPECTHKHAA AOJIMKHOCTE. 5 He
MOr'y BAC CPABHMBATH: Y Bac HeT HHUYero obmmero. Buepa MHe yaa-
JIOCh CPABHHUTD 3TH 2 KAPTHHBI.

JleKCMYECKNMA MUHUMYM

6osneans — illness; a disease

GosbmMHCTBO — MAjority; most (of)

BHINKCHIBATE JeKapcTBo — to prescribe a medicine
B KoHOe KoHmoB — at last

JOJIKHOCTH — a post; a position

saGriBaTs — to forget

u3BecTHHIH — known

najeunBath — to cure

umeTs nporus — to have objection to; to mind
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e JleKapcTBO, KOTOpoe BaM HyxHO — the medicine that you need
e muasepuaka — for sure; certainly

e nagaseiBaTe — to punish

e HakopmuTh — to feed

e oTkaseiBaTbCcA — to refuse

e mo cayxam — from rumors

e moiiTu Kk Bpauy — to go to the doctor

¢ TmoKaTaTh Ha BeJocunene — to give a ride

o mnoautnk — a politician

e rmocJe Toro kax — after

e nperedaedT — a pretender (to)

e I pUHHUMATB B (MHCTUTYT) — t0 accept

e mposepaTh — to examine; to correct; to check up
« mnpomarts — to forgive

¢ pemarb npo6iemul — to solve problems

e paboTel (IMCbEMEHHEIE) — papers; compositions
e coseroBaTh — to advise

e corpyaEHuYaTh — to cooperate (with)

¢ cpaBHUBaThL — to compare (with)

e crecuaTeca — to feel shy

s ueiira — a flute
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3TO CAENAIOT K 5 HACAM.
3TO CAENAIOT, A0 TOTO KAK NOMAET ROXKAD.
3TO BYAET CAENAHO K HAYANY YYEBHOI0 NOAA.

TeopeTuuyeckuin matepuan

Cyasa no caopam-nokasarensaMm, Bpema — future perfect (mosropure
ypok 26).

Cynsa o ¢gopme IIpeJioaKeHNn d, 3a0T NacCUBHBIH (cM. ypok 30).

IlogcraBnsasa ¢opmyay sanora (be + V3) B popmyny spemenn (will
have + V3), nonyyaem

@opmyny future perfect passive voice — will have been + V3:

Menusa IIOKAaXKYyT I10 TeJIEBU30Py A0 TOro, KakK ThbI yﬁ,uemb. -
I will have been shown on TV before you go out.

Mosa kHura 6yet onyGJINKOBaHa K KOHIY OKTAGpA. —
My book will have been published by the end of October.

Bam 06bsBAT OTMETKH [0 HACTYIIJIEHMS TEMHOTBI. —
The marks will have been announced to you before dark.

Bonpocumenvras ¢opma future perfect passive voice o6pasyerca
nyTeM IIOCTAHOBKM BCIIOMOTraTesibHOro rJaroJa will mepex moanesxa-
OIAM:

MeHA DOKaXyT [I0 TeJIeBU30py A0 TOrO, K&K THI yiizemp? —
Will I have been shown on TV before I go out?

Mos kuura 6yer onyOoaIMKOBaHA K KOHIY CEHTAOPSA? —
Will my book have been published by the end of October?

Bam He 00BABAT OTMETKH A0 HACTYJIEHNA TeMHOTbI? —
Will the marks have been announced to you before dark?

Ompuyamenvuas ¢opma future perfect passive voice o6pasyercs
nyTeM NOCTAHOBKH OTPHIIAHUA not nocse BcrioMoraTeJLHOrO rjaroJa
will:

MeHnn ue NMOKaYKYT IO TeJIEBHN30DY 40 TOro, KakK Thl yi»'memb. -
I won’t have been shown on TV before you go out.
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Mos kuura He 6yzeT ony6JIMKOBaHA K KOHILY CEHTAOpA. —
My book won’t have been published by the end of October.

BaM He 06baBAT OTMETKH JAOC HACTYIIJICHUA TEMHOTBI. —
The marks won’t have been announced to you before dark.

TexHuKa peun 1

ITpumep: MeHs pa3OyRAT K Hauany ¢puiabMa.
I will have been woken up by the beginning of the film.
Will I have been woken up by the beginning of the film?
I won't have been woken up by the beginning of the film.

MeHns CIPOCAT K KOHILY YPOKa.

Tebs BBICOHAT U3 KJIacca LO TOr0, KAK KOHYUTCA YPOK.

Ee 3a6yayT eme a0 TOro, Kaxk oHa BBIHAET HA ITEHCHIO.

EMy mogHUMYT 3apIuiaTy K Hayanay y4yeGHOro roja.

Mamnny BpemeHn nzobperyr ewe ao 2020 roaa.

Bac cBefyT ¢ ymMa 9TUMU KPMKaMH eltie 0 HayaJia 3aHATHH.

Hx noMupAar Ao npuesna poauTeaei.

KomuaTry ybepyT 10 IpHX0a rocTei.

© WP o RN

Bce uccnegoBanus GyAyT IIPHOCTAHOBJEHBI A0 TOro, Kak Oyayr
ony6JHMKOBaHbBI BEIBOJBI IDABUTEJIbCTBEHHONM KOMUCCHH.

p—t
o

. Bam cpenaior BBITOAHOE MpeAJIOMKEHHE OO0 TOro, KaxK BHI yeleTe
B MockBy.

Nauome! U pa3eonoru3msl

¢ Burs 6axaymn — to fool about;
to mess about;
to screw around.

¢ BuriiiTu u3 Kosen, orcrath — to be out of the run.
o JloxonaTe — to screw up.

e 3aes3xaTb 3a Kem-n60 (3aXBATLIBATh I10 JOpOre) —
to pick someone up.

e HWnatu kak mo macay — to get a clear run at something.
e Mue oxora uto-nmn6o caenarb — i feel like doing something.
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HameuaTnb B o6uiux yeprax — to outline.

ITo pykam, norosopunucs — if it works for you, it works for me.
ITonoca ymaun — run of luck.

CooTsercrBoBaTh cutyanun — to fit the situation.

TexHuKa peum 2

1.

Mue oxora 4ero-HubyAb BeIMNTh. M3 DTOH YalIKM HUKOTAA He
nuwid. Kaxk TosbKO BbI BBIIIbETE 3TOT SoapAunii kode, y Bac Bce
noiaeT Kak mo MmacJyy. IInBo 06bIYHO IBIOT, KOT/Aa ObIOT 6aKJIYIIIN.
Ecan BbI 3aemere 3a MHOM, MBI yCIIe€M BHIIINTDH FPY3HHCKOI'O BUHA.
Ona noo6emiana, 4YTo Mbl yCIIe€M BHIIIATH HACTOAILLETO IPY3UHCKO-
ro BHHa, eCJIM 3aeJieM 3a Hell 110 gopore B asponopT. B mociiegHee
BpeMSf OH IbeT OYeHb MaJio. Besoe BHHO 06BIYHO IIBIOT, KOI/JIa €4AT
puIGy.

S nocrapaiock HaMeTHTh B OGIIUX YepPTax ILJIaH HAIIUX AeHACTBUI
IIPH YCJOBHMH, YTO MeHA GYyAyT BHUMATEJIbHO CAYLIATh U He OyayT
nepebnBaTh, B IPOTHBHOM CJay4Yae 1 MOTYy 0o3BepeTh. Koraa MuI Bac
CJAYILIAJIA, MBI IOHAJY, YTO MAHEPA BAIIETO BbICTYIJIEHAA TOJHO-
CThIO COOTBETCTBOBaJia cuTyanmmu. Hac mHoOrza caymalor o4eHb
PaBHOAYIIHO, M IPOILIJIOe HAallle BLICTYILIEHHE IPOCTO JOKOHAJO
MeHH.

H ouens yacTo yanibawch JioaaM. Koraa y yenoseka 6exas moJsioca
B ’KM3HH, OH Bcerja BceM yJblfaeTca. fI oueHb paccTpoeH, 10TOMY
Y0 MOt GJIM3KHI APYr BLIOMJICA U3 KOJIeH, IlepecTas yahbaThcs,
B 06111eM, MOTEPAJ BKYC K KN3HH. Korja Bul, HaKoHell, MHe YJIbIO-
HeTech, A OyAy Ha ceAbMOM Hebe OT CYaCThA.

JNleKCUYECKNA MUHUMYM

6enoe — white
6smaxuit gpyr — a close friend
Gonpamuii kodpe — invigorative coffee

6uITH HA cefbMOM Hebe oT cuacTea — to be in the seventh heaven;
to be on cloud nine

B IpoTHBHOM ciayuae — otherwise
BHHO — wine
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e BHumareasno — carefully

e BBIBOABI HpaBHTEJIBCTBeHHOﬁ KOMHCCHH —
the conclusion of government commission

+ Beirgats — to turn out

» BeIrojHOe npeanoxenune — profitable suggestion
* BHIATH Ha neHcui — to retire on a pension
e BpICTyIIeHHe (Ha my6Giuke) — appearance
e Tpy3HHCKOe BUHO — Georgian wine

e rocTb — a quest

e feiicTBue — an action

e 3aexaTb 3a KeM-Hubyap — to pick up

e 3axaHyuBaThca — to end; to be over

e KPpHK — aCry; a scream

e wMmaHepa BuicTymienns — the way of speech
e mMaumHa BpemeHn — a Time Machine

o o3peperr — to become wild; to become mad
s mnepe6usath — to interrupt; to break

e 110 gopore — on the way

e IoaHMMaTh 3apriaTy — to raise a salary

e moJuHocTbIO — completely

e mnomuputs — to make up with

e IIOTEpPATH BKYC K 2ku3au — to lose a taste for life
e IIpUXOJ, Ipue3n — an arrival

e mporpamMma HoBocTeil — the news

o pasHogyuiuo — indifferently

e peayabTaThl — results

o pri6a — fish

¢ cBectu ¢c yma — to drive wild

o y6upaTrb komuaTy — to do the room

e ycuers — to have time to do something

¢ ycmeTs K yemy-an6o — to be in time for
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3TO0 bBYAVYT AENATDL B TEYHEHWUE 2 YACOB, 0 TOI'O
KAK OTKNIOYAT CBET.

TeopeTnyecKun marepuan

Cyas no caoBaMm-nokasatensam, spemsa — future perfect progressive
(noBTOpHTE YpOK 28).
Cyasda o popme IIpeaIoeHU A, 3aJ0T NacCUBHLIH (cM. ypok 30).
OzHako Tak KaK B MACCHBHOM 3ajiore BMeCTO BpeMeH TIpYIINbI
perfect progressive ynorpe6asiorca Bpemena rpynnsl perfect, To B
panuoit I1JI® raaros Haxo craBuTh B dopmy future perfect passive
voice (moBTOpHTE MIPEALIAYIINH YDPOK).

TexHuka peun 1
ITpumep: IInceMa nucatesa 6yayT NIPUBOAUTE B IOPAAOK
OKOJIO ABYX JieT 0O TOrO, K&K X U3JaAyT.

The writer’s letters will have been arranged for 2 years
before they are published.
Will the writer’s letters have been arranged for 2 years
before they are published?
The writer’s letters won't have been arranged for 2 years
before they are published.
1. Hac 6ynyT o6GMaHbBIBATh HECKOJIBKO JIeT, IIOKa MbI He HabepeMcsA
yMma.
2. Bac 6yayTr uckaTh HECKOJIBKO JHeM, IIOKa Bbl He Oyjgere o6Hapy-
JKeHBbI.
3. 9Tn norkyMeHTHI OYAYT XPAaHUTHCH Yy HAC IoMa B Te4eHUe MecHALa,
TMOKa BbI UX He 3abepeTe.
4. OTH cepHaibl B TeYeHUE MHOTHUX JieT OyAyT npuo6peTaTs 3a rpaHu-
ueﬁ, IIOKa MbI CAMHA HE HAYYVIMCHA CHUMAaTb « MBIJIbHBIE OIIE€PBI» .

5. Orpomuyro eaxky OyAyT yKpalaTh leJbIX 3 yaca 0 TOr0 CAMOIro MO-
MEeHTa, KOr[a HAC [030BYT K NPa3AHUYHOMY HOBOrOZHEMY CTOJY.
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6.

10.

Yauns B Poccnn 6yayT nepeMeHOBBLIBATh B TeYeHNe MHOIMX JIET,
OKA BCe OHU He GYAYT nepernMeHOBaHbI.

. Jdoma MUpHBIX )KHTeJell GYAYT Pa3pylIaTh elle HECKOJbKO JHei,

MOKA NPABUTEJBCTBO He NMPUMET PEIINUTEJbHEIX Mep IO OTHOILIe-
HUIO K TEDPOPHUCTAM.

Bac 6yayr 6yanThs 3 UM 4 MUHYTHI, IIOKa BbI He IIPOCHETECh OKOH-
YaTeJbHO.

HexoTopoe BpeMs oTABIXaOUIMM OYAYT HAIIOMMHATH O MpaBUJaax
MOBeIcHUA Ha [ore, IIOKA OHM He NPHBBIKHYT YXOAWUTH C ILJIAMKA
B CaMYIo Kapy.

B aToMm fome Ge3 Bac 6yAyT CKy4aTh, IOKA Bbl HE BEPHETECH.

Uauomsl u ppaseonornamol

Bectn xoasiiicrso — to run a house.
s nauana — to begin with.

3aHMMaTbCA YeM-Janb0 (CIMoOpTOM, MY3BIKOIT) —
to go in for (sport, music).

Hwmets sonotsie pyku — to be handy with something.
Hckats cuactesa — to seek fortune.

K nyumemy — for the better.

Octapaser xenaTs ayumiero — leaves much to be desired.
ITo ouepenu — in turn.

Cawmo co6oii pasymeercsa — it goes without saying.

YMeTh HIYTATH ¢ HEBO3MYTHMBIM BHIOM —
to have dry sense of humor.

TexHuKa peyu 2

1.

Hamr aoM pacnojoxeH odeHb OJM3KO OT cylnepMapkeTra, U 3TO,
caMo coboii pazymeeTcs, o4eHb yA00HO, 0cOGEHHO ecJIH Befelub X0-
3AHCTBO CAMOCTOATEJbHO, 6e3 nmocTopoHHed momourn. [aa savana
OH TIONBITAJICA BEIACHUTD, I'le PacHoJIOMkeHa Mos mKosua. Bel 3Ha-
ete, rae GyeT pacmmosioyKeH HOBbII cynepMmapker?

HenpuATHO HATAJKNBAThCA Ha HUIMX B IIOA3€MHOM Ilepexofe
HJIH B BaroHe MeTpo. Kak yacTo BBl BCTpeuyaeTe HHINUX B obmie-
CTBEHHOM TpaHcIopTre?
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3.

910T GMIBM GBI BOCCTAHOBJIEH HECKOJBKO JIT TOMY Ha3all, HO
KAaYecTBO JIEHKH OCTaBJIAET KeJaTh Jyulero. I cmory BocctaHo-
BUTH CBOK aHIVIMHCKHMH 38 HECKOJBKO HeJleJIb, €CJIN BBI 110 OUepean
6yaeTre BeCTH XO3SIMCTBO ¥ MeHA AoMa. EMY He yAajloch BOCCTAHO-
BUTBH CBOM aHIVIMHCKHIT 38 TAKON KOPOTKHI1 CPOK, M 9TO K Jyullle-
MY, TAK KAaK OH MOHAJI, YTO HeJb3A OJHOBPEMEHHO XOAUTh Ha MY-
3BIKY, Ha CIIOPT K Ha KypPChI aHIJIHIICKOTO.

OH — 3aMevaTeNbHLIH Y€JIOBEK: Y HEr0 30JI0ThIe€ PYKH U OH YMeeT
HIYTUTH C HEBO3MYTHMEIM BHOM, [I03TOMY Ha HEro 4acTo CMOTPAT
¢ yausierneM. Ha MeHA MOCMOTpeJIN KaK pa3 B TOT MOMEHT, KOrjaa
A cobpasiach MOAHATH PYKY H 3aAaTh Bonpoc. [foueMy BBl HUKOTKa
Ha MeHA He cmoTpuTe? He yausasiiTecs, eciv Ha Bac IIOCMOTPAT ¢
HegopepneM. [To-MoeMy, 5TO HOpPMAJILHO — HUCKaTh CYACTBLA, & Ha
MeHS IIOYEeMY-TO CMOTPAT CBLICOKA.

M= nepecTpanBaeM 3JaHKe UIKOJBI BO BTOPOI pa3. 3JaHue HIKO-
JIEI TepecTpanBaeTCcA BO BTOPOi pa3. ITo 3iaHNe OLLJIO epecTpoe-
HO ellle 0 TOro, Kak MhI cioja nepeexayu. Korga ser HaKoHeIL 1Te-
PeCTPONTE 3TOT AoM? 3Ta LIEPKOBH CTOJIHKO Pa3 IepecTpanBajach,
YTO 51 He MOTy cefe IpeICTABUTD, KaK OHA BHITJIAIEJA M3HAYAJIBHO.
9o 3xaHue OyAeT MepecTPOeHO K rofoBLIHHE Hamlero ropoga? Ou
MOMHTEPecoBaJICA, OyAEeT JIN MepecTPOeHO 3JaHHe IIKOJBI K 106H-
JIel0 Halllero ropoja.

JleKCMYeCKUA MUHUMYM

6e3 mocroponHeii momouryu — single-handed

osmako or — not far from

6miTh pacnono:kenrsiM — to be located; to be situated
B camyIo xkapy — in the hottest part of the day

BaroH — a carriage

pepHyTbca — to return; to come back; to be back
BoccTaHOBNTHL — tO restore

BOCCTAHOBUTH aHraMiickuii — to brush up your English
roJoBIIMHA — anniversary

AokymeHnTsl — documents; papers

enxa — a fir-tree; a Christmas tree
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» xuTesb — an inhabitant; a resident;
sxutes — people; population

* 3a KOpPOTKHii cpox — in a short space of time

o 3abpaTts — to take back

e wuauor — an idiot; a stupid one

+ wusgaBaTb — to publish

o wuckars — to seek; to search

» k coxkanennio — unfortunately

e KopoTkuii cpox — a short space of time

e MecaAl, — a month

» wmeTpo — br. the Tube; Underground; am. Subway

o wmupHbiii — peaceful

» Hawore — in the South

+ wHabpaThca yMa — to grow wise

e HamoMuHaTh — to remind about

e HaTaJKHUBaTbcA — tO cOmMe across

e muayunuthca — to learn

o Henonepue — distrust

e Hesb3d (He cnexyer) — one should not

o wHenpuaTHo — it’s very unpleasant

e Humui — a beggar

¢ nosoroguuit — New Year's

e HopmansHO — normally

s ob6uapyxuth — to find out

» obmecTBeHHEIH TpaHciopT — public transport

+ orpomuas — huge; enormous; tremendous

¢ ogHOBpemMenHO — at the same time

» orasixaromue — holiday-makers

* [IepenMeHOBBLIBaThL — t0 rename; to give a new name

¢ nepecrpausBats — to rebuild

e mnucaress — a writer; an author

IH 441
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¢ muenxa — a film

e mOA3eMHBII nepexon — a pedestrian subway

e TOAHATH pyKy — to raise one’s hand

e mo3BaTh K crony — to invite to table

o nmnpasuia nosefenus — the code of conduct

e npasguuuHelil — festive

» npuBbsiKaTh — t0 get used to; to be used to

+ npuobperats — to obtain; to get; to gain

o paspywarts — to destroy

e pacmnonaratbca — to be situated; to be located
e pemMTeNbHBIE MEpEI — emergency measures

e ckydaTb — to miss

e cMmoTpeTh cBricoka — to look down

* CHHUMATH «MbLIbHBIE Oepsl» — to make soap operas
¢ TeppopucT — a terrorist

o yausaaTkca — to wonder

o yno6uo — comfortable; convenient

e ykpamats — to decorate

e yxoauTh (moKKgaTh) — to leave

s XOJAMTEH Ha Kypchl anriauiickoro — to take course in English
e xpanuts — to keep

¢ 1nepkoBp — a church

¢ 93TO0 y06HO (MHe 9TO moagXxoauT) — it suits me
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3TO BYAVT AENATb 3ABTPA B 5.

3TO bYAVT AENATD, KOTQA A NPUAY.

3TO BYAVT AENATD, NOKA 1 BYAY AENATb YPOKM.
3TO0 BYAVT AENATb C 2 10 3.

TeopeTnyeckui marepuan

Cyns mo cjoBaM-TIOKa3aTeJdM, BpeMs Bo Bcex aTHx I[1JI® — future
progressive (cM. ypox 27).

Cynda o ¢gopMe npeioKeHU i, 3aJ10T HacCCUBHLIM (cM. ypok 30).

OnHako Mo mpaBHUJaM aHrJMiickoil rpammatuku Bpema future
progressive B maccusHoM 3aJjiore He yrnorpeGiaserca. Iloatomy B Tex
MIPEJIOKEHNAX, [Je IO JIOTHKe A3BbIKa HYKHO YINOTPeGHTH BpeMs
future progressive, B aHIIMIACKOM A3bIKE B IACCHUBHOM 3aJI0T€ NCIIOJb-
ayerca Bpems future simple (moBropure ypok 22):

Bac 6yayT dororpacdhmupoBaTts 3aBTpa B 5. —
You will be taken a photo of tomorrow at 5.

Bac 6yayT dororpadupoBaTk, Korga A Boiay B KOMHaTy. —
You will be taken a photo of when I enter the room.

Bac 6yayT dororpadmnposars, noka a1 6yay nuth Kode. —
You will be taken a photo of while I am drinking coffee.

Bac 6yayT dororpaduposBats c 2 1o 3. —
You will be taken a photo of from 2 till 3.

TexHuka peum 1

Ilpumep: Meusa 6yayT NOKa3bIBaTh 10 TEAEBU30PY 3aBTpa ¢ 2 J0 5.
I will be shown on TV tomorrow from 2 till 5.
Will I be shown on TV tomorrow from 2 till 5?
I won’t be shown on TV tomorrow from 2 till 5.



260 Kak 310 cka3aTte no-aHrmunucku

10.

. Hac sapTpa 6y1yT KOPMHUTBL POBHO B 5.
. BaMm 6yayT mocBsiLiaTh CTMXH, MOKa 51 Oyny 3a Bac paboTaTts.
. 9Ty nbecy OyayT UrpaTh Ha clieHe B TOT MOMEHT, KOr'Zia Bbl Boiifere

B 3aJI.
¥YTpennne rasers: 6yAyT pasHOCUTH ¢ 8 10 9.

. YKacHBIe HOBOCTH OyAyT pacIpoCTPaHATHCA MO FOPOAY, B TO Bpe-

MdA KaK COTPYAHHKHN Hallleii rasetsl 6yayT Ipa3gHOBATH €€ H-jer-
HU1 robniei.

. ®uapm 6yaet nemoHcTpHpoBaTheA ¢ 8 1o 11 Beuepa.

CrooprcmeHos 6yAyT HarpaKAaTh BE4€POM, IOCJIe OKOHUYAHUA MaT-
4a, yacos B 11.

. 3a Bac OyayT 6oJeTs, Kora Bel OyieTe MPUHMUMATE YYACTHE B JIIO-

6urenbckoM 3abere.
Bac 6ynyT yBakaThb, I10Ka BbI OyieTe BOCIIMTHIBATD Yy KOro pebeHKa.

9to Bomnpoc 6yaeT o6cyIK/JaTHCA 3aBTPA POBHO B 12,

Uavomsbl u ppaseonornimst

Brith B usymuenuu — to be astonished.

BEITH CHJIBHO IPHBA3aHHBIM K KOMY-HHOYAL —
to be deeply attached to somebody.

Banarbca Ha connne — to laze in the sun.

s pasnoo6pasus — for a change.

EzxBa nu Haliferca crpara — there is hardly a country in the world.
Her unuero ayqme — there is nothing like.

OrBeruTs Ha TesedoHHEIN 3BOHOK — to answer a phone call.
ITepemena o6cranoBku — a change of scene.

Pano BcraBats — to be an early riser.

Yem 6bI HeJTOBEK HH YBJIEKAJICA —
no matter what kind of hobby a person has.

TexHuKa peym 2

1.

51 paHo BeTalo ¥ 06BIYHO MPOCMATPUBAIO ra3eTsl 3a 3aBTpakoM. OH
IIPOCMATPWBAJ Ta3eThl, KOrAa ero ONPOCHJIH OTBETHTH Ha TeJe-
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¢ouHEIH 3BOHOK. HeT HHYero Jydille OTALIXA HA MOpPe, I'le MOXX-
Ho GeafleILHUYATH C YTPa A0 Beuepa, BAJATLCA Ha COJHILE U JHIIb
n3pesKa MpocMaTPUBAThH raseThbl. Thl yKe IMpocMoTpesa yTPeH-
HUe raseTsl? OH mooGela, YToO NPOCMOTPHUT ra3eThl I0 TOTO, KaK
yiiger Ha paGory. f 6bl1a M3yMJIeHa, KOrja poCMOTpeJia ra3eThl
1 o6HApPY)KHUJIa, UTO MO CEHCAIIMOHHAEIA MaTepuaJ He OblJ Hale-
YaTaH.

OH CU/BHO IPHBA3AH K CBOMM JIETAM, I03TOMY BCEe CBOM KHUTH OH
NOCBAILLIAET HMeHHO MM. BaM Korga-HHOyAb IIOCBAINAMIH CTHXH?
Ona npU3HAJach, YTO BIEPBLIE B }XU3HM el IOCBATHJINA TaKHe Yy~
Hble cTnxi. OHa OblJ1a M3yMJyIeHa, KOorjia y3Hasa, 4YTO 9TH 3HAMEHU -
ThIE CTPOK M GBLIIH MOCBAINEHEI ee npababymke. [is pasnoobpasusa
TMOCBATH 3TH CTHXH CBOei MepBoi yUUTENIbHUIIE.

M&1 Bcerga pajisl BUAETH Y ceOA B JOME HOBOIO 4eJI0BeKa, YeM Ohl
OH HH yBaekaJycsa. Bel yBiekaerech prifankoii? B MonogocT oH
yBaexayica Gerom Tpycuoil. Bam Hy)XHa nepemeHa o6CTaHOBKH,
H €CJIM BBl yBJIeKaeTeCch IIOJBOAHBLIM ILIABAHHEM, A BaM COBETYIO
06paTUTLCH B TYPUCTUYECKYIO PUPMY.

A yacro nokasbiBaio ¢okycsl. MeHA peJKO OKA3BIBAIOT IO TeJe-
BH30py. BaM yike mokasasn UX KOpOHHBIN dokyc? Bl yke oKa-
3aJIM CBOi KOpOHMBI oKyc aToil padpuHHpoBaHHOH nybianke? OH
[IOMHTEPECOBAJICA, TIOKA3AJ JIM S Y)Ke CBOi 3HAMeHHTHII (okyc.
Mens, K COMAaJIEHHAIO, MMOKA3AJH IO TEJEeBH30PYy [0 TOro, KaK A
npuuLia ¢ pabotsl. Bac moxkaXyT 10 TeJIieBN30py A0 TOr0, KAK MBI
yitgem Ha paboty? OH He paCCUMTHIBAJ, YTO €r0 3aBTPA MMOKAMXKYT
IO TeJIeBU3OPY. ITOT PUIBM ITOKAIBIBAIOT II0 TEJIEBH30PY YXKe He-
CKOJIbBKO MecAlleB. Korga Bac mokassiBajii o TeJeBU30py? ITOT
¢uapm 6yayT DOKA3BIBATH IO TEJIEBH30DY 3aBTPa B 5.

. O Hawrelf mKoJye MHOro ropopAaT. O Hale#l HIKoJe He TOBOPUIM

¢ TeX MOop, KaK O Heil HAIIMCAJIM CIIOPHYIO CTaThIO B ragere. O Ha-
el mkoje 6yAyT roBOPUTh, MOKA OHA cyuiecTByeT. Urto ceifuac
rOBOPAT O Bamieil mkoje? Yro ropopuam o Hamleil MIKoJe, KOr-
Ia BH BKJIOYHMJIHN paguo? YTo 00bIYHO rOBOPAT O Haluel mxoge?
O Hameit mxoje 6yAyT rOBOPATH B TOT MOMEHT, KOrJa Bbl BoHaeTe
B 3aJ1. JTO BIepBBIE, YTO O HAllle IIIKOJIe TOBOPAT MO TeJeBH3OpY.
O Hamelf NIKOJIe CKAaXXYT A0 TOro, KAK HaYHEeTCA NMporpaMma HOBO-
cTeit.
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JleKcnyecKnin MUHUMYM

» Ger Tpycuoii — jogging

e GeagenbHuuaTh — to idle; to do nothing

e OGouseTs 3a (koro-to) — to be a fan (of)

¢ 6bITh M3yMJIeHHBIM — to be amazed

e BeJHKHI — great

e gmemoHcTpupoBaTr — to demonstrate

s KypHasa — a magazine; a journal

e wurparb Ha cuene — to play on stage

e wurparts nbecy — to perform a play

* wumeHHO — just; exactly

s mobuTtens (HenpodeccuoHas) — an amateur
e oburensckuit — amateur

¢ obcyxnate — to discuss

e ofbpatursca B — to apply to

e orapix Ha Mope — the rest at sea

e mJaBaHWe — SWimming

¢ 1o ropoay — over the town

e mnoasogHoe — underwater

¢ mocBAmars — to dedicate to; to devote to
» mocne oxonuanua — after finishing

s mpaaaHoBaTth — to celebrate

e npuHumMars yyactre — to take part (in); to participate (in)

e mpocMaTpuBarth rasersl — to look through /
to run through newspapers

e naruieTHuH o6uineit — a five-year anniversary
e paanocuth — to deliver

s pacmnpocTpaHsaTs — to spread

e paduHMpoBanHas ny6iauka — refined audience
e peGenoxk — a child; a kid (pasar.)

e ceHcauMOHHBIN Marepuan — feature
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COTPYAHHUK raseTs — a contributor

criopHblil — arguable

craTbAa — an article

CTHXH — poem(s)

crpoka — aline

cymecTtBoBaTh — to exist

TypucTHYeckas pupma — a tourist agency
yBakaTh — to respect

yBaeratncs — to be keen (on smth.); to take a fancy (to smb.)
yauBaaTeca — to be amazed

y:xacubrii — terrible

yiiTn Ha pabory — to leave for work

yTpeHHAA radeTa — a morning newspaper
yynubiit — wonderful; marvellous; lovely
yyxoii (6ecnpuaopurlil pebenox) — a street kid
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Vpok 1

TexHuKa peuu 1

1.

10.

I always read newspapers in the mornings. / Do I always read
newspapers in the mornings? /I don’t always read newspapers in
the mornings.

You play tennis in summer. / Do you play tennis in summer? /
You don’t play tennis in summer.

He often watches TV at week-ends. / Does he often watch TV at
week-ends? / He doesn’t often watch TV at week-ends.

She sometimes makes lunch. / Does she sometimes make lunch? /
Sometimes she doesn’t make lunch.

She makes lunch for the whole family very often. / Does she make
lunch for the whole family very often? / She doesn’t make lunch
for the whole family very often.

. We go to the cinema in the evenings. / Do we go to the cinema in

the evenings? / We don’t go to the cinema in the evenings.

It usually rains in autumn. / Does it usually rain in autumn? / It
doesn’t usually rain in autumn

I go to work every day. / Do I go to work every day? /I don’t go to
work every day.

You often bother me in the evenings. / Do you often bother me in
the evenings? / You don’t often bother me in the evenings.

She usually comes on time at week-ends. / Does she usually come
on time at week-ends? / She doesn’t usually come on time at week-
ends.

TexHuKa peun 2

1.

He often plays the fool.

2. Does he often play the fool in the evenings?
3.
4. He never loses his temper.

How often does he lose his temper?
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10.
. Do you usually sleep for a long time?

12,
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.

24.
25.

He usually gets out of bed on the wrong side and often loses his
temper on Mondays.

Why does it often rain in London?

He never works hard and usually plays the fool at work.
My husband hardly ever loses his temper.

I ofien get out of bed on the wrong side.

When do you usually lose your temper?

Do you usually sleep long?

I wake up at 7 o’clock every day.

What time do you usually get up?

They never wash themselves.

He takes a shower every day.

I always have a bath in the evening.

Sometimes we make breakfast on Sundays.
When do they have breakfast?

She seldom has lunch and never has supper.
Sometimes I have lunch at work, but not very often.
She always washes the dishes after breakfast.
Why do you never wash the dishes after lunch?
She cleans her room every Saturday.

Every Saturday she cleans her room.

Do you always play the fool at work?

They never wash the dishes in the evenings, because they have
supper at the restaurant fairly (quite often).

Ypok 2

TexHuka peuu 1

1.
2.
3.
4.

I am hungry. Am I hungry? I am not hungry.
I am happy. Am I happy? I am not happy.
I am clever. Am I clever? I am not clever.
I am silly. Am Isilly? I am not silly.
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I am cheerful.
I am cold.

I am hot.

I am bored.

I am busy.

I am worried.

You are hungry.
You are happy.
You are clever.
You are silly.
You are cheerful.
You are cold.
You are hot.

You are bored.
You are busy.

. You are worried.

He is hungry.
He is happy.
He is clever.
He is silly.

He is cheerful.
He is cold.

He is hot.

He is bored.
He is busy.

. He is worried.

She is hungry.
She is happy.
She is clever.
She is silly.

Am I cheerful?
Am I cold?
Am1Ihot?

Am I bored?
Am I busy?
Am I worried?

Are you hungry?
Are you happy?
Are you clever?
Are you silly?
Are you cheerful?
Are you cold?
Are you hot?

Are you bored?
Are you busy?
Are you worried?

Is he hungry?
Is he happy?
Is he clever?
Is he silly?

Is he cheerful?
Is he cold?

Is he hot?

Is he bored?

Is he busy?

Is he worried?

Is she hungry?
Is she happy?
Is she clever?
Is she silly?

I am not cheerful.
I am not cold.

I am not hot.

I am not bored.

I am not busy.

I am not worried.

You are not hungry.
You are not happy.
You are not clever.
You are not silly.
You are not cheerful.
You are not cold.
You are not hot.

You are not bored.
You are not busy.
You are not worried.

He is not hungry.
He is not happy.
He is not clever.
He is not silly.

He is not cheerful.
He is not cold.

He is not hot.

He is not bored.
He is not busy.

He is not worried.

She is not hungry.
She is not happy.
She is not clever.
She is not silly.
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5. She is cheerful. Is she cheerful? She is not cheerful.

6. She is cold. Is she cold? She is not cold.

7. She is hot. Is she hot? She is not hot.

8. She is bored. Is she bored? She is not bored.

9. Sheis busy. Is she busy? She is not busy.

10. She is worried. Is she worried? She is not worried.
1. We are hungry. Are we hungry? We are not hungry.
2. We are happy. Are we happy? We are not happy.
3. We are clever. Are we clever? We are not clever.
4. We are silly. Are we silly? We are not silly.

5. We are cheerful. Are we cheerful? We are not cheerful.
6. We are cold. Are we cold? We are not cold.
7. We are hot. Are we hot? We are not hot.
8. We are bored. Are we bored? We are not bored.
9. We are busy. Are we busy? We are not busy.
10. We are worried. Are we worried? We are not worried.
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You are hungry.
You are happy.
You are clever.
You are silly.
You are cheerful.
You are cold.
You are hot.

You are bored.
You are busy.

. You are worried.

They are hungry.
They are happy.
They are clever.
They are silly.

Are you hungry?
Are you happy?
Are you clever?
Are you silly?
Are you cheerful?
Are you cold?
Are you hot?

Are you bored?
Are you busy?
Are you worried?

Are they hungry?
Are they happy?
Are they clever?
Are they silly?

You are not hungry.
You are not happy.
You are not clever.
You are not silly.
You are not cheerful.
You are not cold.
You are not hot.
You are not bored.
You are not busy.
You are not worried.

They are not hungry.
They are not happy.
They are not clever.
They are not silly.
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10.

They are cheerful. Are they cheerful? They are not cheerful.

They are cold. Are they cold? They are not cold.
They are hot. Are they hot? They are not hot.
They are bored. Are they bored? They are not bored.
They are busy. Are they busy? They are not busy.
They are worried.  Are they worried?  They are not worried.

TexHuKa peun 2

1.

© o N o

10.

He is never cold in the mornings, because he always goes to work
on foot.

. We are usually very busy on weekdays as we go to work.
. Why is he always so sad on Sundays? — He isn’t sad, he is just

bored.

. Do you often vacuum? — No, I don’t. I do it very seldom; I work

every day, I am too busy at work and I am too tired, hungry and
angry in the evenings.

Are you pleased with me? — No, I am not pleased with you: you
are too silly and smug.

Why do you wash and iron so seldom? — Because it’s boring.

He is always happy when he plays the fool.

She is hungry because she never has a snack at work.

He is too smug and rather silly, that’s why he often loses his temper.

She is usually very busy in the morning: she always takes a show-
er, makes the bed, makes breakfast, has breakfast, washes the
dishes, cleans the room, does her hair, beautifies herself, gets
dressed, gets changed and then she goes to work. She usually goes
to work by bus, but sometimes she takes a taxi.

Ypok 3

TexHuka peum 1

1.
2.
3.
4.

I am a sportsman. / Am I a sportsman? /I am not a sportsman.
You are a doctor. / Are you a doctor? / You aren’t a doctor.
He is an engineer. / Is he an engineer? / He isn’t an engineer.
She is a lawyer. / Is she a lawyer? / She isn’t a lawyer.
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8.
9.
10.

We are translators. / Are we translators? / We aren’t translators.

You are programmers. / Are you programmers? / You aren’t pro-
grammers.

They are vendors. / Are they vendors? / They aren’t vendors.
You are pupils. / Are you pupils? / You aren’t pupils.

He is a pensioner. / Is he a pensioner? / He isn’t a pensioner.
She is a student. / Is she a student? / She isn’t a student.

TexHuka peum 2

1.
2. Is he a big shot? — No, he isn’t. He is a student.

3.

4, He is a lawyer; he is always very busy both on weekdays and on

10.

She is a hard nut to crack.

Are you an interpreter? — Yes, I am. And what about you?

his free days; generally speaking, he is a big shot and a man of his
word as well.

Unfortunately, he is an absolute nothing.
He is an absolute nothing, I'm afraid.

. Are you free in the evenings? — Yes, I am. You know, I am a stu-

dent.

She is the life and soul of the party: she never loses her temper
and plays the fool quite often; although she is a teacher (she is a
teacher though).

How often do you make lunch? — Never! My sister usually does it.
You know, I am a big shot and she is an absolute nothing! It’s just
a joke, of course.

We are pensioners. We go to the cinema rather seldom, but we
often watch TV in the evening.

What are you? — Frankly speaking, I am not a big shot, I am an
ordinary nurse, but take my word for it — I am an expert at my job.

VYpok 4

TexHuka peun 1

1.

He is a terrible lazy slob. / Is he a terrible lazy slob? / He isn’t a
terrible lazy slob.
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9.

10.

She is an outstanding personality. / Is she an outstanding person-
ality? / She isn’t an outstanding personality.

You are a nasty bore. / Are you a nasty bore? / You aren’t a nasty
bore.

I am a nice optimist. / Am I a nice optimist? /I am not a nice opti-
mist.

They are nasty pedants. / Are they nasty pedants? / They aren’t
nasty pedants.

We are sad pessimists. / Are we sad pessimists? / We aren’t sad
pessimists.

You are a lovely lucky fellow. / Are you a lovely lucky fellow? /
You aren’t a lovely lucky fellow.

I am a sociable hard-worker. / Am I a sociable hard-worker? /I am
not a sociable hard-worker.

You are an active leader. / Are you an active leader? / You aren’t
an active leader.

She is a big dreamer. / Is she a big dreamer? / She isn’t a big
dreamer.

TexHuKa peum 2

1.

He is always busy: he is an outstanding teacher and an excellent
hard-worker.

Is he a sociable person? — Yes, he is very sociable. But unfortu-
nately he is a failure, although he always works hard (he always
works hard though).

You are a terrible bore, because you never play the fool.

He is a terrible gossip, an awful panic-monger and a horrible
creep. On the whole, he is a nasty personality, that’s why I hardly
ever mix with him at work.

Are they couch potatoes? — Yes, they are terrible ones: they nev-
er go out anywhere.

Frankly speaking, I am not a man of courage at all. What about
you?

She is reserved and sad. And on the whole she is a pessimist.

He is an outstanding personality! Such a clear head! Such
a dreamer!
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9.

Pensioners are seldom dreamers.

10. He never works hard at work; he is an ordinary lazy slob and

a bore as well. On the whole, he is an absolute nothing.

Ypok 5

TexHuka peun 1

1.
2.
3.

10.

She is my mum. / Is she my mum? / She isn’t my mum.
He is your son. / Is he your son? / He isn’t your son.

They are your parents. / Are they your parents? / They aren’t
your parents.

. He is my brother. / Is he my brother? / He isn’t my brother.
. You are my husband. / Are you my husband? / You aren’t my hus-

band.

. They are my cousins. / Are they my cousins? / They aren’t my

cousins.

. Thisis my daughter. /Is this my daughter? / Thisisn’t my daugh-

ter.

. She is my daughter. / Is she my daughter? / She isn’t my daugh-

ter.

. They are their parents. / Are they their parents? / They aren’t

their parents.
You are her father. / Are you her father? / You aren’t her father.

TexHuka peum 2

1.
2.
3.

Do your children often smile?
My grandpa is a terrible panic-monger: he never smiles.

His dad is so great! He always smiles and he is never angry with
me,

Is your husband a scientist? — Yes, he is, that’s why he is at home
so rarely: you know, he works both on Saturdays and on Sundays.

Frankly speaking, your son isn’t a blockhead, he is just a real lazy
slob although, to tell the truth, he is bad at math.

He is late so often, so he almost always goes to work by taxi. —
True! That’s his way!
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10.

Are you good at languages? — I think so. You see, I speak both
English and Russian quite fluently. I am a journalist and gener-
ally speaking I am a sociable person.

Her cousin is a couch potato. She seldom goes out even to see her
relatives.

Your children always giggle at me, so it’s natural, that I lose my
temper, especially in the evenings when I am tired after a hard
working day.

My husband and I always quarrel and then make it up... That’s
our life!

VYpok 6

TexHuKa peum 1

1.

AN

10.

I can drive. / Can Idrive? /I can’t drive.

You can smile. / Can you smile? / You can’t smile.
She can sweep. / Can she sweep? / She can’t sweep.
He can walk. / Can he walk? / He can’t walk.

We can wash the dishes. / Can we wash the dishes? / We can’t
wash the dishes.

You can communicate in English. / Can you communicate in Eng-
lish? / You can’t communicate in English.

. They can use bad language. / Can they use bad language? / They

can’t use bad language.

I can make breakfast. / Can I make breakfast? / I can’t make
breakfast.

You can have breakfast. / Can you have breakfast? / You can’t
have breakfast.

She can vacuum. / Can she vacuum? / She can’t vacuum.

TexHuKa peun 2

1.

Frankly speaking, she is a fascinating woman and a hard-worker
as well. By the way, she can cook and she cooks every day.

. My dad is an outstanding personality: he is a great optimist and

always hopes for the Best.

. Can youdrive a car? — No, I can’t, but my husband can.



Kntouu 273

4.

8.
9.
10.

Your brother is a real charmer! I’ve got a feeling, that he never
fights and can’t use strong (bad) language at alll

. His mother is a terrible miser! I can’t stand it!

Their son is an unlucky fellow. He always tries to do his Best, but
he never succeeds in life, because he can’t stick to a decision.

Your daughter can neither wash nor cook! She is a worthless
housekeeper! And I can’t stand it!

Can this nasty bore laugh? I can’t even imagine it!
Your aunt never tidies. Maybe, she can’t do it.
My husband is a sociable person. He can make friends easily.

Ypok 7

TexHuka peuu 1

1.

10.

I have a headache. / Do I have a headache? / I don’t have a head-
ache.

. You have a stomachache. / Do you have a stomachache? / You

don’t have a stomachache.

. He has a toothache. / Does he have a toothache? / He doesn’t have

a toothache.

She has a backache. / Does she have a backache? / She doesn’t
have a backache.

We have breakfast every day. / Do we have breakfast every day? /
We don’t have breakfast every day.

You always have lunch at home. / Do you always have lunch at
home? / You don’t always have lunch at home.

They often have supper at work. / Do they often have supper at
work? / They don’t often have supper at work.

I often have a snack out of doors. / Do I often have a snack out of
doors? / I don’t often have a snack out of doors.

You usually have a good time on Sundays. / Do you usually have
a good time on Sundays? / You don’t usually have a good time on
Sundays.

You always have breakfast very early. / Do you always have break-
fast very early? /You don’t always have breakfast very early.
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TexHuKa peuu 2

1.
2.

10.

Do you often have headaches?

Why do you always eat on the run and never have dinner at
home?

. He always has a lot of good pupils: he has a nose for talented

kids.

He is such a dear! But he always has his head in the clouds, so /
that’s why he has problems with his relatives.

Do you know a thing or two about modern art? — Honestly speak-
ing, I know very little.

. Does she have a good ear for music? — In my opinion (to my mind)

it seems to me she has a very good ear for music, but unfortu-
nately she isn’t interested in music at all.

He usually has a walk with his dog in the evenings.

It seems to me, that our president has his heart in the right place,
but the situation in our country often gets worse after his de-
crees,

Has he got a car? — No, he hasn’t got a car, but he has a wonder-
ful bike.

Just imagine! He has the cheek to use bad language during my les-
sons!

VYpok 8

TexHuka peuu 1

1.
2,

I am working now. / Am I working now? /I am not working now.
You are sleeping now. / Are you sleeping now? / You aren’t sleep-
ing now.

He is smoking now. / Is he smoking now? / He isn’t smoking now.

She is beautifying herself now. / Is she beautifying herself now? /
She isn’t beautifying herself now.

We are speaking now. / Are we speaking now? / We aren’t speak-
ing now.

. You are watching TV now. / Are you watching TV now? / You

aren’t watching TV now.
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10.

They are washing the dishes now. / Are they washing the dishes
now? / They aren’t washing the dishes now.

I am making a film now. / Am I making a film now? /I am not
making a film now.

They are having breakfast now. / Are they having breakfast now?
/ They aren’t having breakfast now.

She is taking course in English now. / Is she taking course in
English now? / She isn’t taking course in English now.

TexHuKa peuu 2a

1.
. Idon’t usually eat ice cream, but I’m eating it now.

Qv W

I don’t usually drink coffee, but I'm drinking it at the moment.

. Idon’t usually read cheap novels, but I'm reading at the moment.
. Idon’t usually quarrel with my parents, but I’m quarrelling now.
. I don’t usually have dinner at home, but I’'m having dinner at

home at the moment.

6. Idon’t usually read in the evenings, but I'm reading now.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

. He doesn’t usually watch horror-films, but he is sitting and

watching one with great pleasure at the moment.

. He never copies at the lessons, but for some reason he is copying

at the moment.

. We always enjoy Tarantino films, but we are working at the mo-

ment and, unfortunately, aren’t watching his latest masterpiece.
For some reason he is smoking at the moment, but frankly speak-
ing, he doesn’t smoke at all.

I’m reading a terrible novel now although I don’t usually read
cheap novels.

We are eating ice-cream at the moment, we don’t usually eat ice-
cream in such cold weather though.

Why are you looking at her with such hatred? You usually treat
your subordinates kindly enough, don’t you?

She is working at the moment, but to tell the truth it doesn’t hap-
pen very often.

Are you working now? — No, we aren’t. We seldom work after
dinner.
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TexHuka peuu 26

1.

Lol ol

© W 3 & O

10,
. What do you hear now?
12,
13.
14.
15.

16.
17.
18.

19.
20.

Are you busy now?
Are you having dinner now?
Have you got money? / Have you got any money?

Can you see anything at the moment? / Do you see anything at the
moment?

. Do you want something?

. Are you working at the moment?
. Do you doubt at the moment?

. What are you doing now?

. What are you smelling?

What are you smelling now?
What are you reading at the moment?

1 am not working; I’'m having dinner at the moment.
Idon’t understand you. What do you mean?
It smells bad, I can’t be here.

I usually go to work by car, but it’s warm now, there is a wonder-
ful smell of spring in the air, so I am walking, talking rubbish
(chatting about small matters) with you.

Do you want to taste this juice? Look! Your brother is tasting it
and it seems to me/to my mind (in my opinion) he is enjoying it!

I’'m phoning you from the hotel. I have a wonderful room and I’m
having a very good time: I'm admiring the sunset, smelling the
flowers and waiting for youl

Are you having dinner now?
Why are you being so silly?
Your offer sounds delicious.

Ypok 9

TexHuKa peuum 2

1.
2.

Girl! Come here! Help me! I feel bad.
I am not watching TV. Turn it off, please.
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3.

©®Nnoe o

10.
. Translate all these sentences into English quickly and don’t make

12.

13.
14.

15.

16.
17.

18.

19.
20.

Don’t come up to the door! Somebody is standing there! I hear
some sounds!

What are you doing? Why are you making so much noise? Turn
off your music player immediately (at once)!

Don’'t drink tap water! It is tasteless.

What is he doing there? Call him at once!

Children] Stop screaming! My head is splitting!

Stop calling people names! You are misbehaving! That’s the limit!
Don’t listen to her! She is always talking rubbish!

Stop moaning! You don’t usually moan, do you? What’s going on?

silly mistakes while translating.

Look at me! Say «cheese»! Turn! Tidy your hair! Don’t bend!
Straighten yourself up! Do you hear me? That’s right! Good for
you! You look fine now! But to tell the truth you usually look like
a shabby chicken.

Stop quarrelling! Stop making rows in front of strangers!

Calm down! Pull yourself together! There is nothing to worry
about!

I don’t know what’s going on! Don’t call (phone) me! I don’t want
to see you!

Don’t bother me! I’'m working!

Leave her alone! Stop hassling her! Don’t bother her! She is work-
ing on/at her dissertation, you seel

Stop making these terrible sounds! I’'m trying to concentrate but
you are distracting me all the timel

You are always making me angry! I can’t live like this any more!
Why are you always looking at me like this? Stop it! I don’t like it!

VYpok 10

TexHuka peuu 1

1.

I have been learning English since childhood. / Have I been learn-
ing English since childhood? / I haven’t been learning English
since childhood.
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10.

. You have been reading this book since September. / Have you

been reading this book since September? / You haven’t been read-
ing this book since September.

She has been watching this soap opera series for 10 years. / Has
she been watching this soap opera series for 10 years? / She hasn’t
been watching this soap opera series for 10 years.

He has been working at school since last year. / Has he been work-
ing at school since last year? / He hasn’t been working at school
since last year.

We have been having lunch for two hours. / Have we been hav-
ing lunch for two hours? / We haven’t been having lunch for two
hours.

You have been talking about yourself since morning. / Have you
been talking about yourself since morning? / You haven’t been
talking about yourself since morning.

They have been preparing for the exam for the whole week. /

Have they been preparing for the exam for the whole week? /
They haven’t been preparing for the exam for the whole week.

. I have been waiting for you since 3 o’clock. / Have I been wait-

ing for you since 3 o’clock? / I haven’t been waiting for you since
3 o’clock.
You have been cleaning the flat since yesterday afternoon. /

Have you been cleaning the flat since yesterday afternoon? / You
haven’t been cleaning the flat since yesterday afternoon.

She has been reading very well since she was 5. / Has she been
reading very well since she was 5? / She hasn’t been reading very
well since she was 5.

TexHuka peuu 2

1.

2.

4,

I often dance. I am dancing now. I have been dancing since morn-
ing.

Do I often dance? Am I dancing now? Have I been dancing since
morning?

I don’t watch TV at all. I am not watching TV at the moment.
I have not been watching TV since childhood.

I usually watch cartoons on Sundays. I’'m watching cartoons with
my children now. I have been watching cartoons for two hours.
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5.

10.

11.

12.
13.
14.
15.

What do you usually drink? What are you drinking now? What
have you been drinking since morning?

Where do you have dinner every day? Where are you having din-
ner now? Why have you been having dinner for two hours?

Where do you work? Where are you working now? How long have
you been working here?

He seldom plays alone. He is playing alone at the moment. He has
been playing alone for 3 hours.

Why do you look at me so often? Why are you looking at me so
arrogantly? Why have you been looking at me without rest for
several minutes?

Do you often write letters to your relatives? Are you writing a let-
ter to your mum now? Have you been writing letters since morn-
ing?

My talkative neighbour speaks on the phone too often. Is your
husband speaking on the phone now? Why has this chatter-box
been hanging on the phone for at least an hour?

How long have you been waiting for me?
How long has it been raining?

How long have you been working here?
How long has he been smoking?

Vpok 11

TexHuKa peuu 1a

1.

2.

I went to the cinema yesterday. / Did I go to the cinema yester-
day? /I1didn’t go to the cinema yesterday.

You bought a car last year. / Did you buy a car last year? / You
didn’t buy a car last year.

. He felt bad yesterday. / Did he feel bad yesterday? / He didn’t feel

bad yesterday.

She came back home 10 minutes ago. / Did she come back home
10 minutes ago? / She didn’t come back home 10 minutes ago.

We met each other in the underground by chance yesterday. / Did
we meet each other in the underground by chance yesterday? / We
didn’t meet each other in the underground by chance yesterday.
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10.

You wrote this letter many years ago. / Did you write this letter
many years ago? / You didn’t write this letter many years ago.

I spent my summer holidays at my friends’ place. / Did I spend my
summer holidays at my friends’ place? / I didn’t spend my sum-
mer holidays at my friends’ place.

. You lost my ring yesterday. / Did you lose my ring yesterday? /

You didn’t lose my ring yesterday.

She quarreled with him last week. / Did she quarrel with him last
week? / She didn’t quarrel with him last week.

He got divorced 2 months ago. / Did he get divorced 2 months
ago? / He didn’t get divorced 2 months ago.

TexHuKa peumn 16

1.

10.

I wasn’t afraid of dogs in childhood. / Was I afraid of dogs in
childhood? / I was afraid of dogs in childhood.

. You weren’t interested in fashion 2 years ago. / Were you in-

terested in fashion 2 years ago. / You were interested in fashion
2 years ago.

. Hewasn’t angry with us at our last lesson. / Was he angry with us

at our last lesson. /He was angry with us at our last lesson.

. She wasn’t late for school yesterday. / Was she late for school

yesterday? / She was late for school yesterday.

. We weren’t tired after the rehearsal yesterday. / Were we tired

after the rehearsal yesterday? / We were tired after the rehearsal
yesterday.

. You weren’t at work on the very day. / Were you at work on the

very day? / You were at work on the very day.

They weren’t hungry after school. / Were they hungry after
school? / They were hungry after school.

I wasn’t lazy in summer. / Was I lazy in summer? / I was lazy in
summer,

You weren’t happy with him. / Were you happy with him? / You
were happy with him.

I wasn’t bored at yesterday’s party. / Was I bored at yesterday’s
party? /I was bored at yesterday’s party.
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TexHuKa peyu 2

1.

2.

10.

I eat every day. I am eating now. I have been eating since morn-
ing. I ate yesterday.

Do you eat every day? Are you eating now? Have you been eating
since 12 o’clock? Did you eat yesterday?

She often drinks coffee. Is she drinking coffee now? She has been
drinking coffee for a few years. She drank coffee 2 hours ago.

My mum cooks well. My mum is making dinner at the moment.
My mum has been making dinner since she came home from work.
My mum didn’t make dinner yesterday.

They don’t usually have dinner together. They aren’t having din-
ner now. They haven’t been having dinner together for the whole
year. They didn’t have dinner yesterday.

. What do you usually do in the evenings? What are you doing

now? What have you been doing for a good hour? What did you
do yesterday?

He never reads. Is he reading now? He has been reading since
morning. Did he read anything yesterday?

Why are you always looking at me like this? Why aren’t you look-
ing at me now? How long have you been looking at me? Don’t look
at mel He looked at me so coldly yesterday. Stop looking at me! I
can’t look at people so lordly as she can.

Where did you watch this film? Don’t bother me! I'm watching
my favourite soap opera! Fancy that, she has been watching this
soap opera for 5 years! We don’t usually watch TV on weekdays.
Stop watching this rubbish! Did you watch soap operas in child-
hood?

Do you ever sleep? She has been sleeping just for a few minutes;
please, don’t wake her up! Are you sleeping? I didn’t sleep last
night, it was terrible. Don’t sleep! We are in a great hurry!

VYpok 12

TexHuKa peyu 2

1.

She would bring us flowers from the country. Yesterday she
brought some flowers from the country.
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10.

We would call people names at the lessons. Why do children call
people names so often? My children never call people names.

I never shout at my children. Do you shout at your children? Stop
shouting at the children! Why did you shout at your children
yesterday? You are always shouting at your children! She would
shout at her children. Don’t shout at the children!

Why are you always snapping at me? Ill-mannered children al-
ways snap at people.

She would sing something in a gentle voice. Did you sing in child-
hood? Do you often sing? Stop singing! Just imagine! She has
been singing since morning! I am not singing, I'm just sitting and
looking through the window.

. She would treat us in the evenings. Did they treat you yesterday?

You never treat us.

. Why are you always showing off? He would show off at his Eng-

lish lessons in childhood. In my opinion, he has been showing off
since childhood.

Can you bring up children well? Nobody can bring up children
perfectly.

She would sob from offence. Do you often cry? You know, some-
times I cry about nothing. She has been crying for 2 hours. I can’t
believe, that she has been crying since morning.

What are you looking for? How long have you been looking for
him? Did you look for him yesterday? We would look for him for
hours. I never look for my glasses.

Ypok 13

Texxuka peun 1

1.

2.

I used to live alone. / Did I use to live alone? / I didn’t use to live
alone.

You used to play tennis a lot. / Did you use to play tennis a lot? /
You didn’t use to play tennis a lot.

. He used to be my best friend. / Did he use to be my best friend? /

He didn’t use to be my best friend.

. We used to travel a lot. / Did we use to travel a lot? / We didn’t

use to travel a lot.
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5.

10.

We used to go to the theatre often when we lived in London. / Did
we use to go to the theatre often when we lived in London? / We
didn’t use to go to the theatre often when we lived in London.

They used to go to parties very often. / Did they use to go to par-
ties very often? / They didn’t use to go to parties very often.

. Tused to have long hair as a child. / Did I use to have long hair as

a child? / I didn’t use to have long hair as a child.

He used to watch TV regularly in childhood. / Did he use to watch
TV regularly in childhood? / He didn’t use to watch TV regularly
in childhood.

She used to read detective stories with pleasure. / Did she use to
read detective stories with pleasure? / She didn’t use to read de-
tective stories with pleasure.

This building used to be a cinema. / Did this building use to be a
cinema? / This building didn’t use to be a cinema.

TexHuKa peyu 2

1.
2.
3.

e o

10.

Are there many English books in your library?
There used to be a lot of English books in my library.

Is there a cinema in your street? — Yes, there is. But it used to be
a theatre.

There is a little cloud in the sky.

There used to be a sofa in the kitchen.

There are 2 beds in the room.

There used to be a lot of people outdoors in the evenings.

He used to be a teacher and now he is a manager at the supermar-
ket.

We used to go fishing when I was a child.
Did you use to go hiking when you lived in England?

Ypok 14

TexHuKa peuu 1

1.

I could repair bicycles. / Could I repair bicycles? / I couldn’t re-
pair bicycles.
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10.

You could bring up hooligans. / Could you bring up hooligans? /
You couldn’t bring up hooligans.

She could get on well with everybody. / Could she get on well with
everybody? / She couldn’t get on well with everybody.

We could build luxurious hotels. / Could we build luxurious ho-
tels? / We couldn’t build luxurious hotels.

Last year you could pay in cash. / Could you pay in cash last
year? / You couldn’t pay in cash last year.

I managed to repair my bicycle. / Did I manage to repair my bicy-
cle? /I1didn’t manage to repair my bicycle.

. You managed to bring up a real hooligan. / Did you manage to

bring up a real hooligan? / You didn’t mnanage to bring up a real
hooligan.

She managed to get on well with my parents. / Did she manage to
get on well with my parents? / She didn’t manage to get on well
with my parents.

We managed to build this luxurious hotel within (in) 2 years. / Did
we manage to build this luxurious hotel within (in) 2 years? / We
didn’t manage to build this luxurious hotel within (in) 2 years.

I managed to pay by credit card yesterday. / Did I manage to pay
by credit card yesterday? / I didn’t manage to pay by credit card
yesterday.

TexHuka peum 2

1.

I show off every day. I'm showing off now. I have been showing
off since morning. I showed off yesterday. I used to show off. I
would show off in childhood. I could show off when mum was out.
Yesterday I managed to show off at the lesson.

You usually lose your handkerchiefs. You are losing temper now.
You have been losing your handkerchiefs since childhood. You
lost your handkerchief yesterday. You used to lose your handker-
chiefs all the time. You would lose your handkerchiefs at school.
You could lose everything when you lived with your granny and
she never punished you. You managed to lose my favourite hand-
kerchief!

. On the whole, she gets on with people. She is getting on with her

husband at the moment. She has been getting on with adults from
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birth. She got on with her mother-in-law last summer. She used
to get on with her mother-in-law. She would get on with everyone
in our school. She could get on with everybody when she was in a
good mood. Yesterday she managed to get on with a gang of hoo-
ligans.

Ypok 15

TexHuka peyu 1

1.

I was sleeping from 10 till 12 yesterday. / Was I sleeping from 10
till 12 yesterday? / I wasn’t sleeping from 10 till 12 yesterday.

You were having lunch when the telephone rang. / Were you hav-
ing lunch when the telephone rang? / You weren’t having lunch
when the telephone rang.

He was crossing the street when he saw a policeman. / Was he
crossing the street when he saw a policeman? / He wasn’t crossing
the street when he saw a policeman.

. We were swimming while mum was making lunch. / Were we

swimming while mum was making lunch? / We weren’t swim-
ming while mum was making lunch.

. You were driving at a high speed when an accident happened. /

Were you driving at a high speed when an accident happened? /
You weren’t driving at a high speed when an accident happened.
They were waiting for us when we arrived at the hotel. / Were
they waiting for us when we arrived at the hotel? / They weren’t
waiting for us when we arrived at the hotel.

I burnt my hand while I was making lunch. / Did I burn my hand
while I was making lunch? / I didn’t burn my hand while I was
making lunch.

You were trying to find a well-paid job when I saw you for the last
time. / Were you trying to find a well-paid job when I saw you for
the last time? / You weren’t trying to find a well-paid job when I
saw you for the last time.

She was looking the other way when I noticed her. / Was she look-
ing the other way when I noticed her? / She wasn’t looking the
other way when I noticed her.
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10. He was going along the street when he suddenly heard some foot-

steps behind. / Was he going along the street when he suddenly
heard some footsteps behind? / He wasn’t going along the street
when he suddenly heard some footsteps behind.

TexHuKa peuu 2

1.

I always sail against the wind. I'm sailing against the wind at the
moment. I have been sailing against the wind from birth. I sailed
against the wind in youth. I would sail against the wind in youth.
I used to sail against the wind regularly, but things are different
now. I was sailing against the wind while all people of my age were
stuck in a rut. I was sailing against the wind when suddenly I felt
terribly tired.

You seldom write letters to your relatives. You are writing a let-
ter — I can see. You have been writing a letter for 2 hours. You
were writing a letter when I came to see you. You used to write
letters very often, but now you are very busy at work. You wrote a
letter to me yesterday. You were writing letters from 2 till 5 yes-
terday. You always wrote to me about your problems.

. He usually plays the fool at the lessons. He is playing the fool

at work now. He has been playing the fool from birth. He often
played the fool in youth. He would play the fool in the country. He
used to play the fool when he was a guest. He was playing the fool
when we first saw him.

Ypok 16

TexHuka peuu 1

1.

T have already lost my heart. / HaveIlost my heart yet? /L haven’t
lost my heart yet.

. You have already lost your head. / Have you lost your head yet? /

You haven’t lost your head yet.

. He has already set the world on fire. / Has he set the world on fire

yet? / He hasn’t set the world on fire yet.

She has already cleared the air. / Has she cleared the air yet? / She
hasn’t cleared the air yet.
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5.

10.

We have already put all our eggs in one basket. / Have we put all
our eggs in one basket yet? / We haven’t put all our eggs in one
basket.

. You have already had lunch. / Have you had lunch yet? / You

haven’t had lunch yet.

They have already watched this movie. / Have they watched this
movie yet? / They haven’t watched this movie yet.

. Thave already saved some money. / Have I saved any money yet? /

I haven’t saved any money yet.

You have already made me crazy. / Have you made me crazy yet? /
You haven’t made me crazy yet.

He has already adapted himself to living abroad. / Has he adapted
himself to living abroad yet? / He hasn’t adapted himself to liv-
ing abroad yet.

VYpok 17

TexHuka peuu 1

1.
2,

I have just come. / Have I just come? /I haven’t just come.

You have already got this letter. / Have you got this letter yet? /
You haven’t got this letter yet.

He has written a lot lately. / Has he written a lot lately? / He
hasn’t written a lot lately.

She has read this book for ages. / Has she read this book for a
while? / She hasn’t read this book for ages.

I have cut my finger. / Have I cut my finger? / I haven’t cut my
finger.

. You have given up smoking. / Have you given up smoking? / You

haven’t given up smoking.

It has stopped raining. / Has it stopped raining? / It hasn’t
stopped raining.

It’s the first time I’'ve been to London. / Is it the first time I’ve
been to London? / It isn’t the first time I’ve been to London.

It’s the third time I’ve spoken to a foreigner. / Is it the third time
I’ve spoken to a foreigner? / It isn’t the third time I’ve spoken to
a foreigner.



288 Kak 370 cka3aTb No-aHMUNCKU

10.

She has watched this movie 7 times. / Has she watched this movie
7 times? / She hasn’t watched this movie 7 times.

TexHuka peyu 2

1.

2.

I ate an apple yesterday. I have eaten an apple today. When I was
eating an apple yesterday, I choked.

You read his letter last week. You have just read his letter. Have
you read his letter yet? Have you already read his letter?

He has never looked at me. He never looked at me in childhood. He
wasn’t looking at me while I was blowing him kisses.

She wasn’t there yesterday. She hasn’t been there these days. She
hasn’t been there since childhood. She wasn’t there when I got in
(came in). She hasn’t been there for ages.

Have you ever quarreled with your parents? Did you ever quarrel
with your parents in childhood?

I learn good poems by heart with great pleasure. I’ve just learnt
a marvelous poem by heart. Stop learning all sorts of rubbish by
heart! When I was learning this poem by heart, the door opened
and my mum entered the room.

We’ve been at a low ebb since New Year’s Day. We would be at
a low ebb in youth, but never suffered from it.

. Fancy that! The boy has been out of hand again!
. Don’t listen to reason. It’s boring!
10.

She has a screw loose! She has quarreled with all her acquaint-
ances/friends!

VYpok 18

TexHuka peyun 1

1.

2.
3.
4.

I had made an amazing dish by the guests’ arrival. / Had I made
an amazing dish by the guests’ arrival? / I had not made an amaz-
ing dish by the guests’ arrival.

You had learnt to play by ear before you entered the music school.
She had shut her eyes to his past before he proposed to her.
I had known him before the war.
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8.
9.
10.

He had put his nose in the air before he defended a thesis.

. You had started finding fault with me before you knew the truth.

We had read all the recommended books by the beginning of the
school year.

This boy had sat here before we came.
We had bought the presents by the 27th of June.
I had worried a lot before I heard from them.

TexHuKa peyu 2

1.

10.

I know all. I have known him for ages. I know that you are looking
at me now. I knew him in childhood. I had known him before he
came in our class.

We are close friends. We have been friends since childhood. We
had been friends before we began to work in the same school. We
were friends last year. We used to be friends.

To my mind, she is married. She has been married for 2 years.

I have put on a lot of weight and I am on a diet now. I had put on
weight before I got married. I put on weight last year. I put on
weight, and then I went on a diet and grew thin.

She is in love with him. She has been in love with him since child-
hood. She had been in love with him before they became acquaint-
ed personally.

My grandpa has never traveled by air. My grandpa was very nerv-
ous during the flight, because he had never traveled by air before.

I met her a few days ago, she had just come back from Prague. She
is at home, go to see her, she has just come back from Prague.

She wasn't hungry, because she had just had breakfast. In gener-
al, she hardly ever has breakfast. She used to have breakfast when
she was at school, but now she doesn’t have time for breakfast.

When we arrived at the cinema, the film had already begun. The
film began after we had arrived at the cinema. We arrived at the
cinema, took our seats and the film began.

I had been at home by 5 o’clock. I was at home when the phone
rang. I was at home while my friends were getting ready for the
exams. I didn’t use to be at home very often, but I have turned
into a real stay-at-home: I am always at home in the evenings.

10 Ne 441
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Ypok 19

TexHuKa peum 2a

1.

s o

10.

Hardly had I seen her when I fell in love.

2. Scarcely had I seen her when I was head over heels in love.
3.
4. Hardly had you touched the pillow when you fell asleep immedi-

No sooner had I seen her then I was head over heels in love.

ately.

Scarcely had you touched the pillow when you dropped off to sleep
No sooner had you touched the pillow then you began to snore.
Hardly had he recovered from a cold when he caught another in-
fection.

No sooner had he recovered from a cold then he began to ache
again.

. No sooner had they got married then they began to argue about

nothing.
Scarcely had they left Moscow when they felt themselves quieter.

TexHuka peuu 26

Hardly had I seen her when I lost the gift of speech. She was so beau-
tiful! Perhaps, she was the most beautiful girl that I had ever seen.
It was rumoured that she had lived in Paris before she moved to our
town. When I saw her for the first time, she was looking out of the
window and singing a funny song. I was in a great hurry, so I didn’t
manage to get an all-round view. But in spite of this, scarcely had I
seen her when I was head over heels in love. It couldn’t be helped! The
next day I proposed to her. Strangely enough, she agreed immediate-
ly. We have been married for 20 years and haven’t quarreled so far.

Ypok 20

TexHuKa peyu 2a

1.
2.
3.

I am so exhausted because I have been going shopping.
You are such a slowcoach because you have been watching TV.
Why is she so wet? — Because she has been running in the rain.
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4. What has he been doing? Why is he so irritated?

5.

They are so pleased because they have been playing football.

TexHuKa peuu 26

1.

I often invite my friends to our school parties. I’ve just invited
her to our school party. Look what happened! While I was invit-
ing her to our school party, her nasty friend came in and spoiled
everything.

. You look so stupid with this haircut. You looked so stupid yester-

day! You have been looking stupid since birth.

We are in the same boat: we both shout at each other while quar-
relling. Why are yousoirritated? — Because I have been shouting
at my brainless subordinates. Why are you so upset? — Because I
haven’t controlled myself/I have lost temper and have shouted at
my wife in spite of the fact that she is pregnant.

Did you phone your dad yesterday? Have you phoned your dad?
When did you phone your dad? Were you phoning him from 3 till
4? Had you phoned him before you learnt (got to know) the news?
I am so pleased because I have phoned my dad. I am so upset be-
cause [ have been speaking to my dad.

Just imagine (fancy) that! Our neighbour has had a screw loose!
He has gone down in history! He has thrown a bad egg at the min-
ister!

VYpok 21

TexHuka peyu 1

1.

It had been raining for several days before the heat.

Had it been raining for several days before the heat?

It had not been raining for several days before the heat.

I had been waiting for a bus for 20 minutes before it arrived.

She had been working as a nurse for 2 years before she finally de-
cided to become a doctor.

He had been running non-stop for 40 minutes before he felt tired.

We had been repairing our new flat for about 3 months before we
moved.
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10.

. She had been teaching English at the university for 10 years be-

fore she began working at our school.

A doctor had been examining my dog for 2 hours before he pre-
scribed her a medicine.

We had been friends for 20 years before we quarreled about noth-
ing.

My grandma had been pottering around in the kitchen for 3 hours
before all the family sat down to the table.

It had been hot in Moscow for 2 weeks before the long-awaited
coolness was in.

TexHUKa peyu 2

1.

I had been explaining this rule to you for half a lesson before I
gave you a test. I have already explained this rule to you. I had
explained the rule before I gave a test. While I was explaining the
rule, you were talking to each other.

You apologize to me every day. You apologized to me yesterday.
You have apologized to me today. While you were apologizing to
me, I felt pity. You used to apologize to me. You had been apolo-
gizing to me for a long time but I didn’t forgive (excuse) you for
all that.

He always took care of his kin. He has taken care of everybody.
He had been taking care of his sister before she got married to the
right person. He was taking care of me while you were playing the
fool through inexperience.

VYpok 22

TexHuxa peum 1

1.

A o

I will congratulate you on your birthday tomorrow. / Will I con-
gratulate you on your birthday tomorrow? /I won’t congratulate
you on your birthday tomorrow.

You will apologize for your mistake at the next lesson.
He will pay for food next time.

We will pay our phone bill in two days.

I will always pay in cash next year.
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10.

This style of clothes will be in fashion next season.

This special lotion will protect your skin from the sun.

He won’t have any cash at all after the holidays.

You will suffer from mosquito bites during your camping trip.
You will live on your salary after graduating from the institute.

TexHUKa peyu 2

1.

I don’t approve of his behaviour. I didn’t approve of his behav-
iour yesterday. I hadn’t approved of his behaviour before he ex-
plained the motive. I used to approve of his behaviour but I don’t
like it any more. I’ll never approve of your option (choice).

. All of us depend on our government. We have always depended on

them. We depended on them last year. We’ll depend on them next
year. We used to depend on communists, but things are different
now.

She has never dreamt of being a filmstar. She dreamt of being a
filmstar in childhood. She used to dream of being a filmstar. She
often dreams of being rich and healthy. She would dream of being
a top-model. After a while she will begin to dream of being a top-
model.

Ypok 23

TexHuka peum 1

1.
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I’m playing tennis tomorrow. / Am I playing tennis tomorrow? /
I'm not playing tennis tomorrow.

You’re going to the doctor next Monday.

He is going to his parents in Georgia in two weeks.
My son is arriving on Saturday.

We are celebrating my husband’s birthday on Sunday.
The film begins in 5 minutes.

I’m meeting her tomorrow in the evening

He is going there tonight.

She is getting married in several days time.

. They are getting divorced next month.
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TexHuKa peuu 2

1.

I like to go sightseeing in old towns. Yesterday when I was go-
ing sightseeing, I met my old friends. I usually go sightseeing on
Saturdays. Well, tomorrow we are going sightseeing and the day
after tomorrow we are becoming brown on the beach. We’ll see
the sights of age-old Russian town Novgorod during our summer
hike/walking tour. He is so thick-skinned! Once in a blue moon we
see the sights of such a marvelous town but he doesn’t care! As a
last resort, I'll go sightseeing tomorrow after dinner. Children
would feel exhausted after we had gone sightseeing during our
summer walking tours.

. I usually get up early. He has just got up. He got up 2 minutes

ago. I had got up before I heard a noise. When are you getting up
tomorrow? Will you get up in the end? Watch out, it seems to me,
she is getting up. I've never got up early. I never get up early. I’l1
never get up early. When I was getting up, I felt dizzy.

. Why do you always run away from me? Why are you running

away from me? Why did you run away from me yesterday? Why
were you running away from me while I was running after you at
a top speed? Why did you use to run away from me? Why didn’t
you run away from me in childhood? Why have you never run
away from me? Why do you never run away from me?

VYpok 24

TexHuka peyu 1

1.
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I’'m going to spend all my money on smart clothes. / Am I going to
spend all my money on smart clothes? / I'm not going to spend all
my money on smart clothes.

You were going to concentrate on your work.

He is going to have success at games.

We are going to provide you with everything necessary.
They are going to divide our class into several groups.
He is going to insist on his rights.

I’'m going to do a paper.

They are going to do research.
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9.
10.

We are going to do our assignment.
They are going to get a profit.

TexHuKa peuu 2

1.

My husband never goes into details when he tells about his scien-
tific work. I am not about to go into details of our private life, at
any rate, not for the time present.

. He has already taken a decision. He is going to take a decision.

He’ll take a decision tomorrow. He had taken a decision before he
met the lawyer. He managed /was able to take the decision worthy
of Solomon.

She dressed her daughter in red for the carnival. My mummy al-
ways dresses me tastefully. She is going to dress her like a doll.
My parents used to dress me. I’ll dress her in a couple of minutes.
I’ll put it on in a couple of minutes.

VYpok 25

TexHuka peuu 1

1.
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I’ll write a letter if I have time. / Will I write a letter if I have
time? /I won’t write a letter if I have time.

You'll phone me when you come back home from work.

She will give me her address when she finds the right flat.

We'll come to see you when we are in London.

I won’t give you a treat if you are late.

We'll get wet if we go out.

She won’t talk to you until you apologize to her.

I’ll go straight home after I have done all the purchases (buying).
I’ll have a rest while my parents are out.

. We’ll write down the title of the book in case we forget it.
. I’'ll draw a plan of the town in case you get lost.
. He won’t be able to understand you if you don’t speak distinctly

and slowly.

. I’m going to find another job if the company doesn’t offer me a

bigger salary.



296 Kak 310 cKka3aTb No-aHMUNACKH

14.
15.
16.

17.
18.
19.
20.

I won’t go to the party if you go there.

He will do his homework as soon as he comes back home.

You can borrow the money providing that you give it back as soon
as it is possible.

She will read every day providing that you give her the right books.
You won’t get in unless you are a member of the club.

I'll buy you a present if you are good.

We’ll go to sea when the weather is warmer.

Ypok 26

TexHuKa peun 1

1.

9.

10.

I'll have cooked lunch before he goes out. / Will I have cooked
lunch before he goes out? / I won’t have cooked lunch before he
goes out.

. You will have fallen asleep before I put out the light.
. She will have left the town before you find her.
. He will have earned the necessary sum of money by the time you

offer him help.

. We will have brought everything in order before you enter the

room.
She will have known this stunning piece of news by the end of the
day.

I will have phoned you before I take the final decision.

. She will have told you her ins and outs before the journalists want

to take an interview with her.

I'll have dropped my acquaintance with the Browns before the
head of the family demands extra payment for the rent of the flat.

She’ll have pretended to be a foreigner before she gets out of the
car.

TexHuKa peyu 2

1.

2,

For a change, from time to time I think before I take a decision to
do something.

Don’t think about this crying shame.
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10.
11.
12,
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

20.
21.
22,
23.
24,
25.
26.
27.
28.

29.
30.

. I’ll have used my head before I get this crazy idea out of my mind.

I used to think about it as a child.

Don’t bother me, I’m thinking.

I think you should get this crazy idea out of your mind.
With all my heart I advise you to think about it.

Think about it at your convenience.

I’ve been thinking about this since morning and I’ve thought out
nothing so far.

I’ve never thought about it.

I never think about it.

I’ll never think about it when I grow up.

I've just thought about you.

I was thinking about you when you phoned me.

I used to think about you very often.

Have you ever thought about such great success?

We would think together about the future of the mankind.
I'll think about it when it stops raining.

I had been thinking about it for many years before I began to real-
ize my idea.

I’'m thinking about you all day long.

Nobody has ever thought about it.

Did you think about it yesterday?

Have you thought about it?

When will you think about it?

Are you going to think about your career?

Any man of worth from time to time thinks about his future.
Will you have thought over my proposal before I phone you?

He is a man of his word, I know it from experience, and he always
thinks before he makes promises providing that he knows all the
details of the matter.

Have you thought twice yet?
Have you already thought over my proposal?
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VYpok 27

TexHuKa peun 1

1.

10.

I will be cooking dinner while you are reading. / Will I be cooking
dinner while you are reading? / I won’t be cooking dinner while
you are reading.

You will be becoming brown while I'm swimming.

. You will be working on the dissertation this time next year.

They will be gossiping about me for the whole summer while I am
there,

I will be giving a lesson when you pick me up from the school

He will be waiting for me near the cinema at about seven o'clock
tomorrow.

We will be writing a test from 2 till 3 tomorrow.

. T'll be listening to music while you are shopping.

This time next week I'll be lying on the beach and swimming in
the sea.

He will be passing by the post office during the morning walk.

TexHuka peuum 2

1.

Year in, year out luckless people apply to their more successful
friends for a job.

You’ll be sick to death if you apply to him for a job.
In short, you’ll apply for a job when pigs fly.

. When I applied to him for a job last year, he was up to his ears in

his business.

. What is eating him? When I was applying to him for a job this

time yesterday, he looked so furious but absolutely exhausted at
the same time.

Have you applied to anybody for a job yet?

. I know it at first hand that if you don’t apply to him for a job he

will never offer it to you himself.

When my ship comes home, I won’t apply to my friends for a job
every month.
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9.

10.
11.
12.

13.
14.
15.

Please, hold me by the hand while I’m applying to my ex-husband
for a job tomorrow.

If he doesn’t apply for a job, I won’t lend him money.
I’ve never applied to my kin for a job.

I used to apply to him for jobs but I’ve missed the bus: he has lost
everything himself.

Until you apply for a job, I won’t lend you money.
He applied to me for a job but I pretended to be ill.

After he had applied to my dad for a job, we dropped our acquaint-
ance.

Ypok 28

TexHuKka peuu 1

1.

9.
10.

In August we’ll have been living in this town for 8 years. / Will we
have been living in this town for 8 years in August? / We won’t
have been living in this town for 8 years in August.

In three minutes you’ll have been writing this test for half an
hour.

When he is forty he’ll have been studying English for 15 years.
Next June we’ll have been friends for 28 years.

In ten minutes we’ll have been listening to your rubbish for an
hour.

He’ll have been arguing with his kin for an hour before he leaves
home.

In September we’ll have been saving up to buy her a present for a
year.

Tomorrow they’ll have been married for 25 years.
When I am 64, I'l]l have been a fan of «Beatles» for 50 years.

In 5 minutes he’ll have been interviewing this filmstar for three
hours.

TexHuKa peuu 2

1.

In short, when I meet you for the second time, I’ll have been cy-
cling for 2 hours.
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10.

He has been cycling since childhood.

My daughter was very tired when she met you, because she had
been cycling for 2 hours before that.

Don’t hope against hope! He’ll never be able to cycle!

One of these days I'll cycle to the country.

By trial and error we came to the conclusion that he had never
cycled before.

I’ve already made up my mind: I'm cycling to school tomorrow; it
doesn’t come easy to me though.

I'll have been cycling until my ship comes in.

He used to cycle to work but, to my mind, now he will only cycle
when pigs fly.

She was going out of her way while she was cycling/while cycling,
because she wanted to demonstrate by all means that she wasn’t
born yesterday.

Ypok 29

TexHuka peuu 1

1.
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10.

11.

He said he had been ill the day before. / Did he say he had been ill
the day before? / He didn’t say he had been ill the day before.

He said it was hot there.

He said he didn’t know what to say.

He said he was working very hard then.

He said he had been waiting for me since morning.

He said the dog had stolen meat.

He said he had done it the week before.

He said he would do it better.

Iinvited him to go fishing at 6 o’clock in the morning but he said
he would be sleeping at that time.

He said he thought it would have stopped raining by the next
morning.

She said that she would have been doing this work for 2 hours
before I came.
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12,
13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

23.

24,
25.

26.
27.
28.
29,
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.

He said you were running across the road when he saw you.

He said Einstein was born in 1779, but he made a mistake: Ein-
stein was born in 1879.

Fancy that! He said he had forgotten everything he knew.

He told me he had forgotten everything he knew.

He asked me if I knew the way to the railway-station.

He asked me where I lived.

He said her parents were well.

She said she was going to learn to drive.

She said her brother had given up a job.

She said she couldn’t come to the party on Friday.

She said she wanted to go for a holiday but she didn’t know where
to go.

She said she was going away for a few days and she would phone
me when she came back.

He informed that they were going to get married the next month.

She said she had seen (she saw) her ex-husband at the party and he
was looking gloomy.

I thought you said that restaurant was cheap.

I thought you said that she wouldn’t come to see us.
I thought she said that she didn’t like her job.

I thought you said that you didn’t know English at all.
I thought you said that you had never eaten oysters.
She asked me how old I was.

She wondered if I knew any foreign language.

She tried to find out how I was feeling.

She asked me where I had been.

She wondered when I had come back.

She asked me what [ was doing.

She asked me where I lived.

She wondered why I had come back.

She asked me if I was glad to be back home.
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40.
41.
42,
43.

44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.

She asked me if I could lend her some money.

She wondered if I had any plans for the future.

He asked me if there was a bank near there.

She informed she had no idea who had committed that awful rob-
bery.

You knew that she hadn’t got my letter.

You wondered when he had come back.

You found out what that word meant.

He had no idea if it was a long way from there to the airport.
He didn’t wonder if I was married.

He asked me why we met so seldom.

He asked me when I would be free after (get free from) work.

TexHuKa peun 2

1.

I’m hungry. She says she is hungry. She said she was hungry. She
has just said she is hungry. She said she had been hungry before
she went to work. She said she had been hungry since morning.
She asked me if I was hungry. She asked me why I was hungry.
She wondered if I had been hungry before I sat down to the table.

He is stuck in a hole and he has no money to pay for his flat. He
says he is stuck in a hole and he has no money to pay for his flat.
He confessed he was stuck in a hole and had no money to pay for
his flat. Today he has declared for everyone to hear that he is
stuck in a hole and has no money to pay for the flat. They won-
dered if he had any debts. They tried to find out if he had money
to pay for the flat. They want to know why I have no money to pay
for the flat. Do you want to know if I can pay for the flat? Did you
want to find out if I could pay for the flat? Do you want to know
when I will pay for the flat? He wondered if I was going to get
clear of debts in the foreseeable future.

How long are you going to stay in our town? He wonders how long
we are going to stay here. He tried to find out how long we were
going to stay there. He wondered if we would have been there be-
fore it started raining. Do you want to know if we will have been
here till Christmas? Why didn’t you try to find out how long they
were going to stay there? Do you guess why he didn’t ask them
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how long they were going to stay there? He has just told me that
he won’t be able to find out how long they are going to stay here.
I’ve just found out how long they are going to stay here.

We can’t afford to spend money like water. They say they can’t
afford to spend money like water. They confessed they couldn’t
afford to spend money like water. They complained that under
the circumstances or, rather, in their parents’ presence they
couldn’t afford to spend money like water. Are you pleased with
the fact that you can spend money like water? They wondered if
we were pleased with the fact that we could afford to spend money
like water at last. I was not sure we could afford to spend money
like water. Are you sure that you can afford to throw your money
around?

She failed her exams at university. She said she had failed her ex-
ams at university. She confessed that she had failed her exams at
university ever the previous year/the year before. She is crying
because she has failed the exam. He wondered why she had failed
her exams. Didn’t you wonder why she had failed her exams? Did
she tell you that she had failed her exams? I don’t know when she
will confess to her parents that she has failed the exams.

Ypok 30

TexHuka peuun 1

1.
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I’'m often asked at school. / Am I often asked at school? / I'm not
often asked at school.

You are asked at school too seldom.

She’s often shown on TV.

We are duped every day.

We are seldom paid on time.

The old are often cheated in the shop.

They are seldom left without care.

They are promised an increase in pay every year.
We are taught foreign languages four times a week.

. I’m offered to go to work abroad every year.
. Examination-papers are usually written in ink.
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12.
13.
14.
15.

Three thousand people are employed by this company.
Accidents are usually caused by careless driving.
Degree works are usually painted in watercolors by our students.

The new rules are usually explained to students at the beginning
of the lesson.

TexHuka peuu 2

1.

10.

I give English lessons every day. — I’'m given English lessons eve-
ry day.

I pay taxes honestly. — I’'m never paid a salary in cash.

He usually tells fabulous stories. — He is usually told fabulous
stories.

. He seldom offers his help under delicate circumstances. — He is

often offered help.

I hardly ever give advice. — I’'m often given advice how to act in
some unforeseen situation.

I always invite a lot of people to my birthday party. — I am usu-
ally invited to drop by with great pleasure.

He never envies anybody but he is envied by everybody.

Unfortunately, we excuse our enemies too seldom. — We are al-
ways glad when we are excused.

Irefuse to get this job. — I’'m usually refused to get extra profit.

I allow you to stay up late. — I’'m allowed to stay up late very sel-
dom.

VYpok 31

TexHuka peuu 1

1.

2.

I pay taxes accurately. / Do I pay taxes accurately? /I don’t pay
taxes accurately.

I’m paid accurately. / Am I paid accurately? / I am not paid ac-
curately.

I seldom buy meat in the supermarket.
Good meat for barbeque is usually bought at the market.
Our president is quite often shown on TV.
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6. He often shows us his collection of old coins.

0 =3

9.

10.

. Old coins are rarely sent by post.
. During entrance examinations students are asked such difficult

questions quite often.

I’m promised a lot of stunning presents if I enter the prestigious
academy.

Unfortunately, we are taught only English.

TexHuKa peuu 2

1.

Put it into your pipe and smoke it: you won’t set the world on
fire that’s why you are asked at school so often. My heart usually
sinks into my boots when I'm asked some tricky question, espe-
cially when I am not ready for the exam properly. A young hope-
full It’s the first time I’ve asked you such a tricky question on
history and you have got out of a difficulty with great ease!

You are always making a mountain out of a molehilll Good ice
cream is made of high-quality ingredients. It isn’t usually done
like this! These miniature toys are made of ivory. Is your ice
cream made of real milk? He has just played such a nasty trick!
We have been doing lessons since the very morning. If you make
a mountain out of a molehill, we’ll fight like cats and dogs. Just
imagine: he told me if I made a mountain out of a molehill, we
would fight like cats and dogs!

That’s the heart of the matter! You are always open-hearted that’s
why you are tricked so often. I’ve never tricked anybody! I've
never tricked anybody! I’ve been sitting on a powder keg since I
understood that everyone was tricked there. Don’t let the grass
grow under your feet and if you are tricked once again, leave our
town immediately and go in search of a job somewhere at a prop-
er place, If I’m tricked, then I’ll trick anybody with the greatest
pleasure.

Ypok 32

TexHuka peuymn 1

1.

It’s usually explained to me how to behave in one or another com-
pany. / Is it usually explained to you how to behave in one or an-
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10.

other company? / It isn’t usually explained to me how to behave
in one or another company.

Different words are dictated to you every day.

Marvelous letters are written to her by the enthusiastic admirers
from all over the world.

The tales with happy endings are usually read to him before night.
Fashionable clothes are bought for her quite often.

New pupils are usually introduced to us on the 1 of September.
All sorts of rubbish are sold to them.

The pictures we have never seen are described to us.

It is usually explained to the first-year students how different
tests are held in our school.

The extracts from Shakespeare’s tragedies are always read to us.

TexHuKa peuu 2

1.

I refuse point-blank to explain new material to you if you don’t
bring yourselves to your senses. She has been explaining her fa-
vorite theorem to us for an hour and, to my mind, she is on the
top of the world. He is at odds with math and even if everything
is explained to him in detail, he can’t solve even a primary sum.
Have you explained the main thing to her yet? Have you already
explained the main thing to her? Have you already managed to
explain the main thing to her? By the way, is everything always
explained to you in detail?

. It’s the first time I’ve read an English book in the original. I have

the title of the book I read last week with great pleasure on the tip
of my tongue. In my opinion, she is from a different world: just
imagine, she perceives nothing when it is read to her aloud; and
one day when I asked her why it happened like that, she answered
very roughly: «It’s none of your business!» — It serves you right!
Never interfere in other people’s business if you aren’t asked.
How often are English texts read to you at the lessons? To my
mind, she won’t read this book completely if you don’t make her
doit. Have you ever read English writers in the original? Nothing
is ever read to us at English lessons and it is real careless work if
I call a spade a spade.
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Ypok 33

TexHuka peyu 1

1.
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I am often looked at. / Am I often looked at? / I am not often
looked at

You are usually looked after.

She is sometimes looked down upon.

The newspapers are looked through every day.
Music is listened to in the evenings.

She is always relied on.

They are regularly called on.

You are always looked for.

He is sometimes laughed at.

. They are often spoken of.

TexHuKa peuu 2a

1.

I usually wait for the right bus for hours. — The right bus is usu-
ally waited for at the bus-stops.

We often send him for beer. — He is usually sent for when some-
body needs first aid/is in need of first aid.

I speak about it quite often. — It is often spoken about.

We always listen to classical music with great pleasure. — Classi-
cal music isn’t always listened to with great pleasure.

Sometimes I look at today’s young people with great surprise. —
Rebellious young people are usually looked at with misunder-
standing and dislike.

Teenagers usually look for something unrealizable. — She is of-
ten looked for before the beginning of the classes.

You are laughing at her for nothing. — Unfortunately, she is of-
ten laughed at.

Ilook after aged people; it’s my extra earnings. — Evidently, this
child is looked after very well.

She referred me to you. — Ancient authors are often referred to
in the lectures on history.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

Our principal usually finds fault with his favourites. — For some
reason, I’m always found fault with at physic lessons.

My daughter usually looks forward to the coming of the summer
months. — The 14th of February and the 25th of December are
usually looked forward to in all the Catholic countries.

I am glad that I can always rely on you for everything. — Some-
times kids are relied on more often than their disorganized par-
ents.

The young seldom pay attention to weather. — The slightest
change in weather is paid attention to in London.

We never live in the country-cottage in winter. — In winter the
country-cottage is never lived in.

We drink out of old cups. — Old cups are drunk out of in our family.

TexHuKa peuu 26

1.

How long have you been looking for your keys? Why are you usu-
ally looked for in the attic? Will you have been looking for him
before it starts raining? Had you looked for the keys in your own
room before you phoned me?

. He is never found fault with because he has shown himself as an

excellent hard-worker. He said he would never find fault with me
providing I learnt some poems by heart.

. He said I was spoken about at every corner. I had been speaking

about you for an hour before you entered the room.
Have you heard from him recently? Have you heard about him?
I’ve never heard of him. Can you hear me?

I’ve been waiting for you for 15 minutes. Unfortunately, I am not
waited for there. He said he wasn’t waited for there. I’ll be wait-
ing for you at the cinema at 5 o’clock sharp.

VYpok 34

TexHuka peun 1

1.

Now I'm being fed with disgusting milk porridge. / Am I being
fed with disgusting milk porridge? / I'm not being fed with dis-
gusting milk porridge now.
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9.
10.

At the moment you are being served by experts at their job.

The president’s appearance is being broadcast on all the channels.
Manna from heaven is being promised to us now.

You are being left penniless now.

They are being offered a good job now.

We are being offered to go to the cinema.

. She is being offered to marry a silly but rich neighbour at the mo-

ment.
We are being asked tricky questions now.
I’m being spoken of in all tabloids.

TexHuKa peuu 2

1.

How often do you do your flat? He is just playing for time and
isn’t going to tidy up his room. It goes without saying that you
are madly glad that your room is always done (tidied up) by your
friends arrival (coming). The hall is being tidied up now so you
will be able to get in at any moment. He promised he would do his
room sooner or later. I can’t understand why it is never tidied up
here; this mess just drives me wild and I confess I’m fed up with
all this complete chaos.

Follow me! Oh, I’m scared; to my mind, I’'m being followed close-
ly. Don’t worry! It just seems like that to you: there are always so
many people on a bus in the rush hour that anyone can suppose
that he is followed.

We are having a heart-to-heart talk, so please, don’t bother us.
We are always being bothered here, it’s just unbearable! I feel
that I always bother you.

Ypok 35

TexHuka peumn 1

1.

I have been offended since childhood. / Have I been offended since
childhood? / I haven’t been offended since childhood.

You have been called names for several years.

She has been worried since morning.
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4. You have been followed closely for several months.

5. We have been taught three foreign languages since the first

© ® o

10.

form.

We have been told nothing about our friends since New Year.
She has been cheated from birth.

He has been paid attention to since he lost his job.

We have been brought up in the spirit of the religious tolerance.

An American youth TV series «Beverly Hills» has been shown on
the STS channel for several years.

TexHuka peuu 2

1.

He has been duped since morning, but nobody has managed to
cheat him. I’ve never cheated you, Honest to God! Why are you
always cheated? He used to cheat me when I was child. I would
cheat my trustful good-natured parents in childhood. You are al-
ways being cheated and you are out of the swim of things! If I am
not cheated again, I'll come to my senses and enter the University
come rain or shine. He said he had been cheated since birth. Look
here! You are being cheated at the moment, you know!

I always feel ill at ease when I'm treated so hard. Help yourself,
please, and be at your ease. She invited us to see her place, treat-
ed us with some delicious food and then suggested spending the
night at her place as it started raining cats and dogs. Shame on
you, you’ve, probably, had a screw loose: you have been amused,
treated and pampered since morning, but you behave as if you
don’t wear the trousers. She is being treated with a black coffee
at the moment.

She is often shown on TV because everybody thinks her the pink
of perfection. Have you shown your usual trick yet? These tricks
have been shown on TV since 7 o’clock in the evening. How many
years had you been showing tricks in the streets before you de-
cided to try working at the circus? This film is shown on TV every
Sunday. This film is being shown on TV at the moment. Is this
film being shown on TV at the moment? Why do you show tricks
80 seldom? He promised he would show a trick as soon as he got
free.
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VYpok 36

TexHuka peun 1

1.
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I was born in Tbilisi. / Was I born in Tbilisi? / I wasn’t born in
Thilisi.

My husband and my children were born in the Caucasus.

My ancestors were born in Odessa.

My grandchildren were born in Moscow.

She was offered a well-paid job abroad yesterday.

This book was written many years ago.

This job was well-paid last year.

They were given a lot of money yesterday.

Last night the City Council was destroyed by a lightning bolt.

. Jewelry was stolen just a few hours ago.

TexHuKa peyu 2

1.

There is no need to tip staff: service is included in a bill. I remem-
ber when we had dinner in this restaurant in the summer; a tip
was included in a bill. This diet includes all the ingredients nec-
essary for health but not for love or money I won’t keep to this
diet because making salads will take me too much time and, as
I'm always busy, I can’t permit myself to bother with it. Are you
included in the list of invitees to the 20th anniversary of their
wedding?

. We were allowed to get into the holy of holies of this unique medi-

eval castle, I mean, the library. Circumstances don’t allow me to
live in a big way. Are you really allowed to stay up late? I didn’t
know you were allowed to stay up late.

She was brought up in the spirit of the obedience to her parents.
If you aren’t brought up strictly, you’ll never grow wise. We try
to bring up our children as well as possible. He is a strange child,
neither fish nor flesh; there is nothing special about him. I just
can’t imagine a human being who will be able to bring him up
as a worthy and honest person. He always knows which side his
bread is buttered, I wonder, who brought him up? Our parents
were brought up in a very difficult historical period, in years of



312 Kak 3To cKa3aTb NO-aHrANNCKK

stagnation, they were promised a land of milk and honey when
communism was in. No doubt, all that left an imprint on them; in
a word, we can’t always understand each other.

He was looked after well in childhood, I hope; he pays his parents
back in the same coin. These kids are being looked after badly at
the moment and I can’t put up with it. Could you look after my
child while I am doing shopping? She promised she would look
after my little-one while I was at the hairdresser’s. I have been
looking after my neighbour’s kids since their parents were of-
fered part-time jobs.

I’ve been reading this book since Monday. This book has been read
since Monday. This book is usually read before night. This book
is being read at the moment, I can’t give it to you. What are you
reading now? I don’t know what is being read to children before
night now. An extract from his article about the political situ-
ation in our country was read to us yesterday. If you have read
this book by tomorrow, I'll be able to give it back to the library on
time. He asked me what I was reading then. He wondered if I had
read any of ancient writers. He wonders if I'm going to have read
this book by the end of the holiday. He swore he would have read
that book before the light in the camp was turned off.

VYpok 37

Texxuka peyn 1

1.

Yesterday at this time I was being questioned in the investiga-
tor’s study. / Was I being questioned in the investigator’s study
yesterday at that time? / I wasn’t being questioned in the investi-
gator’s study yesterday at that time.

A campfire was being lit at the moment when a forester appeared
in the glade.

. Our offer was being discussed from early in the morning till late

in the evening.

While I was being told a tale, my sister was being given an injec-
tion.

This time last year we were being treated very badly.

. The article was being translated into English when somebody

rang the doorbell.
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7.

9.

10.

He was being examined at the moment when his parents entered
the room.

This film was being shown on TV just at the moment when it thun-
dered.

When the taxes were being discussed at the government session,
disturbances broke out in the town.

We were being told off again when the headmaster looked into
our classroom

TexHuka peyu 2

1.

When I was being awarded, I felt suddenly that I was ready to
burst out crying. All the outstanding people are awarded in our
country. She will be left holding the bag if you haven’t awarded
her before she is fired.

You are being led by the nose by the hysterical woman and creat-
ing panic in society, nobody will excuse you for that. You were
excused long ago. What did you feel when you realized, that you
were being excused?

He was in his element and chatted nonstop and only because of
him we weren’t bored stiff while the lecture on the harm of smok-
ing was being read to us. You have been chatting on the phone for
2 hours — it’s just disgraceful! We had been chatting for a few
minutes before we were paid attention to. You are chatting non-
stop during the lessons; I’m fed up with it.

I was nearly tickled pink when I understood that such nasty and
narcissistic pressmen were always left holding the bag. It’s like
a rocket science to me to make sense of these manuscripts but,
at any price, I'll try to find out when this wonderful town was
found. Haven’t you already learnt so far why the Brain Drain is
taking place in our country? You are behind the times if you are
still out of the swim and don’t know that she is pregnant.

The same thing is always being repeated to me! I'm always repeat-
ing the same thing to you! Have you repeated all the rules yet?
Have you already repeated everything? This thing is repeated to
you from day to day for nothing, isn’t it? He promised he would
have reviewed all from the beginning to the end before the exam.
If you can’t repeat everything I’ve just said to you I’ll teach you a
lesson.
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VYpok 38

TexHuKa peum 1

1.

© PN T AW

Pt
(=]

I’ve just been noticed. / Have I just been noticed? /I haven’t just
been noticed.

A mean joke has just been played on you.
Little-ones are always looked at with love.
This bed has never been slept on.

This ancient cup has never been drunk out of.

. They’ve just been made fun of for the 1st time in this newspaper.
. Your perfect pronunciation has already been paid attention to.
. The injured in the tornado have already been taken care of.

The latest equipment has been used for the 1st time.

. I have often been found fault with during the physics classes this

year.

TexHuKa peym 2

1.

My congratulations! Your book has already been published! This
information was published not long ago though; we decided to
turn to new facts before we were forbidden to work in this field. It
isn’t worth getting fresh with your co-workers even if your book
has already been published and has caused a sensation.

His car was damaged badly during the accident a few weeks ago
and after that he began to be religious about driving. Since child-
hood I’ve been religious about everything that deals with healthy
way of life. You can’t feel strongly about his plans, can you? To
tell the truth, I don’t feel strong about our government because
it just goes through the motions and keeps on taking care of its
interest.

. He never keeps his temper and always vents his bad mood on inno-

cent creatures. We have never been allowed to vent our bad mood
on buyers. We are never allowed to vent our bad mood on fresh-
men. If I get fresh with you and vent my bad mood on you, you
will feel sorry for it!

I seldom pay attention to passers-by. I'm seldom paid attention
to. I’ve just paid attention to that handsome young man who is
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standing by the window. I'm so happy: I've been paid attention
to! Why am I never paid attention to? I had paid attention to her
before she began to tell me about her problems. You have been
paid attention to since birth. You were paid attention to at the
competition, which took place in Moscow last year.

VYpok 39

TexHuKa peuu 1

1.

8.
9.
10.

I had been asked before the headmaster came into the class. / Had
I been asked before the headmaster came into the class? /I hadn’t
been asked before the headmaster came into the room.

You had been called to school before classes started.

. She had been gossiped about before she moved to our town for the

permanent residence.
We had been woken up before dawn.

You had been served before robbers rushed into the shop armed to
the teeth.

A new math teacher had been introduced to students by the begin-
ning of the lesson.

She had been let into secrets before it turned out that she was a
spy.

The food had been tasted before it was offered to the king.

The problem had been solved by the beginning of the conference.
He had been often threatened before he began to do martial arts.

TexHuKa peuu 2

1.

He always sucks up to teachers. He always tried to keep up with
the Joneses and sucked up to the rich. Judging by her step and the
way of behaving she tends to keep to herself nevertheless she is
considered a big shot and she is always sucked up to.

Tramps are always offended and abased. You have been offending
me since I came into this room. Hardly had I opened the mouth
when I got it in the neck, honestly speaking, no offence intended
though. If you offend him, I’ll understand that you have taken a
turn for the worse.
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3.

I can’t keep up with fashion because I don’t earn enough. This
money had been earned honestly before he was accused of steal-
ing. It looks as if you took a turn for the better: last year you
earned a lot of money and spent everything on charity, didn’t
you?

Ypok 40

TexHuka peyu 1

1.

10.

By the beginning of the press-conference the summit talks had
been conducted for several hours. / Had the summit talks been
conducted for several hours by the beginning of press-confer-
ence? / The summit talks hadn’t been conducted for several hours
by the beginning of press-conference.

He had been threatened for several days before he was fired.

She had been suspected of committing a crime for several years
before she was charged.

They had been treated badly for several days before it turned out
that they were innocent.

By Christmas the new brand of this company had already been ad-
vertised on TV for several days.

They had been trained for two months before they were allowed to
skydive.

I had been treated for three months in this health centre before
they decided to transfer me to another one.

. This book had been read with delight and admiration for several

centuries before you dared criticize it.

My favourite cartoon had been shown on TV before I was back
home.

This cup hadn’t been drunk out of for twenty years precisely since
its owner was exiled to Siberia.

TexHuKa peuu 2

1.

She was fascinated by original beauty of this ancient town. He
had been fascinated by her lovely voice before he saw her. He has
just confessed that he is fascinated by you. He said to his parents
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that he was fascinated by that young lady and was going to marry
her as soon as he had worked his way up.

The stories about your life made an impression on me. Do you like
to make an impression on unknown people? Jump at the chance
and try to make an impression on all these people. In spite of the
fact she was out of shape, she made an impression on all the men
in our yard, well, just, one of those things. She is good at mak-
ing impression. In my opinion, she is out of her mind as the story
about your out-of-pocket expenses has made an impression on
her.

I like watching children. Look out, it seems to me, we are being
watched. Don’t worry, we haven’t been watched since we left that
town: out of sight, out of mind. I had been watched for 5 months
before I was offered the leading role in this film. She was sur-
prised and disappointed when she understood that she was being
watched. Will you be watching me the whole of my lifetime?

VYpok 41

TexHuKa peuum 1

1.
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I won’t be punished tomorrow. / Will I be punished tomorrow? /
I will be punished tomorrow.

You’ll never be forgiven.

You won’t be advised anything bad.

She’ll be admitted to the University after exams.
Papers will be corrected in several minutes.

. You’ll be given a bicycle ride tomorrow.
. She’ll be fed in two minutes.

A new flute will be bought to her in September.
They will be taken a photo of next week.

. This politician will be forgotten in a few years.

TexHuka peuu 2

1.

The medicine will be prescribed for you in a few minutes if you
see no objection to it. If you don’t prescribe a medicine for me,
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I won’t feel fit. After the medicine had been prescribed for me
I felt like a new person. He promised that he would prescribe a
medicine which from rumors cures most of the known diseases.
If the medicine that you need is prescribed for you, I’ll follow the
example and go to the doctor.

Tomorrow all the problems will be solved and you will feel like a
million dollars. I hope I’ll have solved your problem by the begin-
ning of the school year; it has nothing to do with me though. Fol-
low your heart, please, don’t feel shy and see her home, and then
all your problems will be solved for sure. Have you already solved
all your problems? If you have solved all your problems before
departure, I'll come to see you off.

I’m comparing your papers at the moment. We are being com-
pared now. He told me that we were being compared then. I hoped
we wouldn’t be compared. If we are being compared, we refuse
to cooperate. Two applicants to work for our firm had been com-
pared for a long time before one of them was offered a prestigious
post in the end. I can’t compare you: you have nothing in com-
mon. Yesterday I was able to compare these two pictures.

Ypok 42

TexHuKa peuu 1

1.

-
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I’ll have been asked by the end of the lesson. / Will I have been
asked by the end of the lesson? / I won’t have been asked by the
end of the lesson.

You’ll have been driven out of the class before the lesson ends.

. She’ll have been forgotten before she retires.

His salary will have been raised by the beginning of the school
year.

The Time Machine will have been invented by 2020.

You’ll have been driven wild by these shouts before classes start.
They’ll have been reconciled by the arrival of their parents.

The room will have been done by the guests’ arrival.

All researches will have been stopped before the conclusion of
government commission is published.
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10. You’ll have been offered a profitable suggestion before you leave

for Moscow.

TexHuKa peyum 2

1.

I feel like drinking. This cup has never been drunk out of. As soon
as you drink this invigorating coffee, you will get a clear run at
everything. Beer is usually drunk while fooling about. If you pick
me up, we’ll have time to drink Georgian wine. She promised we
would have time to drink real Georgian wine if we picked her
up on the way to the airport. He has been drinking little lately.
White wine is usually drunk while eating fish.

I’ll try to outline the plan of our actions providing I’m listened to
carefully and I am not interrupted, otherwise I can become mad/
wild. When we were listening to you, we understood that the way
of your speech fit the situation fully. Sometimes we are listened
to indifferently and our last appearance just screwed me up.

I smile at people very often. When a person has a run of luck, he
always smiles at everybody. I’m very upset: my close friend has
been out of the run, has stopped smiling, on the whole, he has lost
a taste of life. When you smile at me after all, I'll be in seventh
heaven.

VYpok 43

TexHuKa peuu 1

1.

We’ll have been cheated for several years before we grow wise. /
Will we have been cheated for several years before we grow wise?
/ We won’t have been cheated for several years before we grow
wise.

. You’ll have been sought for several days until you are found.

These documents will have been kept at our house for a month
until you take them back.

These soup operas will have been purchased abroad until we learn
how to make them by ourselves.

A huge Christmas tree will have been decorated for 3 hours by the
moment we are invited to Christmas dinner.
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10.

Russian streets will have been renamed for years until they all are
given new names.

The houses of peaceful citizens will have been demolished for
several days until the government takes drastic measures to
terrorists.

You’ll have been woken up for three or four minutes until you’re
finally awaken.

For a while holiday-makers will have been reminded about the
dangers of sunbathing until they get used to leaving the beach in
the hottest part of the day.

You’ll have been missed in this house until you come back.

TexHuKa peuu 2

1.

Our house is not far from the supermarket and, it goes without
saying, it’s comfortable, especially if you run the house on your
own, single-handed. To begin with, he tried to find out where my
school was situated. Do you know where a new supermarket will
be situated?

It’s very unpleasant to run across beggars in the pedestrian sub-
way or in the Tube carriage. How often do you meet beggars in
public transport?

This movie was restored a few years ago but the quality of the
film leaves much to be desired. I can brush up my English in a few
weeks if you run my house in turn. He didn’t manage to brush up
his English in such a short space of time and it’s for the better,
because he understood that one should not go in for music, in for
sport and take course in English at the same time.

He is a wonderful person: he is handy with everything and he has
dry sense of humor, so he is often looked at with surprise. I was
looked at the very moment when I was going to raise a hand and
ask a question. Why do you never look at me? Don’t wonder if
you are looked at with distrust. To my mind, it’s normal to seek
fortune but for some reason I’'m looked down on.

It’s the second time we’ve rebuilt our school. It’s the second time
the school has been rebuilt. This house had been rebuilt before
we moved here. When will you finally rebuild this house? This
church has been rebuilt so many times that I can’t imagine how
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it looked in the beginning. Will this house have been rebuilt by
the anniversary of our town? He wondered if the school building
would have been rebuilt by the anniversary of our town.

VYpok 44

TexHuwxa peuu 1

1.

9.
10.

We’ll be fed tomorrow at five sharp. / Will we be fed tomorrow at
five precisely? / We won’t be fed tomorrow at five precisely.

Poems will be dedicated to you while I’m working for you.

This play will be recited at the moment when you come into the
hall.

Morning newspapers will be delivered from eight to nine.

. Terrible news will be spread around the town while contributors

of our newspaper are celebrating its 5th anniversary.

. The film will be shown from eight till eleven in the evening.
. Sportsmen will be awarded in the evening after the match, about

eleven o’clock.

. You’ll be supported while you are taking part in an amateur

round.
You’ll be respected while you’re bringing up a street kid well.
This issue will be discussed tomorrow at twelve sharp.

TexHUKa peuw 2

1.

I’m an early bird and I usually run through the newspapers at
breakfast-time. He was running through the newspapers when he
was asked to answer a phone call. There is nothing like rest at sea
where you can do nothing from morning till evening, laze in the
sun and hardly ever run through the newspapers. Have you run
through morning newspapers yet? He promised he would have
run through the newspapers before he went to work. I was amazed
when I run through the newspapers and found out that my fea-
ture simply hadn’t been printed.

He is deeply attached to his kids so he dedicates all his books just

to them. Have any poems ever been dedicated to you? She con-
fessed it was the first time that such lovely poems had been dedi-

TTN 431
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cated to her. She was amazed when she learnt that these famous
lines were dedicated to her great grandmother. For a change, ded-
icate these poems to your first teacher.

3. We are always glad to see a new person at our place, no matter
what kind of hobby a person has. Are you keen on fishing? He was
keen on jogging in youth. You need a change of scene and if you
are keen on underwater swimming, I advise you to apply to a tour-
ist agency.

4. I often show tricks. I'm seldom shown on TV. Have you been
shown their usual trick yet? Have you shown your usual trick to
this refined audience yet? He wondered if I had already shown
my famous trick. Unfortunately, I had been shown on TV before
I came home from work. Will you have been shown on TV before
we leave for work? He didn’t expect he would be shown on TV the
next day. This film has been shown on TV for a few months. When
were you shown on TV? This movie will be shown on TV tomorrow
at 5.

5. Our school is much spoken about. Our school hasn’t been spoken
about since an arguable article about it was printed in the news-
paper. Our school will be spoken about till it exists. What is being
spoken about your school at the moment? What was being spoken
about our school when you turned on the radio? What is usually
spoken about our school? Our school will be spoken about when
you enter the hall. It’s the first time our school has been spoken
about on TV. Our school will have been spoken about before the
news begins.
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fopapok cnos
B NOBECTBOBATE/IbHOM
npeanoXXeHuu

IIpepsiokeHne — 3TO coUeTaHHe CJOB, BhIpasKalollee 3aKOHYEHHYIO
MbICTb. OTHOIIEHUA MEXKAY CIOBAMHU B PA3HEIX A3LIKAX BhIPAMXKAIOTCA
Mo-pa3HoMy.

B pycckoM fA3bIKe CBA3L CJOB B [DPEIJIOMEHNH BbIPaXKaeTCd
B OCHOBHOM OKOHUYAHHAMH CJIOB, [I03TOMY M3MEHEHUE TIOPALKA CJOB
B [IPEJJIOKEHN M He H3MEHAET ero CMbICJIA:

MaJnbpYMK KOPMHUT cobaKy.
Co0aKy KOPMHUT MAJTBYHK.
KopMur magb4uk cob6aky.

B aHriuiickoM A3BIKE OTHOIIEHUA MeKY YIeHAMHU IPeJI0MeH A
BHIPAXKAIOTCH [JIABHBIM 06pa3oM [P OMOILM CTPOrO ONlpefieIEHHOTo
Hopafgka ciaoB. IloaToMy HepecTaHOBKA CJIOB B NPENJIOKEHUH B aH-
IIMIICKOM AI3BIKE MOXKET IIPUBECTH He TOJBKO K M3MEHEHMIO CMEIC/IA
MPEeAJIOMKEHNA, HO U K MOJHOH GeccMeicanme. Ecan B NpelioKeHHH
The boy is feeding the dog (Manbuux KopMuT co6aKky) IOMEHATH Me-
cramu caoBa the dog u the boy, To cMbica npefiokeHUsT K3MEHUTCH,
H yiKe He MaJIbUHK GyeT KOpMUTh cobaKry, a cobaka Magbunka — The
dog is feeding the boy.

Uz npumepa BHUAHO, YTO B aHIVIMACKOM A3bIKE UMEHHO HMOPAMNOK
CJIOB yKa3blBaeT HAa TO, KaK CBA3AHbI MexJy coGoll cjioBa B npeaio-
KEeHUH.

Hdna aurauiicKoro mpejjio’KeHNUs xapaKTepeH CAeAYIN(Hi mopsa-
JIOK CJIOB:

1. INoanexainee (kTo aeiictByer?) — mansunk (the boy).
2. Ckaayemoe (uto gesnaer?) — kopmur (is feeding).

3. JononHeHue (Ha KOro HaIpaBJeHoO AeiicTeue?) — cobaky (the dog).
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O6croaTrenbeTBa (MecTa, BpeMeHM, obpasa fefCTBIUA U T. X.) o6kIU-
HO pacrojiaraloTcs mocje JOINOJHeHNUA:

ManpuuK KOpMHUT cobaky (rae?) Bo ABope ( «BO ABOpE» —
06CTOATENILCTBO MECTA).

The boy is feeding the dog in the yard.
Manbynk KopMuT co06aKy (KaK?) ¢ YIOBOJILCTBHEM —
(«c yAOBOJBCTBHEM » — 0OCTOATENHCTBO OOpa3a AefCTBUA).
The boy is feeding the dog with pleasure.
Masnpunk KOpMHT cobaky (Korga?) kaxaoe yTpo («Kaxkaoe
yTpo» — 06CTOATEIBCTBO BDEMEHH).
The boy feeds the dog every morning.
O6cTOATEeILCTBO BDEMEHH MOJXKET CTOATH U B Hadajle NpejJioKe-
HUA:
Every morning the boy feeds the dog.
Ecin B KOHLe IPefJIO’KEHNA BCTPETHINCh 0OCTOATENLCTBO MeCTa
1 00CTOATENBCTBO BpEMEHH, TO OGCTOATENBCTBO MECTa OOBIYHO CTOUT
nepef 06CTOATEJLCTBOM BpeMEeHH:
ManbyrK KOPMHUT cOGAaKy BO ABOpPE KayKaoe YTPo. —
The boy feeds the dog in the yard every morning.
Ecau B KOHLE IpeaioKeHHs BCTPETHJUCH HECKOJBKO 06CTOoA-
TEJBLCTB, TO 0OBIYHO OHH PACIIOJIATraIOTCA B CAEAYIOIIEM IOPALKE:

1) obcroarenscTBo o6pasa aeiicreus (kKak?);

2) obcrosaTenbcTBo Mecta (rae?);

3) obcroaTenbcTBO BpeMeHM (koraa?):
Masb4YnK C YO0BOJBCTBUEM KOPMUT CODAKY KaX@A0€ YTPO. —
The boy feeds the dog with pleasure every morning.

ManbuHuK ¢ yI0BOJBCTBHEM KOPMHT co0aKy BO ABOpe. —
The boy feeds the dog with pleasure in the yard.

Kakoe yTpo MaJb4YUK ¢ YAOBOJLCTBHEM KODMHUT co0aKy BO
asope. — The boy feeds the dog with pleasure in the yard every
morning.
B aHrjuiickoM s3bIKe rpaMMaTH4eCKHe OTHOLIEHUS MEXAY CJIO-
BaMH BBIPAXKaIOTCA He TOJBKO ONpefieIeHHBIM MOPAAKOM CJIOB, HO U
IIpU IOMOIIM peAsoros. B pycckoM f3niKe OTHOWIEHMA CJIOB, Iepe-
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HaBaeMble B aHIVIHHCKOM A3bIKe nopegiaoraMm, BbIDAXXAaKOTCHA COOTBET-
CTBYIOOINMHY NIagexaMH.

1.

Ipepyor of, croamuit Mexxay ABYyMA CYIUECTBHTEILHBIMHU, Hepe-
JaeT rpaMMaTHYeCKHEe OTHOILIEHNA, BhIpa’KeHHbIe B DYCCKOM SA3bI-
Ke POJANTEJILHBIM HagekoM (Koro? uyero?):

Ona 3abbura nuaH (4ero?) BHICTYIJICHUS, —
She forgot the plan of the speech.

IIpeasnor to mepej cyiecTBUTENBHBIM I€peAeT OTHOILIEHNHA, BbI-
paxeHHbIe B DYCCKOM A3bIKe JaTeJbHBIM NaJeKOM:

OHa nokasaJa IJIaH BBICTYILIEHNS (KOMY?) YUNTeJIbHULIE, —
She showed the plan of the speech to the teacher.

OfHAKO OTHOILIIEHUSA MeXAY CJIOBAMH, BEIPAKEHHbIE B PYCCKOM
A3BIKE AAaTeJILHBIM IAaJeK0M, MOT'YT BEIPAXKaThC N Gecrpeaiox-
HEIM CIOcO60M — JJIsi 3TOro CymeCTBHUTEJIbHOe, CToslllee B pyc-
CKOM S3LIKE B IaTeJLHOM Mafiexke, B AHTJIMICKOM A3bIKe HOJMKHO
CTOATH Cpa3y e mocje ckasyemoro, HanpuMep: She showed the
teacher the plan of the speech.

IIpeanor by nepes cyuiecTBUTEbHBIM, 0603HAYAIOIINM AeCTBY-
OIKA NpegMeT HJIH AelCTBYIOIIee JUIO, IepefaeT OTHOIIEeHNS,
BBIpa)Ke€HHEIE B DYCCKOM S3bIKe TBODHUTEJNbHBIM HafiexkoM (Kem?
yem?):

Muoro aepeBbeB 6u1J10 YHHUTOXKEHO (UeM?) oraeM. —

Many trees were destroyed by the fire.

MHnoro nepeBbeB Gb1JI0 YHHUTOKEHO JIOAbMH, —

Many trees were destroyed by people.

IIpegsor with nepex cymecrsurenbHbiM, 0603HAYAIOLINM ODYAME
IefCTBHSA, MepeJaeT OTHOIIEHH A, BHIPAXKEHHbIE B PYCCKOM A3BIKE
TBODPHTEJILHBIM MMAJEXOM:

A mo6uio nucath (ueM?) KapaHAAIIOM. —

I like to write with a pencil.

Heo0xoauM0O yYHUTBEIBATH BCE ITH 3AKOHOMEPHOCTH, 4T0OBI mpa-

BHJIBHO NI€epeBOANTSL NIPEAJIOKEHNA C PYCCKOI'O Ha aHTJIMHACKUH.
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NMpunoxeHue 2

Hanbonee ynorpeburenpHsole
HenpaBwuibHble rNaronbl

v V2 V3

to be was/were been OLITH

to beat beat beaten 6UThH

to become became become CTAaHOBHTBCH

to begin began begun HAYaTb

to bend bent bent crmbaTbes

to break broke broken JIOMAaTh

to bring brought brought OPUHOCUTH

to build built built CTPOUTH

to burn burnt burnt ropeTs

to burst burst burst B3DBIBATHCA

to buy bought bought [IOKYIaTh

to catch caught caught JIOBUTH

to come came come OPUXOANTH

to cost cost cost CTOHUTD

to cut cut cut pesarsb

to do did done JenaThb

to draw drew drawn TAHYTE, YEPTUTD,
pHCOBAThL

to dream dreamt dreamt MedYTaTh, BUJETh CHbI

to drink drank drunk OUThb

to drive drove driven BOAUTE (MalINHY)
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v V2 V3

to eat ate eaten €CTh

to fall fell fallen najaThb

to feel felt felt YyBCTBOBATh

to feed fed fed KOPMHTb

to fight fought fought IpaThCA

to find found found HaXOJIUTh

to fit fit it COOTBETCTBOBATE,
GBITH BIIOPY

to fly flew flown JleTaTh

to forbid forbade forbidden 3ampemars

to forget forgot forgotten 3abbIBATH

to forgive forgave forgiven IpomaTs

to get got got IoJy4aTh

to give gave given JaBATh

to go went gone XOAUTH

to grow grew grown pacTtu

to have had had HMeTh

to hang hung hung BHCETb

to hear heard heard CJIBILLIATE

to hurt hurt hurt NPHYKUHATE GOJIb

to keep kept kept J€PXKAaTh, XPAHUATH

to know knew known 3HATH

to learn learnt tearnt YYUTh

to leave left left MOKUAATH, OCTABJIATH

to lend lent lent IaBaTh B3aliMBbI

to let let let O3BOJIATH, Pa3peIOaTh

to light lit lit 3aXKUTATH

to lose lost lost TepATH
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) V2 V3

to make made made ZeJ1aTh

to mean meant meant osHatare,
HAMETHL B BHAY

to meet met met BCTPEUAThCH

to pay paid paid WJIATHTD

to put put put NOJIOXKHUTh

to read read read YHTATH

to ride rode ridden €31 Tb BEepXOM

to ring rang rung 3BOHHUTD

to rise rose risen NOJHUMATHCA

to run ran run feraTs

to say said said CKa3aTh

to see saw seen BHAETH

to sell sold sold npofaBaTh

to send sent sent NOCAATH

to seek sought sought HCKAaThb

to shake shook shaken TPACTH

to show showed shown MOKAa3bIBATh

to shut shut shut 3aKpPBIBATE

to sing sang sung neThb

to sink sank sunk TOHYTE

to sit sat sat CHIeTh

to sleep slept slept CIATh

to speak spoke spoken rOBOPHTE

to spend spent spent TPRTUTH

to split split split pacKanbpIBaThCA

to spread spread spread IPOCTHPATRCA,

PacIpoCTPAHATHCH
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v v2 V3

to stand stood stood CTOATH

to stick stuck stuck BOHAATE, IPOKAIRIBATL,
KJIEATD

to steal stole stolen KpacThb

to swear swore sworn KJACTbCA, PYyraThCs

to swim swam swum MJ1aBaTh

to take took taken 6paTh, OTBOEUTE

to teach taught taught yuuTh (IpernoaaBaTh)

to tell told told PACCKA3RIBATH

to think thought thought LYyMaThb

to throw threw thrown 6pocaTh

to understand understood understood mnoxumaTs

to wake woke woken TPOCHINATHLCH

to wear wore worn HOCHTDb OJEXKIAY

to win won won BLIUTPLIBATH

to write wrote written nucaThb



Mpunoxenue 3
JleKcMyeCKUM MUHNMYM

A

abcomorHo — absolutely; perfectly

aBapusa (noBpexkJeHue) — a damage

aBapusd (aBHaloHHaA) — a crash

aBapus (HecuaCTHBIH caydait) — an accident
asTo6yc — a bus

aBsTop — an author

agBokat — a lawyer

axBapeJbHble Kpacku — water-colours
akkypatho — neatly; smartly

aKTHUBHBIH — active

aHryIMickad rpaMmmatuxka — English grammar
aHTUYHEBIA — antique

aptuct — an actor

apxeoJsoruyeckas — archaeological

b
6ab6ymka — a grandmother; a grandma; a granny
6anza — a gang; a band
6apaaxk ~— complete chaos
Ger Tpycuoil — jogging
6erso — fluently
GexHEBIIl — poor
6e3 rpoia — penniless
6ea nocropoHHeili momomu — single-handed
6e3 comHeHua — no doubt; surely
6eaanabepubiit — disorganised
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6eagennunyars — to idle; to do nothing
6easzaiutHbiil — defenseless; unprotected
6eamoaruniit — brainless; stupid
Gezobpaane — ugliness

6e3ocTaHOBOYHO — NON-Stop
6e3orBeTHEI — meek; mild

6eapaboruna — unemployment
6eapaccynusiit — thoughtless; unreasonable
G6eaymno — madly

6enoe — white

6epemennasa — pregnant

6ecuts — to drive wild

6ecriopagku — disorders

6ecnopagox — disorder; mess
6ubnuorexa — a library

6uTniit uac — for a good hour
6narofapuocts — thanks

6saronapsa emy — thanks to him; because of him
6siaropoausiit — noble; generous
6aarorsopurensHocts — charity; philanthropy
6nnskne apysna — close friends

6JIM3KMe poACTBeHHUKM — near relations
6nmsknit gpyr — a close friend

6amako or — not far from

6010 (nocyna) — dish

6t070 (kyuianbe) — dish; course

6oratas — rich; wealthy

6oraun — the rich; the wealthy

6oaperiit — cheerful; bright

G6oapawmit — invigorative

6oeBnle nckyccTsa — martial arts

6onee ynaunussrit — luckier

6onesns — illness; a disease

6oseTs 3a (koro-to) — to be a fan (of)
6oatats — to chat
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6onraTh 6e3 ymonky — to chat nonstop

Gonrars 1o reaedony — to talk on the phone

6onransas — talkative

6onrymxa — a chatter-box

Gonbiiag 6yksa — capital letter

6osblire He — any more

GonbmimHcTBO — Majority; most (of)

GosbLoi (BaxkHbIit) — important

60s1b111011 (B3pOCBIiT) — grown-up

60sb1II0#1 (3HAYNTENIBHBIN, BhIAalonMiica) — great

6osb1n0i nasen Ha Hore — a big toe

6osb110ii nasen Ha pyxe — a thumb

Goasioit cnopt — big-time sports

6osbI0ii (0 HeonyLIeBNeHHBIX npeaMeTax) — big; large

6oaTnca cobax — to be afraid of dogs

6pat — a brother

Bpayuri (cemba Bpayuos) — the Browns

6penoBas naea — a crazy idea

6pogara — a tramp

6pocats (Kyputs) — to give up (smoking)

6yants — to wake somebody up

6yaymee — the future

OyJsibBapHada auTteparypa — cheap novels

6yrryromas — rebellious

6ypa — a storm

6ypa Boctopros — a storm of cheers

OBIBIINIT — eX-

6ricrpo — fast; quickly

6nITh B roctax — to be a guest of smb.

6bITh B Kypce — to be in the swim

661Th B oTIycke — to be on leave

6bITh B II0X0M HacTpoenun — to be out of humor;
to be in a bad mood

651TH B pa3roge — to be divorced
6bITH B ccope — to be at odds with smb.
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65ITE B X0poiiieM HacTpoennu — to be in a good mood;
to be in good spirits
6niTh BA0GIeHHOM — to be in love with somebody
OnITs roToBEIM — to be ready
6bITH xeHATHIM/3aMy>xkeM — to be married
6nITh 3aMy2KeM 3a KeM-Hu6yabp — to be married to somebody
6b1TH H3ymaeHHsIM — to be amazed
6LITH Ha ceibMOM Hebe oT cuacTba — to be in the seventh heaven;
to be on cloud nine
6n1THL pacnonoxensbim — to be located; to be situated
6BITH chITHIM IO ropso — to be fed up with smth.
6bITh yBepeHHbIM — to be sure
6ropo sausaToctn — employment office

B aBToGyce — on a bus

B asihaBuTHOM nopaaxe — in alphabetical order
B netctBe — in childhood; as a child

B nyxe — in the spirit of smth.

B KauecTBe NpemojapaTess — as a teacher

B KoHIle koHIoB — at last

B KoHIle koHI[0oB — in the end; after all

B KoTOpoM uacy — what time

B KpaitHeM caydae — as a last resort

B Mara3uHe, B MarasuHax (Boo6uie) — in the shop; in shops
B o6mem — generally speaking; in general

B opuruHasie — in the original

B mocaeguuit paz — for the last time; last

B IpOTHMBHOM ciaydae — otherwise

B camylo xxapy — in the hottest part of the day
B nesiom — on the whole

B uacTHOcTH — in particular

B 9ol o6aactu — in this field

B 10HOCTH — in youth

BaroH — a carriage
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BasXHBIN — important

BaM Kasketca — it seems to you

BaM cJyeayer ceaaTth ato — you should do it

Bapyr — suddenly

Benu ceb6a xopoiuo! — behave yourself!

BeAb (Z1eJ10 B TOM, UTO) — you see; you know

BeJb (B 3HAUEHUH «He IIPaBJia JH», «He TAK JIH») OH goma? —

he is at home; isn't he?

Beab yoxe nosano? — it is late; isn't it?

peayHyuk — a lucky fellow

BeJIUKUN — great

BeJIMKOAYIUHBIN — generous; noble

BesukosenHo — splendidly

BesqukoJsienuslit — fine; splendid; excellent

Besocuneq — a bicycle

BepuTtsr — to believe

BepHoe pemrenne — the right (correct) decision

BEPHYTH B 6ubnuorexy — to give back to the library;
to return to the library

BepHyThca — to return; to come back; to be back

BEPTUTCA Ha KOHYMKe s3bika — to have something on the tip

of one’s tongue

seceublit — cheerful

BecHa — spring

pectd notuie — to be quiet

pecTH ce6sa — to behave

BecTH ce6s moxo — to misbehave

BecTH ce6s xopoio — to behave

BeuepuHKa — a party

ey — things

B3Gemennsrit — furious

B3BOJIHOBAHHKIH — excited

B3ATH UHTepBhLI0 — t0 interview smb.

B3ATH ce6a B pykn — to pull oneself together

BuaHO — obviously; evidently
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BHHO — wine
BuHOBeH — guilty
BUceTh Ha Tejedone — to hang on the phone
BKJIOYATh B ce6sa — to include (in)
BrycHenpkoe — delicious
BKycHo — tasty
probuteca — to fall in love (with)
BMEIIMBATHCA B Yy)KHe Jejia —
to interfere in other people’s business
BHauaJie — at first; in the beginning
BHe JoMa — outside
pHesanuo — suddenly
BHuMaHue! — attention!; look out!
BHHMaTeasno — carefully
BHYK — a grandchild
Buykn — grandchildren
pHyuka — a grandchild
pHATHO — distinctly
Bo Bpema — during; at the time of
BO Bpemsa maT4ya — during a game
BO BCAKOM ciy4dae — at any rate; at any case
poBpemsa — on time; in time
Boxa — water
BOANTH MaminHy — to drive
BoJlonpoBogHas Boja — tap water
BoeHHyIit — a military man
Boxkaenne — driving
BO3AYyXx — air
BO3UTHCA Ha KyxHe — to potter about in the kitchen
Boauo6aennslit — a lover; a sweetheart
Bo3MoxkHO — perhaps
poamyTuteabHo — disgraceful!; shocking!
BOITHa — war
Boittu B — to getin
BOJIHOBaTbCA KU3-3a — to worry about
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BoJsiocsl — hair

Boob6ie — generally

Boobie He (coBcem) — at all (ynorpebasercs B koH1le
TIPEAJIOMKEHNA)

BOOpPY)KeHHbIe 1o 3yGos — armed to the teeth

BOILIOIIATS B 2H3HE — to realize

BomIpoc — a question

BoIpoc (IIpeMeT cropa, o6cyxKaeHns) — an issue

ponpoc (npo6ysema) — a problem

BopBaThcsa — to rush into

BocOHTLIBaTEL —- to bring up

BocIpUHMMATL — to perceive

BoccTaHOBHTE — to restore

BOCCTaHOBHUTL aHrnniicknit — to brush up your English

BocTopr — delight

BocTop:keHHble — enthusiastic

BocxuTuTeabHbI — lovely

Bocxuigenue — admiration; delight

ot Tak — like this

BoT Tak! — that's the way!

puepenie — for the first time; first

Bpar — an enemy

Bpay — a doctor

Bpea kypeausa — the harm of smoking

ppemsa — time

Bce auU HanpoJaet — all days long

Bce HeobGxoanmoe — everything necessary

Bce pemenol — that's settled!

Bcero Jums — just

Bckope — soon; presently; before long; shortly after

BCKODe nocJe atoro — a short time later; shortly afterwards

peayx — aloud

BcraBaTh — to get up

BcTraTh — tO get up

BCcTaTh ¢ tocTesiu — to get out of bed
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BCTPETUTH BO BTOpOii pas — to meet somebody the second time
BCTYIIMTEJbHBIN 9K3aMeH — an entrance exam
peakuii xaam — all sorts of rubbish; stuff
BuepalnHuii — yesterday’s
BuI6uThCH M3 cus — to wear oneself out
BeIGop — a choice; an option
BHIBOAMTHL KOro-HUGY AL U3 ce6a — to make somebody angry
BRIBOJBI IPABUTENLCTBeHHOM KoMmuccun — the conclusion
of government commission
BeIrsageTs — to look
BBITVIAZETh BeankoJgenso — to look fine
BhITJIAeTh ryno — to look stupid
BHITIAABIBATL U3 — to look out
BeirHaTs — to turn out
BeIroja — an interest
BEIrOKHOE npejoxxenne — profitable suggestion
Bbljatoiuiics — outstanding
BbIAepIKKa U3 craThu — an extract from the article
BBI3BIBATH (ABJATHCA NPUYNHON, OBITH IPpUYNHON) — 0 cause
BeliiTH 3amysx — to marry; to get married
BhlifTn na mamunHel — to get out of a car
BBIAATH Ha neHcuio — to retire on a pension
BEIKJIOUATH — to turn off; to switch off
BeIKJI0YaTh cBeT — to turn off the light; to switch off the light
BeIKpyTHThCa — to get out of a difficulty
BoineHapuBaThca — to show off
BHINIMCATD JiIeKapeTBo ~— to prescribe a medicine
BBIKMCHIBATE gekapcTBo — to prescribe a medicine
BLINIOJHATL 3aflanue — to do an assignment
BHINpAMUTBLCA — to straighten oneself up
BrinyckHuK — graduating student; final-year student
BBIpaXKaThb HeyAoBOJbLCTBHe — to complain
BeIpacTH — to grow
BoicMeuBaTk — to make fun (of)
BLICOKOKJIAaccHbI crienuanict — a top-specialist
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BoicokomepHo — lordly

BBHICTABJATH B My3ee — to exhibit
BBICTYILJIeHMe (IyOJInuHOe) — appearance
BeIcTyILIeHHe (Ha ciiene) — performance
BbICTyIJIeHMe (peub) — speech

BBICIIee yueGHOe 3aBeJieHe — an academy
BBIXJIONIHBIe ra3sl — exhaust gas
BriAcHMJI0CH — it turned out

prisacHuTL — to find out

r

ragocts — an ugly thing

razera — a newspaper

reHvanbHbI (0 TBOpeRHUy ) — great

reHUAJbHLIH (0 UesIOBeKe) — genius

rnasa cembu — the head of the family

rnaBHas poab — a key role

raazute — to iron

raymnoctTu — nonsense! stuff and nonsense! rubbish!

raynsiii — silly

rosopuTh raynoctu — to talk rubbish

roBopuTh 1o Tenedony — to speak on the phone

roAoBILMHA — anniversary

rosogHbIi — hungry

roJjioc — avoice

ropoxn — a town

ropop (6osbioit) — a city

ropaumii — hot

rocts — a guest

roroBuTh — to cook

roToBuTh 3aBTpak — to make breakfast

roTOBHUTHCA K 9k3aMeHy — to get ready for an exam;
to prepare for an exam

rpabutens — a robber

rpaburess (BasioMmiuk) — a burglar



Jlekcuueckuint MuHUMYM 339

rpemers — to thunder

rpom — thunder

rpy6o — roughly

rpyasuHckoe BuHo — Georgian wine
rpycTtHuiii — sad

rpasubiit — dirty

rymanuTapHble Haykn — the humanities

A

laBaThb AeHer s3aiimsl — to lend money

JaBaThb Ha yaii — to tip

JaBaTh coBersl — to give advice

JaBaTh 4TO-TO KoMy-To — to give something to somebody
aasHo — long ago

namckue pomaHel — love stories

Jath obemjane — to make a promise

nathb coBeT — to give advice; to give a piece of advice
Jdada — a cottage

JBe mapkl yacoB — two watches

ABop — a yard

JIBOIODOAHAA cecTpa — a cousin

JABOIOPOAHEIHN GpaT — a cousin

Jeayuika — a grand-dad; a grandpa(pa)
JeiicrBue — an action

neiicrBureabHo — really; actually; in fact
JeJaTh npeasoxeHne — to propose to

Aenats ykos — to give an injection

Aeyo — a matter

JeJio (mpegMeT cropa, o6cyKAeHNA) — an issue
jgeJjio (ropuj.) — a case

aeMoHcTpupoBaTs — to demonstrate

JeHb poxxaeHusa — birthday

JeHbIM — money

AepeBo — a tree

aepeso (MaTepuas) — wood
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aep:xaTh 3a pyky — to hold smb. by the hand
nepakoe — insolent

petextus — a detective story

neru — children; kids

nercteo — childhood

nemeso — cheaply

Jewmesnlii — cheap

InBaH — a sofa; a couch

oumioMuas pa6ora — degree work

nupexTop — a headmaster; a principal
nuccepranua — a dissertation

nansa Beeit cembsu — for the whole family

Jo xoxna — completely

o remaoTs! — before dark

nobusaTsca ycnexa — to succeed

no6uBarbcsa uero-HuGyan — to press for
no6paTtbea no — to reach; to get to
nob6poayuramii — good-natured
no6pocoBecTHRIN — conscientious

JIOBEPHUTH CBOM TaiiHbl Komy-1m6o — to let smb. into one’s secrets
Josepunbhlit — trusting; trustful

noBoJbHO — quite; rather

nosoabHLIN — pleased

«JoxauTh» — to rain

IoKaszaTh KoMy-To — to prove to smb.
IoKasaTh Komy-ro (HaraaaHo) — to demonstrate to smb.
JoKymeHTH — documents; papers
JoaroxnanHas — long-awaited; long-expected
JOJKHOCTH — a post; a position

Jomocea — a couch potato

nonosaruTensHuii — additional; extra
JOTIOJHUTENLHLIN 3apaboTok — extra earnings
Jonpaiuusats — to examine; to question
gopora — a road

goporo naaTuTs — to pay too much
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JIOPOXHO-TPAHCIIOPTHOE poMclIecTBe — an accident
JOCTaTo4YHO (JO0BOJILHO) — enough
Jaoctuyb — to achieve

JocToitHblil — worthy

Jous — a daughter
AparoneHHocTH — jewelry
npatbea — to fight

ZpeBHUH — ancient

apyroii — another; different
apyxentoono — friendly; kindly
Apyxkemobuslit — friendly
npyxuntb — to be friends (with)
nAana — an uncle

ena — food

enxa — a fir-tree; a Christmas tree

emy Bce paBHO — he doesn’t care

epyaaa — nonsense; rubbish

ecnd... ro... — if... then...

ecrectBeHHo — naturally

exaTs Ha aBToGyce — to go by bus

exaTsb Ha 6onb1m0it ckopoctr — to go at high speed
exarh Ha mamuHe — to go by car

exaTs Ha meTpo — to go by underground; by subway
exars Ha noesge — to go by train

exaTs Ha Takcy — to go by taxi

eute (4J1 yCUJIeHUS B Pa3HbIX 3HAUEHNAX, HATIPUMED «elne A0 Boc-

X0/ia COJIHIIa» ) — ever
ele Kakas-to — another
elle pa3 — once more; once again

K
skafHbIl — greedy
sxaners — to feel sorry (for)
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sKaJoBaThCsA Ha uro-To — to complain of
JKaJlocTh — pity

sxapa — heat; hot weather

sxapxuit — hot

skapko — it is hot

skJaTh aBTo6yca — to wait for a bus

*xgaTh yacamu — to wait for hours
JeJIe3HOJOPOKHLIN Bok3as — a railway station
senras npecca — yellow press; tabloids

sxena — a wife

skuBo — vividly

sxkn3up — life

skurent — an inhabitant; a resident

sxkutenn — people; population

>kuUThb Ha 3apiiaty — to live on one’s salary (earnings)
sKypHAI — a magazine; a journal

skypHanuct — a journalist; a pressman
swyTKuilt — terrible

3
3a KopoTKuii cpok — in a short space of time
aabasuas — funny
aabosiers — to begin to ache
3abop — a fence
aa6oruthca — to care (for); to take care (of); to look after
sa6pats — to take back
3abniBaTs — to forget
sapugoBaTh — to envy; to be envious (of)
saBucets — to depend on
aaBucumbIii — dependent
3aBUCTJIMBEIA — envious
3aBoaANTb (MoTOp) — toO start
3aBOAUTD (yacnr) — to wind up
saBTpakaTh — to have breakfast
saranyTh — to have a look (at)
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sarosopuTs — to begin to speak

saropats — to become sunburnt (brown)
sarpanuna — abroad

sarpsasuaTth — to pollute

3agaua — a problem

3ajaua (apudMeTHyecKas) — a sum

3aexaTb 3a keM-HUGy b — to pick up

3aiiTu k Komy-Hub6y AL — to call (on); to visit
3akaHunBaThcA — to end; to be over
3aMeyaTeJbHBII — great

sameuaTs — to notice

3aMKHYTBIH — reserved

3amMoK — a castle

samyuenHas — exhausted

saHuMaThca — to study

3aHHMaThCA HccaegoBaHnuamu — to do research
3aHMMAaThCS Ha NOJHYI0 KaTymuKky — to work hard
saHMMaThCs HayKoit — to be a scientist
3aHUMaThca yueM-HUGY AL — to do something
3anyja — a bore

saHatua — classes

sanaToit — busy

saHsarocts — being busy; pressure of work
sanucaTtb — to write down

3amIaTuTs 3a — to pay for

sanpeiaTts — to forbid; to prohibit
3apabareiBaTh — to earn

sapasa — an infection

sapanee — beforehand; in advance
3apeKoMeHJ0BaTh ce6sa kax — to show oneself as
aapnara (paGounx) — wages

sapruiaTa (cayskamux) — salary; pay

3apriaTta noGozasiue — a bigger salary
3acefaHHe IIpaBUTeJbLCTBa — a government meeting (session)
sacay»kusath — to deserve
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sacHyTsr — to fall asleep

3aCTABHTH YTO-TO cAesaaTth — to make do something
sacTeHYNBHIt — shy

aacroii — stagnation

aaTo — but

saTopmosxeHHas — slow coach

sayumsaTb — to memorize; to learn by heart

3axof conana — the sunset

saxpaners — to begin to snore

saiuTuTh qucceptTanuio — to defend a thesis
sanumars — to defend

samumats or — to defend from

3aAANbIA KypunsmnK — a heavy smoker

a3BaTh — to call

3BOHUTL (koMy-n1u60) — to call; to phone

3BOHUTS (O 3BOHKE, TenedoHe, GyANIbHKKE U T. I1.) — to ring
3BOHOK — a bell

3BYK — a sound

3By4yMT 3aMaHuuBo — it sounds delicious

ananue — building

3gaHMe ropoAackoi agmuuancrpanun — The City Council
anoposas — healthy

3710pOBHI 06pas xu3Hn — a healthy way of life
agoposbe — health

a3auts — to make somebody angry; to irritate

anoit — wicked

3HAaKOMBII — an acquaintance; a friend

apa — for nothing

u BooG1te — generally; in general

u... u — both... and

urpats — to play

urpath B TeHHHC (pyT60J, IIaXMaThl, KAPTHI — TO €CTh JIOObIE
urpr1) — to play tennis (football, chess, cards)
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urparts Ha cuene — to play on stage
urpaTh Ha popTenunano (Ha ¢rreiiTe, Ha CKPMIIKe, HA TUTape, —
TO €CTh Ha MY3bIKAJIBHOM HHCTPYMEHTE) —
to play the piano (the flute, the violin, the guitar)
urparb nbecy — to perform a play
urpymgu — toys
nguor — an idiot; a stupid one
uaTu Ha nopsoay — to follow smb.’s tastes
naTtu nemkom — to go on foot; to walk
uaty ciaegom — to follow smb.
u3BecTHbI — known
n3BuHATHCA (nepea) — to make excuses; to apologise to smb.
n3suuATHeA 3a — to apologize for
usgasatbh — to publish
uaneynBaTs — to cure
nsameHeHue — change
usmydennsiii — exhausted; worn out
130 nHA B JeHb — from day to day
uiu — or
umeHHO — just; exactly
nMeTs oTHollenune k — to be directly relevant to
uMeTs npotus — to have objection to; to mind
HH)KeHep — an engineer
nHOocTpaHen — a foreigner
HHocTpaHHBIN — foreign
HHOCTpaHHbIH A3b1k — a foreign language
unrepecuo — I wonder
HHTepecoBaTheA Moot — to be interested in fashion
HHTepecoBaThLCA My3bikoil — to be interested in music
uHTEpecoBaTsed noanTuKoi — to be interested in politics
HHTepecoBaThed crioprom — to be interested in sport
uHTepecoBarnscd yeM-in6o — to be interested in something
uckats — to look for; to seek; to search
uckycuo — skilfully
UcKyccTBo — art
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BOeHHOe UcKyccTBo — military art

HapogHoe uckycerso — folk art

TOPTroBel] IPOU3BeAeHNAMHU UCKyccTBa — art dealer
abcTpakTHOe nckyccTBo — abstract art

aHTHYHOE UCKyccTBo — antique art

coBpeMeHHOoe HcKyccTBo — modern art

6oeBoe nckyccrso — martial art

usobpasuTeabHble ucKycerBa — fine arts
uaaniHele ucKkyccrsa — fine arts

mpou3sBeneHue uckyccrsa — a work of art
ucnoJsp3oBaTth — to use

ucooptuts — to spoil

ucoyrateca — to be frightened (of)

ucnelTaTh (omyIiaTts) — to experience; to feel
ucueITaTh (mpoBepaATh) — to try; to test
HMCOLITRIBATH GOJIb B :kuBOTe — t0 have a stomachache
HcObITeIBATE 601b B cinHe — to have a backache
HCOBITHIBaTh 6oJb B yurax — to have an earache
HMCOBLITEIBATH I'oJI0BHYIO 60416 — to have a headache
HCOBLITHIBATH 3y6HYI0 Gotb — to have a toothache
ucciaegopanye — research

ucrepuuxa — a hysterical woman

ucropuyecknii — historical

ucropus (pacckas) — a story

K
K npuxoay — by coming
K coxxkasennio — unfortunately; I'm afraid
K ToMmy e — as well
kabuner — a study
kaBepaubiil — tricky; ticklish
Kaxcanlil 60xcuil aens — every day of the week
KasaTbecAa — to seem
KakK — how
KaK MHHHEMYM (110 KpaiiHeit mepe) — at least
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Kak MoxHO Jyuire — as well as possible

kak crenyer — properly; as it should be

KaK TOJBbKO 3T0 GyaeT BoamoskHo — when possible;
when it ispossible; when there’s a possibility

Kakasa-HUOyas — some; any

KanaJ (TB.) — channel

KapTuHa — a picture

Kapbepa — a career

KaTaThCcA HAa Benocumene — to cycle

katosnueckue crpansl — Catholic countries

kadgecrsenHble npoaykrel — high-quality food

kBaptupa — a flat

KHHO — cinema

KuHO3Be3na — a filmstar

kuHyTh B — to throw at somebody

kJyoun — keys

korga — when

Korga emy ucnosanrtca 40 mrer — when he is 40

Korga ccopumes (Bo Bpems ccopsr) — while quarrelling

Korza s 6s11 peGenkom — as a child

Koxka — skin

KoJsseknus — a collection

Komap — a mosquito

KOMMYHHCTBI — communists

KOMHATa — a room

KoMIaHuA (aiofeit) — a party

KOMILTeKC HemoJHoueHHocTH — inferiority complex

komnoHeHTh — ingredients

xoHeuno — of course

KOHKYpC — a competition

KOHTpoJibHaa — a test

KONUTB AeHbru — to save up

Kopmuts — to feed

KopoJss — a king
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KOPOHHBII HoMep (BricTynamwInero) — best-known number;
one’s usual trick (pasr.)

KopoTkHii cpok — a short space of time
KocHyThca — to touch

Koctep — a campfire

KocTh — bone

kKotopbiit — which

Kode — coffee

kpaxa — stealing

kpacusriii — beautiful

Kpacutb — to paint

Kpacku (B Tio6uKax u mp.) — paints

Kpacku (uBera) — colours

Kpacora — beauty

kpacte — to steal

Kpecao — an armchair

KPHK — a Cry; a scream

KputukoBaTe — to criticize; to find fault (with)
KpuuaTh — to cry; to shout

Kpu4aTh Apyr Ha apyra — to shout at each other
KpuuaTh (IpoHauTeJbH0) — to scream; to yell
Kkphita eger — to have a screw loose
ryayapsl — lobby

KynuTs Ha yxxuH — to buy for supper

Kyputs — to smoke

Ky4a Hapoay — a lot of people

|

JaguTh ¢ KeM-To — to get on with

nexapctBo — medicine; drug

JIEKapCTBO, KoTopoe BaM Hy kHO — the medicine that you need
Jenntbcs — to be lazy

Jentain — a lazy person; a lazy slob

necuux — a forester

JeraTh Ha camosiere — to travel by air
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Jeuuth — to treat

aupep — a leader

JuTeparop — a literary man

Jauxo (c nerkoctsio) — with great ease
JIMYHAA ¥KU3Hb — private life

auyno — personally; in person

JUYHOCTE — @ personality

auib — just

mobumunk — a favourite

ao6umeiii — loved; dear

arobumblil (mpeanounTtaeMsiit) — favourite
JwobuTesnpb (Hempodeccuonas) — an amateur
nwbéuteabCcKUil — amateur

aoau — people

M

masneifimee — the slightest

masgenbkuit — little; small

mansiur — 3 little one; a baby

Mama — mum; mother

maHepa BeicTymienus — the way of speech
MaHepa AepkaTbca — the way of behaving
MaHHa HeGecHas — manna from heaven
MalrnHa BpeMeHu — a Time Machine

megienno — slowly

MezicecTpa — a nurse

meapuatimue — the smallest

mepakuii — nasty; loathsome

MecTo xuTeabcrsa — the place of residence
MmecTo HasHaueHusa — destination point; the place of destination
mecAl — a month

metpo — br. the Tube; Underground; am. Subway
meuraTh 0 — to dream (of)

MedYTaThb O TOM, 4yT00 CTATh RI/IHOIJBESI[Oﬁ -
to dream of being a filmstar
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memaTts (6eciokouTts) — to bother; to disturb

MHJIEIN — Nice

MHHUATIOpHBIe — Miniature

MHHHCTDP — a minister

MupuTheAa (momMmupuThea) — to make it up (with smb.)

MUDHTHCA (IPUMUPUTHCH, TEPIINMO OTHOCUThLCH K UeMy-1n60) —

to put up with

mupHbIi — peaceful

MHe Ka)kercqa — it seems to me

MHe 06b14HO Tpebyerca MHOro Bpemeny — it usually takes me a lot of
time

mHe ckyuno — [ am bored

MmHe crpamno — I'm scared

MHOro Hapoay — many people; a lot of people

mojaa — fashion

mozusle e — fashionable (stylish) things

MokeT 6b1Ts — may be

Mon poBecHuku — people of my age

mounnusa — a lightning

MoJIoAeKHbIH — youth

monopexs — youth; the young

MoJiofoxeHbl — just-married couple

MosonocTh — youth

MosouHas Kaiua — milk porridge

MOHeTa — a coin

MopoxkeHoe — ice(-)cream

MpauHbIii — gloomy

myx — a husband

My3e#t — a museum

MY3BIKAHT — a musician

MYJBTUKM — cartoons

myuuTts — to torture; to torment

el Bce — all of us

MbIJIBHAA Ollepa — a S0ap opera

MBITh Tocyny — to wash the dishes
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H

Ha 6ery — running
Ha BeuepuHke — at the party

Ha BCTYNHTENBHBIX 9K3amMeHax — during entrance examinations

Ha Aaye — out of town

Ha 3apaGoTku — in search of a job

Ha 3acepnaHun — at the meeting

Ha 3BaHHEIK 06eq — to the dinner party
Ha Ka)XAoM yrJy — at every corner

Ha kapuasai — for carnival

Ha KyxHe — in the kitchen

Ha HeOe — in the sky

Ha okpanHe — on the outskirts (of the town)
Ha mepBblii Baraa — at first sight

Ha wiske — on the beach

Ha poiHke — at the market

Ha caMoM aenae — in fact

Ha caefyoomuii nens — the next day

Ha cCOpeBHOBaHHMAX — at games

Ha yanne — in the street

Ha ypoxax — at the lessons

Ha ypokax ¢pusuku — at physics lessons
Ha atux aAHax — these days

Ha fore — in the South

uaburogaTts 3a — to watch

HabpaTbca yma — to grow wise
HaBepHaka — for sure; certainly
HaBecTn Mmakusx — to make up; to beautify oneself
HasewaTh — to visit; to call on; to come to see
HarsHetaTh maHukKy — to create panic
Harpaxjatsr — to award

HasBaHHe — a name

HasBaHMe (kuuru) — a title
HakaabiBaTh — to punish

Haxoner — at last; finally
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HaKoHeIl (B KoHIle KOHIIoB) — in the end
HaxopMuTh — to feed

HanuuHble — cash

HaJoKHUTE ornedaTox — to leave an imprint
HaAvuMaTh Ha pabory — to employ
HaneBats — to sing

HanmomuHath — to remind about
Hanpacuo — for nothing

HapucosaTs — to draw

HapucoBaTh (Kpackamu) — to paint
HapucoBaTh (mpeacTaBuThb ceGe) — to picture (nepes.)
Hapymats — to disturb; to break
Hapagsl — smart clothes

HacTamBaTh Ha ueM-To — to insist on
HacrtaTh — to come; to begin
HacToitunso — hard

Hacroamuit — true; real

HacTynath — to come; to begin
HacTynouJa auma — winter is in
HACTYyIJIeHHe — coming

HaTalKuBaThca — to come across
HarypajabsHOe Mosoko — liquid milk

Hayka — science; aTo Tebe nayka (paar.) — let this be a lesson to you

Hayunutbca — to learn

mayuHas pa6ora — scientific work; mucars say4unyo paboty —

Hay4YHble H3bICKaHUA — research
HaxoauTe — to find

HaXoANTh (OTKpLIBaTh) — to discover
Hauyano — beginning

HayaTsb esath — to begin to do

He 0 yeM BosiHOBaTbca — there is nothing to worry about

He OTpBIBafAcCHL — nonstop
Hebpexublilt — careless
HeBeayune/Henesyune gogu — the luckless

to do a paper
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HeBUHOBeH — innocent

ueBxkycHasa — tasteless

HepocnuTanubie — ill-mannered

HegasHo — not long ago

nenosepue — distrust

HeZocraTouHo — it is not enough
HesaBucuMblit — independent

HesHaxombIit — unknown (to); unfamiliar (to)
menenas — odd; ridiculous

Hesb3d (He caeayer) — one should not
HemeznsienHo — at once; immediately
HeHasucts — hatred

HeoOXxoxMMBIIl — necessary; essential
HeoObIKHOBeHHBI — Unusual; extraordinary
HenmoHUMaHMe — misunderstanding
HemnpeaBuaeRHbIi — unforeseen

menpuasas — dislike

HenpusaTHo — it's very unpleasant
uepsHnuath — to be (feel) nervous
HecObITOuHOE — Unrealizable

Heckoabko — a few; some; several

HecMOTpsA Ha — in spite of; despite
HecMOTDPS Ha To yTo — in spite of the fact that
HecMoTpA Ha 310 — in spite of this

HECTH 4emnyxy, 60JaTaTh 0 BCAKOH epyaae — to talk rubbish
HecuacCTHBIH caydait — an accident

HeT HeoGxoaumoct: — there is no need
HeynauyHuK — a loser

HeyznoBoabcTBue — displeasure
HeypaBHOBelleHHbIH — unbalanced

HU OH, HY oHa He 6yayT Tam — neither he nor she will be there
HU... HH... — neither... nor...

HUKTO — nobody; no one; none
HUKYyAsHbIH — good-for-nothing; useless
HHYero He Aenars — to do nothing

12 Ne 441
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Huiuii — a beggar

HoBeiimee — the newest
nosoroauauii — New Year's
HOBOCTHM — News

HOBOCThL — News; a piece of news
HOBBIII MaTepHaa — new material
o — a knife

HOpMaJibHO — normally

HocoBoii niaarok — a handkerchief
HOuHOI1 — night

upasutbca — to like

Hy uto 3 — well

HyxkJaatbcsa — to need; to be in need of
HY>XHBII — necessary

HelHemIHss — present; today's
HBITHL — t0 moan

HAHA — a hurse

0

o6a — both

o6BHMHeHUe, OGBUHATEL — accusation

o0BuHATHL — tO accuse

o6BuHATH B npecTymiedun — to incriminate

06BHHATH KOro-TO B 4eM-To — to accuse somebody (of);
to blame somebody (for)

o6pymars — to think over

obemate — to have lunch

obecrreunts — to provide (with)

ofecriokoennnlit — worried

obemats — to promise

o6:xeusr — to burn

o6asiBaTh — to call names

o6maa — an offence

obmmxare — to offend (smb.)

obnako — a cloud
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o6seasnnrit — shabby

o6mannBaTh — to cheat; to trick

ob6uapyxuts — to find out

o6oapumoe 6ynymee — the foreseeable future

o6opynosanre — equipment

o6paruTr BEMMaHMe Ha — to pay attention to

o6paruTteca B — to apply to

o6paTuTscs K Bpauy — to consult the doctor

ofpaiars BHEMaHue — to pay attention (to)

obpamarscs 1o nosoay pabors! k komy-To — to apply for a job
to smb.

obpawtarscs ¢ kem-Hubyap — to treat somebody
obcay:xuBaHHe — Service

obcayxnBaTh — to serve

ob6cayxuBaromnuit nepconan — staff
obcTosaTenncTBa — Circumstances

obey:xaats — to discuss; to talk over
obmatscsa — to mix with; to communicate with
obuiecTBennsiit Tpancnopt — public transport
obimectsBo — a society

obuuTensHLIil — sociable

o6basuTs — to declare

o0bacunTe — to explain

o6bACHATS KoMy-TO — to explain to smb.
ob6sikHOBeHHBI — ordinary (average)

oroup — fire

orpabienue — robbery

orpomHaa — huge; enormous; tremendous
orpeizaThca — to snap at someone

o/leBaTh Kak KyKoaky — to dress like a dolly
onaesaTh co Bkycom — to dress tastefully
oxzexna — clothes

oxets B KpacHoe — to dress in red

oxetrnsca — to get dressed; to dress

oauH (B onuHouecTBe) — alone
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onua — alone

oAHaxAbl — Once; one day

ogHMM cJioBoMm — in one word

onHo U To xe — the same
ogHoBpeMeHHO — at the same time
onodpatp — to approve (of)

OI0JKHUTD (KoMy-1u6o) — to lend
o0JKuTh (y Koro-nu6o) — to borrow (from)
oasepers — to become wild; mad

OKHO — a window

oxoso — about; approximately

oKo0JI0 KHHOTeaTpa — near the cinema
OoKoHvYaHKe nHcTHTyTa — graduation
oxonuareasno — finally; once and for all
oxkonuyateabHoe — final

OKOHYHUTH KOy — to leave school

oH OsIcTpO cooGpaskaer — he is quick-witted
oHu He jagaTt — they dont get on
ontTuMucT — an optimist

ony6ankosat — to publish

opath — to yell; to scream

opaTb (Ha Koro-a1u6o) — to shout (at)
ocBoGoauTeca — to get free

ockopbaars — to offend

ocmatpuBaTe — t0 examine

ocMaTPHMBaTh focTonpumedareibHocTH — t0 go sight-seeing;
to see the sights (of)

ocMaTpPHBaTh Koro-i1n6o — to examine smb.
ocmennTtbea — to dare

ocHoBats — to found

ocoGenHo — especially

ocoanath — to realize

ocTaBUTh B noxoe — to leave somebody alone
ocTaBJIATH 6e3 npucmorpa — to leave without care
ocrenenutsca — to become respectable
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ot o6uap — of offence

oreaexarb — to distract

oTBpaTuTeabHbIH — nasty; loathsome

oTabix Ha Mope — the rest at sea
oranixamoique — holiday-makers
orkasniBaTbca — to refuse

OTKAa3bIBaThCA B nosnyuenun — to refuse to get
orkposenHo — frankly

oran4yHbIi — excellent; perfect

OTHOCHUThCH K Komy-To — to treat somebody
oTmyck — a vacation

ornyck (y caysxaniero) — a holiday; a leave
OTPBIBOK — an extract

ovaposaTeabHBlil — charming; fascinating
ouapoBats — to charm; to fascinate

o4eHb — very

ouepexgHoit — regular

ouepenHOIi (mocaeauni mo spemenn) — the latest
ouku — glasses

omryuienue — a feeling

n
nasen — a finger
naJjer (Horn) — a toe
nanen pyku (6oxabioit) — a thumb
najasTo — a (over) coat
HaHnKep — a panic-monger
mama — dad
[MaprKMaxep »KeHcKHuil — a hairdresser
mapuKMaxep My»Kckoii — a barber
napuKMaxepckas — hairdresser’s
ITaCCHBHHIT — passive
maxaTb Ha pa6ore — to break one’s back at work
naxzer BecHoii — there is a smell of spring in the air
nesern, — a singer
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nefanT — a pedant

IMeHCHOoHep — a pensioner

nepBoxkypcuuk — a freshman; a first-year student (man)
nepeberats — to run across

nepe6nBats — to interrupt; to break
mepeBOJUYMEK YCTHBIN — an interpreter
epeBoAYNK JuTepaTypsl — a translator
neperosopsl — talks; negotiations

[leperoBopsl Ha BeiciieM ypoBHe — summit talks
nepexa cuom — before night

mepefaya — a program

nepeaymarts — to change one’s mind

nepeexats B — to move to

nmepeMMeHOBBIBATH — t0 rename; to give a new name
nepexkycuts — to have a snack

nepeset — flight

nepenouyeBats — to spend the night
nepeogetbca — to change; to get changed
nepecrpauBars — to rebuild

repexoauTs yauuy — to cross the street
nepuon — a period

IecHs — a song

neccuMucT — a pessimist

metb — to sing

neTthb cepeHaasl — to sing serenades

mevasnsHblil — sad

mnBo — beer

ITNJINTH (B NepeHOCHOM 3HaueHnn) — to nag
mucaTenb — a writer; an author

nucath guccepranuio — to work at the dissertation
nucaTh komy-HuGyanr — to write to somebody
nucaTth Komy-ro — to write to

nuthk — to drink

IJIaBaHMe — swimming

mwiaBaTh — to swim
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niakaTh — to weep; to cry

m1aKaThk HaB3pbig — to sob

nIakaTh 1o nycrakam — to cry about (over) nothing
mwriad — a plan

njata 3a apeHay — rent

niaatTuth — to pay

ILIATUTH BOBpeM4 (B ycJjoBJeHHOe BpeMsa) — to pay on time
mIaTuTh 3apniary — to pay a salary
naaTUTh HanuyasiMu — to pay in cash
JIaTHTEL HajJoru — to pay taxes
IIeMAHHUK — a nephew

JIeMAHHUIA — a hiece

naenka — a film

mioxo ceba uyBcreopath — to feel bad
mioxoit — bad

o 40 curapeT B nenb — 40 cigarettes a day
mo Gyausam — on week-days

o Beeit BuanmocTn — to all appearance(s)
o ropoxy — over the town

o peméske — on the cheap

o gopore — on the way

Mo KpaitHeit mepe — at least

o moute — by post

o paguo — on (by) the radio

o cayxam — from rumors

o cyTH gesia — as a matter of fact

o resesusopy — on television

nobuth — to beat

nobauaoctu — near here

noseaenne — behaviour

nopepHyThca — to turn

nmospesxkaaTs — to damage

noBtopATs — to repeat

moBTOPATH (ypok) — to review
[IOBBIILIEHHE 3aPIIJIATHl — a pay rise
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nox poxaem — in the rain

noganieHHbll — depressed; dispirited

momapok — a present; a gift

noasonHoe — underwater

MOATOTOBUTHCA K 3K3ameHny — to get ready (for);
to prepare (for)

OOATOTOBUTHCA KaK ciaexnyer — to be properly prepared

noaseMHbIN epexon — a pedestrian subway

nmoAsu3a — a creep

noamerath — to sweep

IIOAHMMATH 3apiaTy — to raise a salary

nmogHorotHas — ins and outs

moAHATHL pyKy — to raise one’s hand

noao6HbIH Bonpoc — such a question

nmopoapeBaTh — to suspect (of)

nogpo6uo — in detail

noapo6HocTs — a detail

noxgpoctku — teenagers

mogpyra — a friend

noaymxka — a pillow

noaxsaTuTh (Gosiesns) — to catch

MOAXOAUTH K KoMy-1ubo/yemy-i1n60 — to come up to

noaxoguTh (6uITh K JaKIy) — to suit

moaXxoAnTh (1o hopme, o cofep:kanuio) — to go with

ooAxoAuTh (nox napy) — to match

noaxoauTs (1o pasmepy) — to fit

moaxonAmuit — right

moxuuHeHHEBIH — subordinate

noabexats k — to drive up to

rmoexaTts Ha fauy — to go to the cottage

noexaTts Ha Mope — to go to sea

noxanets — to feel sorry (for)

noxkanyiicra — please

noxxeHnTbca — to get married

noxkunsle (cyir.) — the aged
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nosxuJsle arogu — the old

mo3a6eiTh — to forget (about)

no3agn ce6s — behind oneself

moaBsaTh K cTory — to invite to table

no3BosiaTs — to allow; to permit; to let

TIO3BOJIATH 110 MaTepuaJbHBIM coobpaskennam — to afford
o3JpaBUTeNbHAA OTKPLITKA — a greeting card
no3apaBuTh ¢ — to congratulate on

nosapasisaio — my congratulations!
nosuakoMuTheca — to become acquainted (with)
noiitn rynate — to go for a walk; to walk; to take a walk
moiiTy K Bpauy — to go to the doctor

noittu Ha peibanky — to go fishing

noka (1oxa 4ro, noka eme) — for the time being
noka! (paar.) — so long!; (I'll) see you later; bye-bye
[MOKA3LIBATH o Tenepu3opy — to show on TV
[IOKATaTh Ha BeJocuiieae — to give a ride

nokuzats — to leave

MOKJIOHHMK — an admirer

nokjasacTsecsa — to swear

nokynareau — buyers; customers

moxymnka — a purchase; buying

nokyputh — to have a smoke

noautuk — a politician

noanueiickuit — a policeman

noaHocThio — completely

non-ypoxa — half a lesson

moJy4aTh Npu6sLTsE — to get a profit (out of);
to receive a profit (from)

HOJIVYHTD BECTOUKY, u3BecTue — to hear from

nomupnts — to make up with

nomorats — to help

mo-moemy — in my opinion; to my mind

noMeITh rocyny — to wash the dishes

nousaTs — to understand; to comprehend
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nonepxaytbca — to choke (over)

nonpaBuTh npudecky — to tidy one’s hair
monpasuTbesa — to put on the weight
monelTaThea — to have a try

noprHoii — a dressmaker

nopanox — order

nopagounsiit — honest

mocBamaTs — to dedicate to; to devote to
IIOCKOJIBKY A Bcerga sanaT — as I am always busy
mociae — after

nocye okonuanus — after finishing

nocJie Toro kak — after

mocsesaprpa — the day after tomorrow
nocaymaiite! — Look here!

nocayinanne — obedience

noctupaTk — to wash; to do some washing
nocTopoHHUi — stranger

nocrosHHaAa — constant; permanent

nocrosuHo — constantly

mocrpanasmue — the injured

moctynaTh (BecTu ceba) — to act

MOCTYIINTh B MY3BIKaJbHYIO IIKOJTY — to enter the music school
nocouiaTh — to send

MockLIATE Bo3AyIHbe noneayn — to blow kisses
MMOTepATEL BKYC K :xu3Hu — to lose a taste for life
moTepATh Aap peun — to lose the gift of speech
noTepaTs N3 Buay — to lose sight (of)

norepath pabory — to lose a job

norepAaThes — to get lost

notoM — then

moTroMy uTo — because

notrpaTuTs — to spend

TOTPaTHTh JeHbru Ha — to spend money for
noTpAcalollee npousHoirenue — a perfect pronunciation
notpacawommit — tremendous; marvelous; fabulous
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notymuTs cBet — to put out the light

noxon — a hike; a walking-tour; a camping trip
noxoaxa — a step

noxoxe — it looks as if

moxosxe (Ha To uto) — it looks as if...
moxypetb — to grow thin; to lose flesh
nouenyit — a kiss

nouemy-to — for some reason

nmoura — a post office

moutu — almost

IIOYYBCTBOBATb roJIoBOKpy:xkeHue — to feel dizzy

[IOYYyBCTBOBATH skayocTh — to feel pity
mo4yBCTBOBATh ycrasocTh — to feel tired
noaromy — that's why; so

nosaBuThca — to appear

npaBa — rights

npasuia nosefenus — the code of conduct
mpaBuJio — arule

NpaBUTEJLCTBO — government

npasHyk — a great-grandchild

npasHyku — great-grandchildren
upaBHy4YKa — a great-grandchild
npasauuunblit — festive

npaaguoBaTs — to celebrate

npespaTuThed B... — to turn into; to change into; to grow into

npeaxu — ancestors; forefathers
npeasnoskeHue — a proposal; an offer
npejsioxeHue (rpam.) — a sentence
npensoxure — to offer

npeaaoKuTs nomouns — to offer help
npeamer (yue6ubrit) — subject
npeanouynrtats — to prefer

NpeACTaBUTh (Koro-to komy-to) — to introduce (to)

npencrasagems! — fancy that!
npeAcTaBJIATE Koro-1n6o — to introduce
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npeacTaBaATs ceGe — to imagine; to picture; to fancy

npepcrasbre cebe — just imagine! Fancy that!

npeacTosag — coming

IpespeHue — sCOrn

npexpacubiii — wonderful

npeKkpaTuTh o6athca — to drop an acquaintance (with smb.)

npenebpesxuTenbHo — lightly

npenATcTBOBaTHL B pabore — to prevent from working

npepsaTs 3HakoMcTBo — to drop an acquaintance

npecienonats — to follow

npecc-KoHMepeHIINA — a press conference

npecTHXXHBIA — prestige; prestigious

npeteHgeHT — a pretender (to)

[IpY HbIHelIHel BjaacTu — under present power

npu nepeBofe — while translating

npu nocropouuux — in front of strangers

npufaBKa K 3apijiare — a pay rise

npubriBate — to arrive

npubsuis — profit(s); benefit

nmpHBecTH B nopagok — to put in order; to bring order to smth.

npHuBJeKaTeabHbIN — attractive; nice

NIPUBOJUTH B iopAfok — to put in order

npuso3uTs — to bring

npuBbikaTs — to get used to; to be used to

TIPUIJIACUTDb Ha cBOH eHb poxaeHus — to invite to one’s birthday
party

npuraamars — to invite

mpUrIamarTs Ha BeuepuHky — to invite to the party

TMpHIJalIeHHbIA — an invitee

MPUTOTOBUTH 3aBTPak — to make breakfast

IpUrorosjenne — preparation

npuaepKuBaThea Auetsl — to keep to a diet

npuauparbes — to find fault with somebody

npugymats — to think out; to invent

npueaxatTsr — to arrive
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npuexarTh B oresn — to arrive at a hotel

npu3snatbea — to confess

npwuittu B rocty — to visit; to go on a visit; to go to see
npukacarbca — to touch

NpUJIMYHOe MecTo — a proper place

npuENMaTh B (mHCTHTYT) — tO accept (for)

npuHUMAaTh Banuy — to take a bath; to have a bath
npuHUMaTh Ayin — to take a shower; to have a shower
npuHUMaThb NekapcTBo — to take medicine

npuHuMaTh yuacrue — to take part (in); to participate (in)
npuHATH pemienne — to decide; to take a decision
npuoGperaTs — to obtain; to get; to gain
upucnocobutsca — to adjust (adapt) oneself to; to fit oneself to
npucraBaTh (K KoMy-H6yan) — to hassle

npucraBaTs (¢ yeM-Eu6YAb) — to bother with
nputsopaThea — to pretend to be

npuTBOpATHeA 60abHEIM — to pretend to be ill
opuraraBaTh gogeit — to attract people; to make friends
npuxo, npueas — an arrival

npuxoauts — to come

NPUXOJUTD B [IOCJEeLHIOI MUHYTYy — to come in time
NpUXOAUTHL BoBpema — to come on time

MPUXOAHUTH B IIOX0e HacTpoeHMe (paar.) — to get into a bad mood
npudecathea — to do smb's hair

npuyrHa — a cause; a reason; a motive

npo6ysema — a problem

npo6oBaTs (genaTk yTo-Jaubo, nrTarbea) — to try
npoboBaTh (uTo-160 Ha BKyc) — to taste

nposepaTh — to examine; to correct; to check up
IIPOBOAMTE Ha Mmoeax — to see on a train

npoBOgUTH ypoK — to give a lesson

nporoyionatscsa — to get hungry

nporpamMma HoBocTeil — the news

[IPOrpaMMHKCT — a programmer

nporyausaTh ypoku — to shirk school; to skip school
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nporynatrscsa — to have a walk

npoaasats — to sell

npojasel; B Marasude — a salesman

npojasel Ha yuuie — a vendor

npoaykuusa — production; output

npousBecTH Gypop (HagesaTs MHOTO ITyMa) — to cause a sensation

[IPOM3BOAMUTE BleuaTenue — to make an impression (on, upon)

[IpousHOLIeHNe — pronunciation

npoucxoauts — to take place; to happen; to go on

npoucxoauts rae-au6o — to take place

npoMokHyTh — to get wet

nponslaecocuTs — to vacuum

npocuTs k Tesedony — to call somebody to phone

npocmarpusats rasersl — to look through (to run through)
newspapers

npocreiimana — ABC

npocTuTs — to excuse; to forgive

npocTto — just

mpocro myTka — just a joke

npochinatTeca — to wake up

nporusHbIi — disgusting; nasty

npoxJaga — cool (ness)

npoxoauTs Mumo — to pass by

npoxoxuit — a passer-by

npouwioe — the past

npoijats — to forgive; to excuse

npsirath ¢ napauorom — to skydive

npsamo gomoii — straight home

ny6anka — audience; public

nycTaxky — nonsense; nothing

nyctaku! — it’s nothing!; never mind!

nyrtentectsosaTs — to travel

neiTaThea — to try

nbaHeie — the drunk

nATHIIeTHUH 106neil — a five-year anniversary
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P
pa6ora — work; a job
paGoTa Ha HeCKOJIBKO 4acoB B AeHb — a part-time job
pa6orats B dupme — to work for a firm
pa6GoraTs Hag — to work at (on)
paforaTte Hag Temoii — to work at (on) the theme
paboTsl (mUCcbMeHHbIe) — papers; compositions
pa6orara — a hard-worker
paboumit — working; work
paBHogyiiHo — indifferently
pagoBarncsa — to be glad
pa3 (B 3HaueHNH «ecau») — if
pa3buparbca B yem-unbyas — to know a thing or two of something
pas3byauts — to wake
pasBaekaTh — to entertain; to amuse
paaBoauTthca — to get divorced
pasrosops! B Kynyapax — lobby talks
pasaancs 3soHok — the bell rang out
pasaeauts Ha — to divide into
paapaxkeHHbrit — irritated
pasxkurats — to light
pasrocuTth — to deliver
pasoputsca — to lose everything
pasouapoBrsiBaTh — to disappoint
paspemats — to allow
paspemaTts, mo3soaaTs — to allow (to); to permit (to); to let
paspyuwaTth — to destroy
pano — early
packanbsiBaThca — to split
pacmiakatbea — to burst into tears
pacmjauymBaThCA KpeAnTKoit — to pay by credit card
pacnonarats — to arrange
pacnosiaratbca — to be situated; to be located
pacnpocTpaHATh — to spread
pacupocTpanaTsca — to spread
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pacceer — the dawn

paccka3aniBaTh — to tell

paccTpoeHHEIN (0 My3bIKaJIbHOM HHCTpyMeHTe) — out of tune
paccTpoeHHBIH (0 YesoBeke) — upset
paccyauTeabHEIN — wise; reasonable; sensible
paccuuThiBaTh — to expect

pacxofbl COCTaBJAIOT — expenses come to
padunuposanHasa ny6iauka — refined audience
pebenox — a child; a kid (paar).

peBHuBEI1 — jealous

peryasapuo — routinely; regularly

pesxuccep — a director

pesats — to cut

pesyabTaThl — results

pekJamupoBats — to advertise
pekoMeH0oBaHHBIE — suggested; recommended
pesurunosnsiit — religious

peMoHTHpOBaTh — to repair

pernerunus — a rehearsal

pecraBpupoBaTh — to restore

pectopaE — a restaurant

pemtats — to decide

pemaTs npo6aemy — to solve a problem
pemaTs mpo6aeMnl — to solve problems
peIIMTebHBIE MeDbl — eMmergency measures
pucosaTh — to draw

pucoBaTth (kpackamu) — to paint

poeecHuK — a person of the same age

posHo B 5 — at 5 o'clock sharp

poauTenn — parents

poaunie — relatives

poaua — folks; kin

poacrBeRENK — a relative

poacTBeHHUKH (poausa) — kin

poxats — to give birth (to)
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poxaathca — to be born

Poxgecro — Christmas

poas — arole

pyratbcsa — to abuse; to scold

pyrarbcd (MCII0JIB30BaTh OpaHHBIE CJIOBA M HEMEH3YPHEIe
BrIpaskeHNs) — to use bad language

pyKomMch — manuscript

pri6a — fish

C
¢ IpeBeJIMKUM yaoBoJbcTBHeM — With pleasure;
with the greatest pleasure
¢ camoro poxaeraus — from birth
¢ xopomnM KoHiom — with a happy end
camaTt — a salad
camas kpacusaa — the most beautiful
camoBmo6neH Rl — narcissistic
caMocToaTeabHaA pabora — a test
camocTofATenbHO (HesaBucumo) — independently
camMocToATenbHO (6e3 mocTopoHHeit momomu) — without assistance;
on one’s own
camocroaTeabHslil — independent; self-dependent
caMoyBepeHHBIH — Smug
camslit — the very
camslit nyumuit — the best
camelif Itoxoit — the worst
caHaTopui — a sanatorium; a health centre
cOepe)xenus — savings
cBagp6a — a wedding
cBenenusa — information
cBOAUTHL ¢ yma — to drive mad; to drive wild
cBoeoGpaanasa — original
caaBaTh sk3aMeH — to take an examination;
to sit an examination;
to do an examination
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caats (husuvecku, To ecth ocnabers) — to give out
caats pa6oty — to hand

cAaThb 9K3aMeH — to pass an exam

cReNaHHRBIHA 13 — made of

cxenathb ragoctb — to play a nasty (mean) trick
caenarb nokynxku — to do shopping

caenaTs npejjoxkeHue — to propose (marriage) (to)
cAenats ykon — to give an injection
caepxxathcsa — to control oneself

ceituac xxe — immediately

cemba — a family

ceHcalMOHHBINA MaTepnaa — feature
CepANUTHIN — angry

cepaAuThes Ha — to be angry with

cepuaJs — series

cecTpa — a sister

cecTh B Kpeciio — to sink into an armchair
cecTh B MamuHy — to get into a car

cecTs 3a ctos — to sit down at the table

cecTs Ha guety — to go on a diet

cecTb Ha cBoe MecTo — to take somebody’s seat
cujeTh Ha Anere — to keep to a diet

cuabHo — strongly; badly

CHJIbHBIHA Ko as — it rains cats and dogs
CUMIOATUYHBINA — Nice

cummaTtara — a charmer

cutyanus — a situation

ckasaTh no npasje — to tell the truth
cKpoMHBIit — modest

CKpAra — a miser

cKky4aTh (TockoBaTs) — to long (for); to miss
CcKy4aTh (MCIBITBIBATh CKYKy) — to be bored
cxkyuno — it's dull; it’s boring

CKYYHRIHN (McHIbITRIBaON Mt CKYKYy) — bored
CKY4YHBIT (HaBogannit ckyky) — dull; boring
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ciaenosaTesnb — an investigator

caenoBath — to follow

caeayomuit — next

cJaeAYIOIIMM JeToM — next summer

caumikom — too

cJ0KHBIH (Tpyanablil) — difficult

CJIOHOBAA KOCTb — ivory

cayuurtbca — to happen

cMepTHBIH rpex — a deadly sin

cveatsca — to laugh

cMeATHCA Haja KeM-nubo/yem-nu6o — to laugh (at); to make fun (of)
cmuputbes ¢ — to put up with

CMOTDETS B ApyTryio cropony — to look the other way
cmoTpeTs B okHO — to look through the window
cMoTpeTh cBhicoka — to look down

cMoTpeTh TeneBusop — to watch TV

cMorpets xonoano — to look at somebody coidly
CHHMATH «MbLUIbHEIE onepsl» — to make soap operas
cHOBa — again

cHorcmubarensHEIl — stunning

custs — to take away

cHATH (06 ofex e, o6ysu u t. 11.) — to take off

co Bcero ceera — from all over the world

co BuepaiHero AHA — since yesterday

cobupaTts (rpubsr) — to gather

cobupaTs (kaurn) — to collect

cobcTBeHHAA — OWN

coBepurenHo — absolutely; quite; totally
COBepUINTL NpecTyijienne — to commit a crime
coseT — advice

coBeToBaTh — to advise

corsacutheca — to agree

coxxaneTs (0 KoM-1u6o) — to pity (smb.); to be sorry (for smb.)
coxaseTs (o yeM-1u60) — to regret (smth.)

coiiTu ¢ yma us-3a — to go crazy with
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coarne — the sun

cosomoHoBo pemenne — the decision (judgment) worthy of Solomon
copeBHOBaHHe — a competition
coceaxa — a neighbour

cocaats — to exile; to banish
cocay»kuBer] — a co-worker
cocpenorounThca — to concentrate
COTPYAHHK raseTsl — a contributor
coTpyAHMUaTh — to cooperate (with)
cnats — to sleep

coennainHoe — special; especial
COMCBHIBATE y Koro-to — to copy from
CILIETHHK — a gossip

coyieTHH4YaTs — to gossip

cmwietTHnuaTh (310ctHOo) — to talk scandal
cooKoitHee — quieter

cookoiinkiii — calm; quiet
cnoxoiicteue — calmness

coopHbIit — arguable

cooprcMeH — a sportsman

cupasiaTe — to celebrate

copaBaATh (DpasgHUK) — to make
cpaBHUBATH — to compare (with)

cpasy ke — at once; right away; straight away
cpeaHeBeKoBHIit — medieval

CpeACTBO — means

ccoputhea — to quarrel (with)
cTaHOBHTCA xyKe — to get worse
cTapuHHBIH — ancient; antique; age-old
craTts reiisiee — to become warmer
craTesa — an article

cTeJuUTh Nocrenb — to make the bed
crecEATHCA — to feel shy

crnab — style

CTHXU — poem(s)
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cTuxuitHoe Gegcreume — Natural calamity; natural disaster
CTHUXOTBOpEeHNE — a poem

CTHUXOTBOpeHHe (kKopoTKoe) — a rhyme

CTOMT caenaTk uTo-To — it's worth doing smth.
cToseTHe — a century

crodmme kamxku — the right books
cTpaaaTh oT yero-unbyanr — to suffer (from)
cTpaHa — country

cTpamHo Toponuthea — to be in a great hurry
cTpmxkka — a haircut

cTporocTh — severity

crpouts — to build

crpoka — a line

cTtygeHT — a student

cryuarb — to knock

cyn — a court

cymMa (aerer) — a sum (of money)
cyryaursca — to bend

cymasd epyuga — stuff and nonsense!
cylgecTBo — a creature; a being
cymectBoBaTh — to exist

cuyacTiuBeiil — happy

cuer — a bill

cuMTaTh, nonarate — to consider

CHIrpaTh 31y10 yTKYy — to play a mean joke on somebody
ChIH — @ 50N

ciona — here

TAK — SO

TaK KaKk — as

Takoit, Takag — such a
rasaHTAnBLIi — talented; gifted
TaHeBaTh — to dance

Teanckl — thesis
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TemHeTs — to get dark

TeHHHC — tennis

Teopema — a theorem

Tereps — NOW

TEIJI0O — Warm

TepaumMocTh — tolerance

Teppopuct — a terrorist

TepaTs — to lose

recTupoBanue — testing

TeTa — an aunt

THXHM rojiocoM — in a weak voice

TO MJI¥ MHOe — one or another
Ton-mMoens — a top-model
roponntbca — to hurry; to be in a hurry
rouno! — truel

TOYHBIe Hayku — exact sciences
Tpareaus — a tragedy

TpaHXupa — a spender
TpaHcanposaTs — to broadcast
tpaTuTh — to spend

rpeGoBats — to demand (of, from)
TpeBoXKUTHCA — to worry; to be worried (about)
TpeHupoBaTh — to train

rpernii — the third

Tpyc — a coward

rynuna — a blockhead

TypHucTHYeckas ¢pupma — a tourist agency
TyxJasiit — rotten; bad

TYyxHYTb (0 Msice) — to go bad

TyxHYTB (0 cBeTe) — to go out

tTyua — a black cloud

ToicA4Ya — a thousand

TAMXKeNbIH (TPYAHBIH, yroMmuTenbHblii) — hard; difficult
TAHYTH BpeMsa — to play for time
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y koro-to foma — at one’s place

y6erats or — to run away from

y6exxars — to run away

y6upaTts komuaty — to do the room

yBaxaTb — to respect

yBepenHslii B ce6e — confident

yBarexatnca — to be keen (on smth.); to take a fancy (to smb.)
yBoJUTE ¢ paboTsl — to fire

yBoJbHATE — to dismiss; to fire

yrosoputs — to persuade

yromaiitecs! — Help yourself!

yroutaiitecs! (ecau rocreit ABoe 1 6onn1ie) — Help yourselves!
yrouate — to treat (smb. to smth.); to give a treat
yrpoxxatb — to threaten (with)

yaap monuuu — a lightning bolt

yraunuesiii — lucky; successful

yausnars — to astonish; to surprise

yanBaaTtecsa — to be amazed; to wonder

yno6uo — comfortable; convenient

yexarts B — to leave for

yexaTb Ha Kauukysasl — to go for a holiday
ysxacnablit — terrible; horrible; awful

yxunHats — to have supper

yauatn — to learn; to get to know

yitTi Ha pa6ory — to leave for work

ykas — an edict; a decree

ykpacts — to steal

ykpamaTth — to decorate

ykyc — a bite

ykyc (Hacekomoro) — a sting; an insect bite
yJIuTKa — a snail

yabnibaThca — to smile

ynsibaThca rpycTHOM yabibkroii — to smile a sad smile
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yasi6aThca Komy-Eubyas — to smile at somebody
yaeI6aThes CKBO3b cieanl — to smile through one’s tears
yasibaThca cuacTANBOM yubibroit — to smile a happy smile
yapIGHyTHCA Ha npoujanue — to smile farewell
ymHuuua — a clear head

ymuarnal (moxsasna) — good for you!

yMHbI — clever; smart

yMbiBaTheca — to wash

yHm:xaTh — to abase

VHUKaJNbLHBIH — unique

ynomuHats — to mention

YOODPCTBOBATH B UeM-HUOyAs — to persistin
ynpasJjdiolpii — a manager

ypaBHOBeleHHEI — steady; balanced

yparaH — a tornado

ypoaaussiit -— ugly

ypoku — classes

ycawimaTts mmym — to hear a sound

ycmeBaTsb (gesaTs 4To-1160) — to have time (to do smth.)
ycnesath (IpubLITH K cpoKy) — to be in time for
ycners — to have time to do something

ycneTs (k uemy-au6o) — to be in time for
ycrmokouThesa — to calm down

ycraaocts — tiredness

ycTpanBaTh cKaHAa bl — to make a row

ycrpuubsl — oysters

VTPEeHHSAd raseta — a morning newspaper
yxoanTs (mokuaate) — to leave

yue6HbI rog — a school-year

yueHHK — a pupil

yueHUKHU — pupils

yueHbIil — a scientist

yuutens — a teacher

yumnTenb no Mmaremaruke — a math teacher
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tanrazep — a dreamer

danracTuyeckmii ycnex — fantastic(al) success
daeitta — a flute

dokrycnl — tricks

dotorpadpuposats — to take a photograph (of)
¢yrboabubiii cyana — a football referee

xaiatypa — careless work

xuxuxath — to giggle

xse6 — bread

xoauTh B moxoxasl — to go hiking

xoauTh B TeaTp — to go to the theatre

XOJUTh Ha Kypchl aHrIKiickoro — to take course in English

xoauTh Ha paboty — to go to work

xoxuTh Ha puibanky — to go fishing

xo03saMH — a master; a boss; an owner

XOJINTh U JeseATs — to pamper

XOJIOAHO (CMOTpPeTs, rosoputs) — coldly

xoJsonHo (mpo moroay) — it is cold

xonoaubiit — cold

xopouuii — good

xopouo onsauyrsaemas paGora — a well-paid job

xopoiuo omsaunsaTth — to pay well

Xopo1o npoeoAuTs Bpema — to have a good time

xora — although; though (s pasropoproM aHrIHiicKOM 06BIYHO
ynotpebJsieTcs B KOHIIE NTPeAJIOXKeHHA)

xpa6pen, — a man of courage

xpaHuTs — to keep

xpanets — to snore

XynoKHUK — an artist; a painter

xynurad — a hooligan
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U
ueJsyio Beunoctb — for ages
uexnsiit rog — for the whole year
mepxkoBs — a church
LMpK — circus

y

yaeBbie — a tip

yacamu — for hours

yame — more often

yesoBeKk — a person; a human being
yesioBedecTBO — mankind; humanity

yepaak — an attic

yepes (o npoinectBun) — in

4yepea rog — in a year

yepea roj (B npouuioM) — a year later

yepe3s aBa yaca — in two hours

yepes Kaxable 3 yaca — every 3 hours

yepes HeKoTopoe Bpema — after a while
yepuuaa — ink

yepuslit — black

yectHO — honestly; fairly

yecTHOe cjoBo! —— Honest to God!

yuHuTs — t0 repair; to mend

yurath — to read

yuraTh HoTanuio — to tell off

wieH kay6a — a clubman

yro 3a Geso6pasue! — it's disgraceful!; it's scandalous!
yro-HnOyAb — something

yro-HUOYAbL BKycHeHbKOoe — something delicious
yyBCTBOBaTh cebs Kak foMa — to be at ease; to feel at home
yyBCcTBOBaTh ceOs nyuine — to feel better
4yBCTBOBaTH ce6a xopoiuo — to feel good
yynubiii — wonderful; marvellous; lovely
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qyoii (6ecnprsopHblii pe6enok) — a street kid
gyTKui (0 ciyxe u oGouanun) — keen; sharp; quick
yyTKuii (0 yesoBeKe) — sensitive

yyTh He — nearly; almost

w

waru — footsteps
manuislk — barbeque
weaeBp — a masterpiece
IlTexcnup — Shakespeare
mukapusrii — luxury
modep — a driver
INMUOHKa — 3 SPY
mrymets — to make noise

w

weapoiit — lavish; generous
wexoTyauBelil — delicate

arouctnuubiit — selfish

aK3aMeH — an exam

JK3aMeHallMOHHbIe paboTnl — examination-papers
9KOHOMUCT — an economist

axcnenuuua — an expedition

akcrpenHas nomouns — first aid

aTo HeBbIHOCHMO — it is unbearable

aTo 1pocro — it is easy

aTo npocro 6esobpasue — it's simply a scandal

310 yao6HO (MHe 3T0 moaxonuT) — it suits me

0
0uneil — anniversary
10HOCTH — youth
ropuct — a lawyer
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A poauaca — I was born

a6ioxu — apples

A3k — a tongue

A3bIK (pycckuil, aHrIMCKMM 1 T. 11.) — a language
Ao — an egg
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